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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).
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ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
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No. 16902

UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the Ad Hoc Meeting of experts on a training pro-
gramme for the improvement of slums and squatter
areas in urban and rural communities, to be held in
the Netherlands from 22 to 30 August 1978. New York,
25 July and 9 August 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

iEchange de lettres constituant un accord pour la tenue aux
Pays-Bas, du 22 au 30 aofit 1978, de la Reunion speciale
d'experts en vue de l'6tablissement d'un programme de
formation pour I'assainissement des taudis et des co-
lonies de squatters dans les communautes urbaines et
rurales. New York, 25 juillet et 9 aouit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 9 aofit 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE AD
HOC MEETING OF EXPERTS
ON A TRAINING PROGRAMME
FOR THE IMPROVEMENT OF
SLUMS AND SQUATTER
AREAS IN URBAN AND RURAL
COMMUNITIES, TO BE HELD
IN THE NETHERLANDS FROM
22 TO 30 AUGUST 1978

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LES PAYS-
BAS POUR LA TENUE AUX
PAYS-BAS, DU 22 AU 30 AOOT
1978, DE LA RIUNION SP-
CIALE D'EXPERTS EN VUE DE
L'tTABLISSEMENT D'UN PRO-
GRAMME DE FORMATION
POUR L'ASSAINISSEMENT DES
TAUDIS ET DES COLONIES DE
SQUATTERS DANS LES COM-
MUNAUTtS URBAINES ET
RURALES

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblee gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 9 August 1978 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 9 aofkt 1978 par I'6change desdites

the said letters. lettres.
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No. 16903

BRAZIL
and

CZECHOSLOVAKIA

Trade Agreement. Signed at Brasilia on 19 July 1977

Authentic texts: Portuguese and Czech.

Registered by Brazil on 10 August 1978.

BRESIL
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord commercial. Sign6 i Brasilia le 19 juillet 1977

Textes authentiques : portugais et tchbque.

Enregistr6 par le Brdsil le 10 aof~t 1978.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMIRCIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
SOCIALISTA DA TCHECOSLOVAQUIA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica
Socialista da Tchecoslovdquia, a seguir denorninados "Partes Contratantes",

Tendo em vista que ambos os Paises sdo membros do Acordo Geral sobre
Tarifas Aduaneiras e Comrcio, em harmonia corn o qual se regerd o seu intercambio
comercial bilateral,

Animados pelo prop6sito de fortalecer e desenvolver as relag6es comerciais
entre ambos os Paises em base de igualdade e de interesse mtuo,

Havendo constatado que o Acordo de Com~rcio e Pagamentos, assinado em
24 de junho de 1960 e modificado por troca de notas em 26 de janeiro de 1967, nao
mais se ajusta a dinamica atual do intercAmbio entre os dois Paises,

Decidiram revogd-lo e concluir um novo Acordo de Com~rcio nos seguintes ter-
mos:

Artigo L As Partes Contratantes, animadas pelo interesse de desenvolver as
relag6es econ6micas miituas, esforrar-se-do, por todos os meios a seu alcance, para o
aumento do intercimbio comercial entre os dois Paises.

Pardgrafo (Unico. Nesse sentido, as Partes Contratantes adotardo as medidas
necessdrias A implementaqdo dos compromissos resultantes do presente Acordo.

Artigo II. Corn relagAo a impostos de importaqo e a taxas de qualquer
natureza, incidentes ou relativos A importagdo ou A exportaqao ou impostos sobre as
transfer~ncias internacionais para pagamentos de importago ou de exportago, e
com respeito ao mtodo de aplicagdo desses impostos e gravames e com respeito a
todas as regras e formalidades relacionadas com a importago e com a exportago,
qualquer vantagem, favor, privil~gio ou imunidade outorgado por uma das Partes
Contratantes a qualquer produto origindrio ou destinado a qualquer terceiro pais,
serd, imediata e incondicionalmente, outorgado ao produto semelhante origindrio
ou destinado ao territ6rio da outra Parte Contratante.

Artigo III. As disposig6es do presente Acordo ndo serdo aplicadas s van-
tagens, isenv6es ou facilidades que:
a) Cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder a paises limitrofes, a fim

de facilitar o com~rcio fronteirivo;
b) Cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder aos demais membros da

zona de livre comdrcio ou unia6 aduaneira, de que seja parte integrante;
c) Cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder em decorrencia de

ajustes comerciais multilaterais entre paises em desenvolvimento, dos quais uma
das Partes Contratantes nao participe;

d) Resultem dos agrupamentos multilaterais de integragdo econ6mica dos quais
uma das Partes Contratantes seja ou venha a ser membro.
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Artigo IV. A importag~o e a exportagdo de mercadorias e servigos, no quadro
do presente Acordo, serio objeto de contratos, nos quais deverio ser fixadas as con-
dig6es comerciais, entre as firmas, instituigSes e organismos brasileiros e as pessoas
juridicas da Reptiblica Socialista da Tchecoslovdquia autorizadas a operar no comdr-
cio exterior. Os respectivos Governos ndo ser~o responsiveis pela execul&o dos con-
tratos comerciais celebrados no quadro do presente Acordo.

Artigo V. Respeitada a legislagdo da Repdiblica Federativa do Brasil, os cida-
ddos e pessoas juridicas da Reptiblica Socialista da Tchecoslovdquia que exercerem
as atividades mencionadas no artigo IV do presente Acordo, gozardoi no Brasil dos
mesmos direitos que os cidaddos e pessoas juridicas de qualquer outro Estado, no
que se refere A protegdo de sua pessoa e propriedade.

Respeitada a legislagdo da Repfiblica Socialista da Tchecoslovdquia, os cida-
ddos e pessoas juridicas da Repdiblica Federativa do Brasil que exercerem as ativi-
dades mencionadas no artigo IV do presente Acordo, gozardo na Repdblica
Socialista da Tchecosloviquia dos mesmos direitos que os cidaddos e pessoas ju-
ridicas de qualquer outro Estado, no que se refere h protegdo de sua pessoa e pro-
priedade.

Artigo VI. As Partes Contratantes, pelos meios ao seu alcance e no quadro
das suas possibilidades, procurar~o fazer corn que as correntes de exportagdo do
Brasil para a Reptiblica Socialista da Tchecoslovdquia se constituam, progressiva-
mente e em proporg6es crescentes, de produtos manufaturados e semimanufatu-
rados brasileiros, sem prejuizo da exportag~o das mercadorias tradicionais ou de
outras mat6rias primas.

Artigo VII. A fim de promover o intercAmbio de mercadorias entre ambos os
Paises, as Partes Contratantes procurardo estimular a troca de informag6es comer-
ciais, bern como a realizagdo de feiras e exposig6es em seus respectivos territ6rios, e
providenciar.o, sempre que necessdrio, visitas reciprocas de especialialistas da drea
econfmico-comercial.

Com esse objetivo, serdo concedidas, de parte a parte, as facilidades previstas
em suas respectivas legislag6es.

Artigo VIII. As Partes Contratantes permitirio a importagqo e a exportaqdo,
livres de direitos aduaneiros ou gravames, observadas as disposii6es especificas exis-
tentes no territ6rio da Parte Contratante respectiva, dos seguintes itens:
a) Produtos e mercadorias sem valor comercial e material de publicidade comer-

cial, destinados a mostras;
b) Produtos e materiais destinados a feiras e exposi 6es permanentes ou tem-

pordrias, sob a condigdo de que tais produtos e materiais serdo admitidos em
cardter tempordrio;

c) Mdquinas, ferramentas e materiais cujo ingresso no territ6rio de uma das Partes
Contratantes vier a ser admitido em cardter tempordrio e que constituarn instru-
mento necessdrio A prestagdo de serviios contratados, inclusive para fins de
montagem ou conserto, sob a condigdo prdvia de que tais bens ndo serdo ven-
didos.

Artigo IX. Os pagamentos relacionados com o intercAmbio dos produtos,
mercadorias e servigos, objeto do presente Acordo, e as demais transferancias entre
ambos os Paises, efetuar-se-Zo em moeda de livre conversibilidade, em confor-
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midade com as legislag6es vigentes ou que venham a viger no territ6rio de cada uma
das Partes Contratantes.

Artigo X. Os navios de cada Parte Contratante bern como suas cargas e tripu-
lag6es gozardo nos portos maritimos ou nas dguas maritimas interiores ou territoriais
da outra Parte Contratante o tratamento de nagdo mais favorecida.

Estas disposig6es nao serdo aplicadas A cabotagern nacional, A pesca e ao
reboque, e aos servigos dos pilotos nas dguas territoriais de ambas as Partes Contra-
tantes.

As Partes Contratantes se comprometem a considerar vdlidos todos os docu-
mentos emitidos ou aprovados pelas autoridades competentes da outra Parte Con-
tratante bem como os documentos referentes A bandeira nacional, medil o de tone-
lagem, identidade de tripulag6es dos navios e a outros assuntos referentes a navios e
cargas.

Artigo XI. A expiraqa6 do presente Acordo ndo-prejudicarA:
a) A validade das autorizag6es concedidas, durante sua vig~ncia, pelas autoridades

das duas Partes Contratantes;
b) A validade dos contratos comerciais e financeiros celebrados, e ainda nio con-

cretizados, durante sua vigencia;
c) A plena aplica¢do de todos os seus dispositivos aos supracitados contratos.

Artigo XII. Com o prop6sito de promover as relag6es comerciais entre os
dois Paises e estimular a cooperagdo econ6mica e o intercarmbio comercial entre a
Reptdblica Federativa do Brasil e a Reptiblica Socialista da Tchecoslovdquia, as
Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comissao Mista constituida por
representantes de ambos os Paises e que, a pedido de uma das Partes, se reunird alter-
nadamente nas respectivas Capitais, pelo menos a cada dois anos.

Artigo XIII. Fica revogado o Acordo de Comrcio e Pagamentos assinado no
dia 24 de junho de 1960, modificado pelas notas trocadas no dia 26 de janeiro de
1967.

Artigo XIV. 0 presente Acordo serd submetido A aprovago das autoridades
competentes de cada uma das Partes Contratantes, de conformidade com as respec-
tivas disposiq6es legais.

As Partes Contratantes notificardo uma A outra o cumprimento das for-
malidades necessdrias A vigencia do Acordo, o qual entrart em vigor a partir da data
da troca dessas notificaqSes, por um periodo de 5 anos, prorrogdvel por periodos
sucessivos de I ano, salvo dentincia comunicada por via diplomtica, corn antece-
d~ncia minima de 180 dias do t6rmino de qualquer periodo.

Artigo XV. 0 presente Acordo foi feito e assinado em Brasilia, aos dezenove
dias do ms de julho de mil novecentos e setenta e sete, em dois originais nas linguas
portuguesa e tchecoslovaca, ambos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo da Reptiblica
da Reptiblica Federativa do Brasil: Socialista da Tchecoslovdquia:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ANDREJ BARCAK
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHEQUE]

OBCHODNi DOHODA MEZI VLADOU BRAZILSKt FEDERATIVNI
REPUBLIKY A VLADOU ICESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKt
REPUBLIKY

Vlda Brazilskd federativni republiky a vlida Ceskoslovenskd socialistick6 repu-
bliky, ddle jen "smluvnf strany",

majice na zfeteli, le ob6 zem6 jsou 6leny Vgeobecnd dohody o clech a obchodu,
die kterd se uskuteiiuje jejich vzdjemn, obchodni styk,

pfejice si posilit a naddle rozvijet obchodni vztahy mezi ob~ma zem~mi na
zdklad6 rovnosti a respektovdni vzijemnch zdjmi,

konstatujice, le Obchodni a platebni dohodu, podepsanou dne 24. 6ervna 1960
ve zn~ni vyplvajfcim z not vym~n~n~ch dne 26. ledna 1967, je nutno prizpsobit
sou~asn6mu rozvoji v'm~ny zboli mezi ob~ma zem~mi,

rozhodly se ji zrugit a uzavfit novou obchodni dohodu v tomto zn~ni:

(ldnek I. Smluvni strany, vedeny spole~n ,m zdjmem rozvijet vzijemn6 hos-
poddfskd vztahy, budou v~emi dostupnmi prostfedky podporovat zvygovdni ob-
chodni vm6ny mezi ob~ma zem~ini.

Ke spln~ni tohoto cile uini smluvni strany nezbytnd opatfeni, aby zdvazky,
plynouci pro n6 z ustanoveni t6to dohody, mohly b't Mdn6 pln~ny.

Cldnek IL Pokud jde o cla a jak6koliv divky, uklidan6 pfi dovozu nebo vs,-
vozu, nebo v souvislosti s dovozem nebo vtvozem, nebo ukldant ph mezinirodnfch
pfevodech plato za dovoz a v'voz, ddle pokud jde o zpiisob vybirdni takov~ch cel a
ddvek a pokud jde o pravidla a formality souvisejici s dovozem a v~'vozem, jakdkoliv
v~hoda, pfednost, v'sada 6i osvobozeni, poskytnutd kteroukoliv smluvni stranou,
jak6mukoliv v robku, pochdzejicimu z kterdkoliv zem6 nebo tam uren6mu, budou
ihned a bezpodmine~n poskytnuty obdobndmu v~robku pochdzejicimu z fizemi
druh6 smluvni strany nebo tam ur~endmu.

(ldnek III. Ustanoveni t6to dohody se nebude t~kat vhod, v~jimek a osvo-
bozeni, kterd
a) kterdkoliv smluvni strana poskytla, popfipad6 poskytne sousednim zemim k

usnadnnf pohrani~niho obchodu,
b) kterdkoliv smluvni strana poskytla nebo poskytne v souvislosti se svm

6lenstvim v celni unii nebo v oblasti voln6ho obchodu,
c) kterikoliv smluvni strana poskytla nebo poskytne v dfisledku svdho 6lenstvi v

mnohostranndm obchodnim seskupeni rozvojovch zemi, kter~ho druhd strana
neni Nenem,

d) vyplvaji z mnohostrann ,ch hospoddsktch seskupeni, jejich2 6lenem jedna ze
smluvnich stran je nebo se v budoucnu stane.

Oldnek IV. Dovoz a vvoz zbo~i a sluleb v rimci t6to dohody se bude
uskutefiovat na z~klad kontraktfl, stanovicich obchodni podminky, uzaviran'ch
mezi 6eskoslovensk'mi samostatnkmi prdvnick'mi osobami, oprivn~nrmi k
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providni zahrani~n6 obchodni 6innosti, a brazilsk~mi firmami, spolenostmi a or-
ganizacemi. Vlidy obou stran nebudou odpov~dny za pln~ni kontrakto, uzaviranch
na zdklad6 t~to dohody.

eidnek V. teskoslovengti ob~and a organizace, ktefi budou vykondvat 6in-
nost uvedenou v 6ldnku IV t~to dohody, budou v souladu s brazilsk~m privnim
fidem polivat v Brazilii, pokud jde o ochranu jejich osoby a vlastnictvi, stejnd priva
jako ob~an6 a organizace kterdhokoli jindho stdtu.

Brazilti ob~and a organizace, ktefi budou vykondvat 6innost uvedenou v
6hinku IV t~to dohody, budou v souladu s 6eskoslovensk3m prAvnim fddem polivat
v Ceskoslovensku, pokud jde o ochranu jejich osoby a vlastnictvi, stejin prdva jako
ob~and a organizace kterdhokoli jindho stitu.

Cldnek VI. Smluvni strany budou usilovat vgemi vhodn ,mi prostfedky a v
rdmci svch molnosti o to, aby brazilsk, v~voz do Ceskoslovenskd socialistickd
republiky byl postupn6 a s rostoucimi podfly tvof en brazilskmi hotov~mi v ,robky a
polotovary, aniU by byl narugen v'voz surovin a tradi~M'ho zbo-i.

Cldnek VIL K rozgifenf vm~ny zbo~i mezi ob~ma zem~mi budou smluvni
strany podporovat vm~nu obchodnich informaci a uspof ddnf veletrhii a vstav na
sv ,ch dizemich a v pfipad6 potfeby uskute~ni vzijemnd ndvgt~vy odbornikO z ob-
chodn6 hospoddifskd oblasti.

Za tim t.Oelem si smluvni strany v rdmci svch privnich fAdO vzdjemn6 poskyt-
nou pfislugnd vhody.

(idnek VIII. Smluvni strany v souladu s pfislugnmi pfedpisy platnmi na
svdm dizemi nebudou vybirat celni poplatky nebo ddvky pi dovozu tohoto zboli po-
ch6,zejiciho z druh smluvni strany:
a) vrobki a zbo~i bez obchodni hodnoty a materidlil pro obchodni propagaci,

kter6 jsou ureny jako vzorky;
b) v~robkfi a materidlfi ur~en~ch pro sti6 nebo pfechodn6 veletrhy a vstavy, pod

podminkou, le tyto vrobky a materidly budou op~t vyvezeny;
c) strojOi, nifadi a materiWAi, jejich2 vstup na tizemi jedn6 ze smluvnfch stran bude

do~asn a je2 budou nezbytn~m prosffedkem pro poskytovdni smluvn6
sjednan ,ch sluleb, v~etn6 montdie nebo oprav, pod podminkou, 2e tyto
pfedmty nebudou proddlny.

eldnek IX. Platy, spojen6 s vm~nou v ,robkii, zbo~i a sluleb, vypl3vajici z
t~to dohody, jako2 i dali pf evody platoi mezi ob~ma zem~mi, se budou uskutefiovat
ve voln6 sm~niteln6 m~n6 v souladu s privnimi pfedpisy, kter6 plati nebo budou
platit na tizemi kad ze smluvnich stran.

(ldnek X. S lod~mi, jejich posddkami a ndklady kald6 ze smluvnich stran
bude zachizeno v ndmofnich pfistavech nebo ve vnitfnich mofsk~ch nebo
teritorifinich voddch zem6 druhd smluvni strany podle zdsady nejvy§§/ch vhod.

Tato ustanoveni se nevztahuji na ndrodni kabotd2, rybolov, remorkdi a slulby
lodivodi v teritoridlnich voddch obou smluvnich stran.

Smluvni strany se zavazuji, 2e budou pova ovat za plata6 vgechny lodni doku-
menty, vydand nebo schvilen6 pfislugnmi tiady druhd smluvni strany a t ,kajici se
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ndrodni vlajky, mfeni tontie, toto nosti posddky a jin~ch zaleitosti vztahujicich se
k lodim a nkladfim.

ednek XL Skon~eni platnosti t~to dohody se nedotfkt:
a) platnosti oprfvn~ni udlench v dob6 platnosti dohody dfady smluvnfch stran,
b) platnosti obchodnich a finan~nich kontraktti uzavfench v dob6 jeji platnosti a

dosud nerealizovan~ch,
c) aplikace vlech jejich ustanoveni, vztahujicich se k t~mto kontrakttim.

Oldnek XIL S cilem rozvijet obchodni vztahy mezi ob~ma zem~mi a podporo-
vat hospoddfskou spoluprdci a obchodni v~m~nu mezi Brazilskou federativni repu-
blikou a Ceskoslovenskou socialistickou republikou se smluvni strany dohodly, 2e se
zfizuje Smigend komise, slo.end ze zdstupcfi obou zemi, kterd se bude schdzet na 2d-
dost kter6koli smluvni strany nejm6n6 jednou v obdobi 2 let, a to stffdav6 v Praze a
Brasfiui.

CIdnek XIII. Zruguje se Obchodni a platebni dohoda, podepsand dne
24. Uervna 1960, pozm~n~nd notami vym~n~nmi dne 26. ledna 1967.

Oldnek XIV. Tato dohoda bude pfedlo.ena ke schvdleni pfislugn'm orgdnim
obou smluvnich stran v souladu s jejich prdvnim Midem.

Smluvni strany si navzijem ozndmi spln~ni pfedepsan~ch ndle~itosti, pfi6em2
tato dohoda vstoupi v platnost dnem vm~ny t~chto not a zfistane v platnosti po
dobu p~ti let s tim, 2e se bude prodlu~ovat v~dy o jeden rok, pokud jedna ze stran
nejpozd~ji 180 dni pfed uplynutim t6to lhfity tuto dohodu diplomatickou cestou
nevypovi.

eidnek XV. Tato dohoda byla sepsdna a podepsdna v hlavnim m~st Brasflia
dne 6ervence 1977 ve dvou origindlech v 6esk6m a portugalsk6m jazyce, pfi~em
ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Brazilskd Za vlddu Ceskoslovensk
federativni republiky socialistick6 republiky

Vol. 1102,1-16903

1978



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic (hereinafter referred to as "Contracting
Parties"),

Having regard to the fact that both countries are members of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade,2 in accordance with which their bilateral trade relations
shall be conducted,

Wishing to strengthen and further develop trade relations between the two coun-
tries on a basis of equality and respect for each other's interests,

Noting that the Trade and Payments Agreement, signed on 24 June 1960 and
amended by an exchange of notes on 26 January 1967, needs to be adapted to current
developments in trade between the two countries,

Have decided to abrogate it and to conclude a new Trade Agreement, reading as
follows:

Article I. The Contracting Parties, in the interest of developing economic
relations between them, shall strive, by all available means, to ensure an increase in
trade between the two countries.

Sole paragraph. To that end the Contracting Parties shall take the necessary
measures to ensure that the commitments deriving from this Agreement are duly ful-
filled.

Article II. With respect to import duties and charges of any kind imposed on
or in connection with imports or exports, or duty on international transfers for
import or export payments, and with regard to the method of applying such duties
and charges and with respect to all regulations and formalities related to imports and
exports, any advantage, preference, privilege or immunity granted by one Contract-
ing Party to any product originating in or intended for any third country shall
immediately and unconditionally be granted to a comparable product originating in
or intended for the territory of the other Contracting Party.

Article III. The provisions of this Agreement shall not apply to advantages,
exemptions or facilities which:
(a) Have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party to adja-

cent countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) Have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party to the

other members of a free-trade zone or a customs union, of which it is a
member;

Came into force on 5 June 1978, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of
the necessary formalities, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(c) Have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party under
multilateral trade arrangements among developing countries in which one of
the Contracting Parties is not a participant;

(d) Derive from multilateral economic integration groups of which one Contract-
ing Party is or may become a member.

Article IV. Imports and exports of goods and services under this Agreement
shall be effected on the basis of contracts, setting out the commercial terms, between
Brazilian enterprises, institutions and organizations and the corporations of the
Czechoslovak Socialist Republic authorized to engage in external trade. The Govern-
ments of the two countries shall not be responsible for the execution of the commer-
cial contracts concluded on the basis of this Agreement.

Article V. In accordance with the laws of the Federative Republic of Brazil,
nationals and corporations of the Czechoslovak Socialist Republic engaging in the
activities referred to in article IV of this Agreement shall enjoy in Brazil the same
rights as the nationals and corporations of any other State with respect to protection
of their persons and property.

In accordance with the laws of the Czechoslovak Socialist Republic, nationals
and corporations of the Federative Republic of Brazil engaging in the activities referred
to in article IV of this Agreement shall enjoy in the Czechoslovak Socialist Republic
the same rights as the nationals and corporations of any other State, with respect to
protection of their persons and property.

Article VI. The Contracting Parties shall endeavour to ensure, by such means
as are at their disposal and as far as their circumstances permit, a progressive increase
in the proportion of exports from Brazil to the Czechoslovak Socialist Republic con-
sisting of Brazilian manufactures and semi-manufactures, without prejudice to ex-
ports of traditional goods or of raw materials.

Article VII. With a view to promoting the exchange of goods between the two
countries, the Contracting Parties shall endeavour to encourage the exchange of
commercial information and the holding of fairs and exhibitions in their respective
territories and shall, whenever necessary, sponsor reciprocal visits by specialists in
the economic and commercial field.

To that end, the Parties shall grant to each other the facilities provided for in
their respective laws.

Article VIII. The Contracting Parties shall, subject to the specific provisions
in force in the territory of the Contracting Party concerned, permit the import and
export, free of customs duties or charges, of the following items:
(a) Products and goods of no commercial value, and commercial advertising

material intended for expositions;
(b) Products and materials intended for permanent or temporary fairs and exhibi-

tions, on condition that such products and materials shall be re-exported;
(c) Machinery, tools and materials admitted on a temporary basis to the territory

of one of the Contracting Parties as being necessary instruments for the per-
formance of contractual services, including assembly and repair work, on con-
dition that such goods shall not be sold.
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Article IX. Payments relating to the exchange of products, goods and services
under this Agreement, and other transfers between the two Countries, shall be made
in freely convertible currency, in accordance with the laws in force at present or in the
future in the territory of each of the Contracting Parties.

Article X. Vessels of each Contracting Party, and their cargoes and crews,
shall enjoy most-favoured-nation treatment in the maritime ports or in the internal
maritime or territorial waters of the other Contracting Party.

These provisions shall not apply to national coastal traffic, fishing or towage, or
to the services of pilots in the territorial waters of the two Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to consider valid all ships' documents issued
or approved by the competent authorities of the other Contracting Party and
documents pertaining to the national flag, tonnage measurements, the identity of
ship's crews and other matters pertaining to vessels and cargo.

Article XL The expiry of this Agreement shall not affect:
(a) The validity of approvals given during the term of the Agreement by the

authorities of the two Contracting Parties;
(b) The validity of commercial and financial contracts concluded during the term

of the Agreement and not yet executed;
(c) The full application of all its provisions to the aforementioned contracts.

Article XIL With a view to developing trade relations between the two coun-
tries and promoting economic co-operation and trade between the Federative
Republic of Brazil and the Czechoslovak Socialist Republic, the Contracting Parties
agree to establish a Mixed Commission composed of representatives of the two coun-
tries, which shall meet at the request of either Party, at least once every two years,
alternately in the two capital cities.

Article XIII. The Trade and Payments Agreement signed on 24 June 1960, as
amended by the notes exchanged on 26 January 1967, shall be abrogated.

Article XIV. This Agreement shall be subject to approval by the competent
authorities of each of the Contracting Parties in accordance with their respective
legal provisions.

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
necessary formalities for the entry into force of the Agreement, which shall enter into
force with effect from the date of the exchange of such notifications, for a term of five
years, and shall thereafter be automatically extended for successive periods of one
year, unless denounced, through the diplomatic channel, at least 180 days before the
expiry of any such period.

Article XV. This Agreement was done and signed at Brasilia, on 19 July 1977,
in two original copies in the Portuguese and Czech languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed] [Signed]

ANTONIO S. AZEREDO DA SILVEIRA ANDREJ BARCAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlPUBLIQUE FItDtRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RlEPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la Rpublique f~ddrative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique socialiste tch~coslovaque (ci-apr~s d~nomm~s les «Parties contrac-
tantes)>),

Compte tenu du fait que les deux pays sont membres de l'Accord g~nral sur les
tarifs douaniers et le commerce2 , conform~ment auquel doivent 8tre conduites leurs
relations commerciales bilat~rales,

Ddsireux de renforcer et de d~velopper encore les rapports commerciaux entre
les deux pays sur la base de l'galit6 et du respect des int~r~ts mutuels,

Notant que l'Accord relatif au commerce et aux paiements sign6 le 24 juin 1960
et modifi6 par un dchange de notes le 26 janvier 1967 doit re adaptd A la situation ac-
tuelle des 6changes entre les deux pays,

Ont ddcid6 de l'abroger et de conclure un nouvel Accord commercial libell6
comme suit :

Article premier. Les Parties contractantes, dans l'int&t du d~veloppement
de leurs relations dconomiques mutuelles, s'efforceront, par tous les moyens A leur
disposition, d'augmenter les dchanges entre les deux pays.

Paragraphe unique. A cette fin, les Parties contractantes prendront les
mesures n~cessaires pour veiller h ce que les engagements d~coulant du present Ac-
cord soient dfment honor~s.

Article I. En ce qui concerne les droits d'importation et droits de quelque
nature que ce soit imposes sur les importations ou sur les exportations ou A leur occa-
sion, ou les droits frappant les virements internationaux de paiements des importa-
tions ou des exportations, ainsi qu'en ce qui concerne les modalit~s d'application des-
dits droits et tous les r glements et toutes les formalit~s lies aux importations et aux
exportations, tous avantages, prdfdrence, privileges ou exemptions accordds par une
Partie contractante A tout produit en provenance ou A destination d'un pays tiers
seront imm6diatement et inconditionnellement accord6s A tout produit comparable h
destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas aux
avantages, exondrations ou facilit6s qui :
a) Ont 6 ou pourraient tre consentis par l'une ou l'autre des Parties contrac-

tantes A des pays limitrophes afin de faciliter les 6changes frontaliers;

1 Entrd en vigueur le 5 juin 1978, date A laquelle les Parties contractantes s'itaient notifii l'accomplissement des for-

malit~s n~cessaires, conform~ment A l'article XIV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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b) Ont &6 ou pourraient etre accord~s par l'une ou rautre des Parties contractantes
aux autres membres d'une zone de libre-6change, d'un march6 commun ou d'une
union douani~re dont elle fait partie;

c) Ont 6 ou pourraient &re accord6s par l'une ou 'autre des Parties contractantes
dans le cadre d'accords commerciaux multilat6raux entre pays en d~veloppe-
ment, accords auxquels l'une des Parties contractantes ne participe pas;

d) D6coulant de groupes multilat6raux d'int6gration 6conomique auxquels l'une
des Parties contractantes ne participe pas.

Article IV. L'importation et l'exportation de marchandises et de services
conform6ment au pr6sent Accord s'effectueront sur la base des contrats conclus entre
les entreprises, institutions et organisations br6siliennes et les soci&6ts de la R6pu-
blique socialiste tchdcoslovaque autoris6es A se livrer au commerce ext~rieur. Les
gouvernements des deux pays ne seront pas responsables de l'ex6cution des contrats
commerciaux conclus sur la base du prdsent Accord.

Article V. Conform6ment A la 16gislation de la R6publique f6d~rative du
Br6sil, les ressortissants et les personnes morales de la R6publique socialiste tch6co-
slovaque exergant au titre du present Accord les activit6s vis6es & l'article IV jouiront
au Br6sil des memes droits en ce qui concerne la protection de leur personne et de
leurs biens que les ressortissants et les personnes morales de tout autre Etat.

Conform6ment A la 16gislation de la R6publique socialiste tch6coslovaque, les
ressortissants et les personnes morales de la R~publique f6ddrative du Br6sil exergant
au titre du pr6sent Accord les activit6s visdes h l'article IV b6n6ficieront en R6pu-
blique socialiste tchdcoslovaque des m~mes droits en ce qui concerne la protection de
leur personne et de leurs biens que les ressortissants et les personnes morales de tout
autre Etat.

Article VI. Les Parties contractantes encourageront, par tous les moyens h
leur disposition et dans la mesure ofi le permettront les circonstances, l'augmentation
progressive de la part des exportations de la R6publique socialiste tch6coslovaque en
provenance du Br~sil et portant sur des biens manufactur6s et semi-manufactur6s
d'origine br6siliennne, sans pr6judice de 'expansion des exportations de marchan-
dises traditionnelles ou de mati res premieres.

Article VII. Pour faciliter le d6veloppement du commerce entre les deux pays,
les Parties contractantes s'efforceront d'encourager les 6changes de renseignements
commerciaux et l'organisation sur leur territoire de foires et d'expositions et, chaque
fois que n6cessaire, organiseront des visites r6ciproques par des experts dans les do-
maines 6conomique et commercial.

A cette fin, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement les facilit6s
pr6vues dans leurs 16gislations respectives.

Article VIII. Les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions sp6ci-
fiques en vigueur dans leur pays, permettront l'importation et 'exportation des pro-
duits suivants, exempt6s de droits de douane :
a) Produits et marchandises sans valeur commerciale et mat6riel de publicit6 com-

merciale destin6s A des d6monstrations;
b) Produits et mat6riaux destin6s & des foires et expositions permanentes ou tempo-

raires, A condition que ces produits et mat6riaux soient admis A titre temporaire;
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c) Outillage, outils et mat6riaux temporairement admis sur le territoire des Parties
contractantes comme reprdsentant les instruments n6cessaires A la prestation de
services pr6vus dans le contrat, notamment travaux de montage et de r6para-
tion, A condition que de telles marchandises ne soient pas vendues.

Article IX. Les r~glements des paiements affdrents aux 6changes de produits,
de marchandises ou de services conform6ment au present Accord ainsi que les autres
virements entre les deux pays seront effectu6s en monnaies librement convertibles,
conform6ment aux lois qui sont actuellement ou qui seront A ravenir en vigueur sur le
territoire de chacune des Parties contractantes.

Article X. Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs
cargaisons et leurs dquipages jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e
dans les ports de mer ou dans les eaux int6rieures et territoriales de rautre Partie
contractante.

Les dispositions qui prcdent ne sont pas applicables au cabotage national, aux
opdrations de p~che ou aux activitds de remorquage, ni au service des pilotes dans les
eaux territoriales des deux Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent A reconnaltre comme valides tous les docu-
ments de bord d6livrds ou approuv6s par les autorit6s comp6tentes de 1'autre Partie
contractante ainsi que les documents concernant le pavilion national, la mesure du
tonnage, l'identitd des membres de l'quipage et les autres questions concernant les
navires et les cargaisons.

Article XI. L'expiration du prdsent Accord n'affectera pas:
a) La validit6 des autorisations donn6es pendant la durde d'application du pr6sent

Accord par les autorit6s des deux Parties contractantes;
b) La validitd des contrats commerciaux et financiers conclus pendant la p6riode

d'application du pr6sent Accord et qui n'ont pas encore W ex6cutds;
c) L'application totale aux contrats susmentionn6s de toutes les clauses du pr6sent

Accord.

Article XII. Dans le but d'accroitre les relations commerciales entre les deux
pays et de promouvoir la coop6ration 6conomique et commerciale entre la Rdpu-
blique f6d6rative du Br6sil et la R6publique socialiste tch6coslovaque, les Parties
contractantes sont convenues d'dtablir une Commission mixte compos6e de repr6sen-
tants des deux pays, qui se r6unira h la demande de l'une ou 1'autre des Parties, au
moins une fois tous les deux ans, alternativement dans l'une et l'autre capitale des
deux pays.

Article XIII. L'Accord relatif au commerce et aux paiements sign6 le 24 juin
1960, tel qu'il a 6td modifi6 par les notes dchang6es le 26 janvier 1967, est abrog6.

Article XIV. Le pr6sent Accord sera soumis h l'approbation des autorit6s
comp6tentes de chaque Partie contractante, conform6ment i leurs 16gislations res-
pectives.

Les Parties contractantes se notifieront l'accomplissement des formalit6s ndces-
saires ; l'entr~e en vigneur du pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur 4 partir de la
date de l'change desdites notifications pour une p6riode de cinq ans et sera par la
suite automatiquement prolongd pour des p6riodes successives d'un an, sauf ddnon-
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ciation communiqude par voie diplomatique 180 jours au moins avant 'expiration de
toute p6riode successive.

Article XV. Le prdsent Accord a W fait et signd A Brasilia le 19 juillet 1977, en
deux exemplaires originaux, en portugais et en tch~que, les deux textes faisant dgale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~drative

du Brdsil

[Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

tchdcoslovaque:

[Signe]

ANDREJ BARCAK
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BENIN

Grant Agreement -Installation of young agriculturists
(with annexes). Signed at Cotonou on 10 August 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BENIN

Accord de don - Installation de jeunes agriculteurs (avec
annexes). Signi i Cotonou le 10 aofit 1978

Texte authentique : fran.Vais.

Enregistr, d'office le 10 aoat 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 August 1978 by signature, in ac-
cordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE POPULAIRE
DU BNIN ET LE FONDS
D'TQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdn'rale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdngrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 ao~it 1978 par la signature,

conformnment au paragraphe 6.01.

Vol. 1102,1-16904



No. 16905

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BENIN

Grant Agreement - Rural health centres (with annexes).
Signed at Cotonou on 10 August 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BENIN

Accord de don - Centres ruraux de sante (avec annexes).
Sign6 h Cotonou le 10 aoftt 1978

Texte authentique : franpais.

EnregistrM d'office le 10 aoat 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 August 1978 by signature, in ac-
cordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE
DU BENIN ET LE FONDS
D'EQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gendrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblge g~nirale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 aot 1978 par la signature,

conform ment au paragraphe 6.01.
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No. 16906

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BENIN

Grant Agreement-Rural primary schools (with annexes).
Signed at Cotonou on 10 August 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BININ

Accord de don - Ecoles primaires rurales (avec annexes).
Sign6 h Cotonou le 10 aofit 1978

Texte authentique : franais.

Enregistr6 d'office le 10 ao~t 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 August 1978 by signature, in ac-
cordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE POPULAIRE
DU BININ ET LE FONDS
D'QUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g6ndrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'AssemblJe gin~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 aofft 1978 par la signature,
conformdment au paragraphe 6.01.
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No. 16907

UNITED NATIONS
and

KENYA

Agreement on United Nations Regional Training Seminar
on remote sensing applications, co-sponsored by the
United Nations Environment Programme and Sweden.
Signed at New York on 10 August 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

KENYA

Accord sur la tenue d'un s6minaire regional de formation
des Nations Unies sur l'utilisation de la t616d6tection,
parraine conjointement par le Programme des Nations
Unies pour le developpement et par la Suede. Sign6 b
New York le 10 aoftt 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 10 aoat 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF KENYA ON
UNITED NATIONS REGIONAL
TRAINING SEMINAR ON RE-
MOTE SENSING APPLICA-
TIONS, CO-SPONSORED BY
THE UNITED NATIONS EN-
VIRONMENT PROGRAMME
AND SWEDEN

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 August 1978 by signature, in ac-
cordance with article VII (1).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU
KENYA SUR LA TENUE D'UN
StMINAIRE RIEGIONAL DE
FORMATION DES NATIONS
UNIES SUR L'UTILISATION DE
LA TtLDItTECTION, PAR-
RAIN CONJOINTEMENT PAR
LE PROGRAMME DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT ET PAR LA
SUEDE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de i'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnirale destinj t
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par ia rdsolution 33/141 A
de l'AssemblJe gdn'rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 aofit 1978 par la signature,
conformdment au paragraphe I de l'article VII.

Vol. 1102,1-16907



No. 16908

MULTILATERAL

Convention for the protection of the Mediterranean Sea
against pollution (with annex and Protocol for the
prevention of pollution of the Mediterranean Sea by
dumping from ships and aircraft and Protocol concern-
ing co-operation in combating pollution of the Mediter-
ranean Sea by oil and other harmful substances in cases
of emergency). Concluded at Barcelona on 16 February
1976

Authentic texts: Arabic, English, French and Spanish.

Registered by Spain on 14 August 1978.

MULTILATERAL

Convention pour la protection de la mer Mediterran6e
contre la pollution (avec annexe et Protocole relatif 'a la
pr6vention de la pollution de la mer Mediterranee par
les operations d'immersion effectu6es par les navires et
aeronefs et Protocole relatif it la cooperation en
matiire de lutte contre ia pollution de la mer Mediter-
ranee par les hydrocarbures et autres substances
nuisibles en cas de situation critique). Conclue 't
Barcelone le 16 fevrier 1976

Textes authentiques : arabe, anglais, fran!Vais et espagnol.

Enregistrde par 'Espagne le 14 aofit 1978.
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CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF THE MEDITERRANEAN
SEA AGAINST POLLUTION

The Contracting Parties,
Conscious of the economic, social, health and cultural value of the marine en-

vironment of the Mediterranean Sea Area,
Fully aware of their responsibility to preserve this common heritage for the

benefit and enjoyment of present and future generations,
Recognizing the threat posed by pollution to the marine environment, its eco-

logical equilibrium, resources and legitimate uses,
Mindful of the special hydrographic and ecological characteristics of the Medi-

terranean Sea Area and its particular vulnerability to pollution,
Noting that existing international conventions on the subject do not cover, in

spite of the progress achieved, all aspects and sources of marine pollution and do not
entirely meet the special requirements of the Mediterranean Sea Area,

Realizing fully the need for close co-operation among the States and interna-
tional organizations concerned in a co-ordinated and comprehensive regional ap-
proach for the protection and enhancement of the marine environment in the Medi-
terranean Sea Area,

Have agreed as follows:

Article 1. GEOGRAPHICAL COVERAGE

1. For the purposes of this Convention, the Mediterranean Sea Area shall
mean the maritime waters of the Mediterranean Sea proper, including its gulfs and
seas, bounded to the West by the meridian passing through Cape Spartel lighthouse,
at the entrance of the Straits of Gibraltar, and to the East by the southern limits of
the Straits of the Dardanellos between Mehmetcik and Kumkale lighthouses.

I Came into force in respect of the States indicated hereafter on 12 February 1978, the date of entryinto force of the
annexed protocols, i.e., on the thirtieth day following the date of deposit with the Government of Spain of six instruments
of ratification, acceptance, approval or accession by the Parties referred to in article 24, in accordance with article 27 (1)
and (3):

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratification, instrument of ratification,

acceptance (A), approval (AA) acceptance (A), approval (AA),
State or accession (a) State or accession (a)
Spain ...................... 17 December 1976 Lebanon ................... 8 November 1977 a
Tunisia .................... 30 July 1977 Malta ...................... 30 December 1977
Monaco .................... 20 September 1977 Yugoslavia ................. 13 January 1978

Subsequently, the Convention came into force with regard to the following States or regional economic groupings on
the thirtieth day following the date of deposit with the Government of Spain of instrument of ratification, acceptance (A),
approval (AA) or accession (a) by the Parties referred to in article 24, in accordance with article 27 (4):

Date of deposit of the instrument of
State ratification or approval (AA)
Israel ............................................ 3 M arch 1978

(With effect from 2 April 1978.)

France* .......................................... 11 M arch 1978 AA
(With effect from 10 April 1978.)

European Economic Community .................... 16 March 1978 AA
(With effect from 15 April 1978.)
* For the text of the reservation made upon approval, see p. 80 of this volume.
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2. Except as may be otherwise provided in any protocol to this Convention,
the Mediterranean Sea Area shall not include internal waters of the Contracting Par-
ties.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
(a) "Pollution" means the introduction by man, directly or indirectly, of sub-

stances or energy into the marine environment resulting in such deleterious effects as
harm to living resources, hazards to human health, hindrance to marine activities in-
cluding fishing, impairment of quality for use of sea water and reduction of
amenities.

(b) "Organization" means the body designated as responsible for carrying out
secretariat functions pursuant to article 13 of this Convention.

Article 3. GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties may enter into bilateral or multilateral agreements,
including regional or subregional agreements, for the protection of the marine en-
vironment of the Mediterranean Sea against pollution, provided that such agree-
ments are consistent with this Convention and conform to international law. Copies
of such agreements between Contracting Parties to this Convention shall be com-
municated to the Organization.

2. Nothing in this Convention shall prejudice the codification and develop-
ment of the Law of the Sea by the United Nations Conference on the Law of the Sea
convened pursuant to resolution 2750 C (XXV)' of the General Assembly of the
United Nations, nor the present or future claims and legal views of any State con-
cerning the law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State jurisdic-
tion.

Article 4. GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Contracting Parties shall individually or jointly take all appropriate
measures in accordance with the provisions of this Convention and those protocols
in force to which they are party, to prevent, abate and combat pollution of the
Mediterranean Sea Area and to protect and enhance the marine environment in that
Area.

2. The Contracting Parties shall co-operate in the formulation and adoption
of protocols, in addition to the protocols opened for signature at the same time as
this Convention, prescribing agreed measures, procedures and standards for the im-
plementation of this Convention.

3. The Contracting Parties further pledge themselves to promote, within the
international bodies considered to be competent by the Contracting Parties,
measures concerning the protection of the marine environment in the Mediterranean
Sea Area from all types and sources of pollution.

Article 5. POLLUTION CAUSED BY DUMPING FROM SHIPS AND AIRCRAFT

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to prevent and abate
pollution of the Mediterranean Sea Area caused by dumping from ships and aircraft.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 25.
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Article 6. POLLUTION FROM SHIPS

The Contracting Parties shall take all measures in conformity with international
law to prevent, abate and combat pollution of the Mediterranean Sea Area caused by
discharges from ships and to ensure the effective implementation in that Area of the
rules which are generally recognized at the international level relating to the control
of this type of pollution.

Article 7. POLLUTION RESULTING FROM EXPLORATION AND EXPLOITATION

OF THE CONTINENTAL SHELF AND THE SEABED AND ITS SUBSOIL

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to prevent, abate
and combat pollution of the Mediterranean Sea Area resulting from exploration and
exploitation of the continental shelf and the seabed and its subsoil.

Article 8. POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to prevent, abate
and combat pollution of the Mediterranean Sea Area caused by discharges from
rivers, coastal establishments or outfalls, or emanating from any other land-based
sources within their territories.

Article 9. CO-OPERATION IN DEALING WITH POLLUTION EMERGENCIES

1. The Contracting Parties shall co-operate in taking the necessary measures
for dealing with pollution emergencies in the Mediterranean Sea Area, whatever the
causes of such emergencies, and reducing or eliminating damage resulting therefrom.

2. Any Contracting Party which becomes aware of any pollution emergency in
the Mediterranean Sea Area shall without delay notify the Organization and, either
through the Organization or directly, any Contracting Party likely to be affected by
such emergency.

Article 10. MONITORING

1. The Contracting Parties shall endeavour to establish, in close co-operation
with the international bodies which they consider competent, complementary or
joint programmes, including, as appropriate, programmes at the bilateral or multi-
lateral levels, for pollution monitoring in the Mediterranean Sea Area and shall en-
deavour to establish a pollution monitoring system for that Area.

2. For this purpose, the Contracting Parties shall designate the competent au-
thorities responsible for pollution monitoring within areas under their national juris-
diction and shall participate as far as practicable in international arrangements for
pollution monitoring in areas beyond national jurisdiction.

3. The Contracting Parties undertake to co-operate in the formulation, adop-
tion and implementation of such annexes to this Convention as may be required to
prescribe common procedures and standards for pollution monitoring.

Article 11. SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

1. The Contracting Parties undertake as far as possible to co-operate directly,
or when appropriate through competent regional or other international organiza-
tions, in the fields of science and technology and to exchange data as well as other
scientific information for the purpose of this Convention.

2. The Contracting Parties undertake as far as possible to develop and co-
ordinate their national research programmes relating to all types of marine pollution
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in the Mediterranean Sea Area and to co-operate in the establishment and implemen-
tation of regional and other international research programmes for the purposes of
this Convention.

3. The Contracting Parties undertake to co-operate in the provision of tech-
nical and other possible assistance in fields relating to marine pollution, with priority
to be given to the special needs of developing countries in the Mediterranean region.

Article 12. LIABILITY AND COMPENSATION

The Contracting Parties undertake to co-operate as soon as possible in the for-
mulation and adoption of appropriate procedures for the determination of liability
and compensation for damage resulting from the pollution of the marine environ-
ment deriving from violations of the provisions of this Convention and applicable
protocols.

Article 13. INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

The Contracting Parties designate the United Nations Environment Programme
as responsible for carrying out the following secretariat functions:

(i) To convene and prepare the meetings of Contracting Parties and conferences
provided for in articles 14, 15 and 16;

(ii) To transmit to the Contracting Parties notifications, reports and other infor-
mation received in accordance with articles 3, 9 and 20;

(iii) To consider inquiries by, and information from, the Contracting Parties, and
to consult with them on questions relating to this Convention and the protocols
and annexes thereto;

(iv) To perform such other functions assigned to it by the protocols to this Conven-
tion;

(v) To perform such other functions as may be assigned to it by the Contracting
Parties;

(vi) To ensure the necessary co-ordination with other international bodies which
the Contracting Parties consider competent, and in particular, to enter into
such administrative arrangements as may be required for the effective discharge
of the secretariat functions.

Article 14. MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

1. The Contracting Parties shall hold ordinary meetings once every two years
and extraordinary meetings at any other time deemed necessary, upon the request of
the Organization or at the request of any Contracting Party, provided that such re-
quests are supported by at least two Contracting Parties.

2. It shall be the function of the meetings of the Contracting Parties to keep
under review the implementation of this Convention and the protocols and, in par-
ticular:

(i) To review generally the inventories carried out by Contracting Parties and com-
petent international organizations on the state of marine pollution and its
effects in the Mediterranean Sea Area;

(ii) To consider reports submitted by the Contracting Parties under article 20;
(iii) To adopt, review and amend as required the annexes to this Convention and to

the protocols, in accordance with the procedure established in article 17;
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(iv) To make recommendations regarding the adoption of any additional protocols
or any amendments to this Convention or the protocols in accordance with the
provisions of articles 15 and 16;

(v) To establish working groups as required to consider any matters related to this
Convention and the protocols and annexes;

(vi) To consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the purposes of this Convention and the protocols.

Article 15. ADOPTION OF ADDITIONAL PROTOCOLS

1. The Contracting Parties, at a diplomatic conference, may adopt additional
protocols to this Convention pursuant to paragraph 2 of article 4.

2. A diplomatic conference for the purpose of adopting additional protocols
shall be convened by the Organization at the request of two thirds of the Contracting
Parties.

3. Pending the entry into force of this Convention, the Organization may,
after consulting with the signatories to this Convention, convene a diplomatic con-
ference for the purpose of adopting additional protocols.

Article 16. AMENDMENT OF THE CONVENTION OR PROTOCOLS

1. Any Contracting Party to this Convention may propose amendments to the
Convention. Amendments shall be adopted by a diplomatic conference which shall
be convened by the Organization at the request of two thirds of the Contracting Par-
ties.

2. Any Contracting Party to this Convention may propose amendments to any
protocol. Such amendments shall be adopted by a diplomatic conference which shall
be convened by the Organization at the request of two thirds of the Contracting Par-
ties to the protocol concerned.

3. Amendments to this Convention shall be adopted by a three fourths majority
vote of the Contracting Parties to the Convention which are represented at the
diplomatic conference and shall be submitted by the Depositary for acceptance by all
Contracting Parties to the Convention. Amendments to any protocol shall be
adopted by a three fourths majority vote of the Contracting Parties to such protocol
which are represented at the diplomatic conference and shall be submitted by the
Depositary for acceptance by all Contracting Parties to such protocol.

4. Acceptance of amendments shall be notified to the Depositary in writing.
Amendments adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into
force between Contracting Parties having accepted such amendments on the thirtieth
day following the receipt by the Depositary of notification of their acceptance by at
least three fourths of the Contracting Parties to this Convention or to the protocol
concerned, as the case may be.

5. After the entry into force of an amendment to this Convention or to a pro-
tocol, any new Contracting Party to this Convention or such protocol shall become a
Contracting Party to the instrument as amended.

Article 17. ANNEXES AND AMENDMENTS TO ANNEXES

1. Annexes to this Convention or to any protocol shall form an integral part of
the Convention or such protocol, as the case may be.
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2. Except as may be otherwise provided in any protocol, the following pro-
cedure shall apply to the adoption and entry into force of any amendments to an-
nexes to this Convention or to any protocol, with the exception of amendments to the
Annex on Arbitration:
(i) Any Contracting Party may propose amendments to the annexes to this Con-

vention or to any protocol at the meetings referred to in article 14;
(ii) Such amendments shall be adopted by a three-fourths majority vote of the

Contracting Parties to the instrument in question;
(iii) The Depositary shall without delay communicate the amendments so adopted

to all Contracting Parties;
(iv) Any Contracting Party that is unable to approve an amendment to the annexes

to this Convention or to any protocol shall so notify in writing the Depositary
within a period determined by the Contracting Parties concerned when adopt-
ing the amendment;

(v) The Depositary shall without delay notify all Contracting Parties of any noti-
fication received pursuant to the preceding sub-paragraph;

(vi) On expiry of the period referred to in sub-paragraph (iv) above, the amend-
ment to the annex shall become effective for all Contracting Parties to this Con-
vention or to the protocol concerned which have not submitted a notification in
accordance with the provisions of that sub-paragraph.

3. The adoption and entry into force of a new annex to this Convention or to
any protocol shall be subject to the same procedure as for the adoption and entry into
force of an amendment to an annex in accordance with the provisions of paragraph 2
of this article, provided that, if any amendment to the Convention or the protocol
concerned is involved, the new annex shall not enter into force until such time as the
amendment to the Convention or the protocol concerned enters into force.

4. Amendments to the Annex on Arbitration shall be considered to be amend-
ments to this Convention and shall be proposed and adopted in accordance with the
procedures set out in article 16 above.

Article 18. RULES OF PROCEDURE AND FINANCIAL RULES

1. The Contracting Parties shall adopt rules of procedure for their meetings
and conferences envisaged in articles 14, 15 and 16 above.

2. The Contracting Parties shall adopt financial rules, prepared in consulta-
tion with the Organization, to determine, in particular, their financial participation.

Article 19. SPECIAL EXERCISE OF VOTING RIGHT

Within the areas of their competence, the European Economic Community and
any regional economic grouping referred to in article 24 of this Convention shall
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their mem-
ber States which are Contracting Parties to this Convention and to one or more pro-
tocols; the European Economic Community and any grouping as referred to above
shall not exercise their right to vote in cases where the member States concerned exer-
cise theirs, and conversely.

Article 20. REPORTS

The Contracting Parties shall transmit to the Organization reports on the
measures adopted in the implementation of this Convention and of protocols to
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which they are Parties, in such form and at such intervals as the meetings of Con-
tracting Parties may determine.

Article 21. COMPLIANCE CONTROL

The Contracting Parties undertake to co-operate in the development of pro-
cedures enabling them to control the application of this Convention and the pro-
tocols.

Article 22. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In case of a dispute between Contracting Parties as to the interpretation or
application of this Convention or the protocols, they shall seek a settlement of the
dispute through negotiation or any other peaceful means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their dispute through the means men-
tioned in the preceding paragraph, the dispute shall upon common agreement be sub-
mitted to arbitration under the conditions laid down in annex A to this Convention.

3. Nevertheless, the Contracting Parties may at any time declare that they
recognize as compulsory ipsofacto and without special agreement, in relation to any
other Party accepting the same obligation, the application of the arbitration pro-
cedure in conformity with the provisions of annex A. Such declaration shall be
notified in writing to the Depositary, who shall communicate it to the other Parties.

Article 23. RELATIONSHIP BETWEEN THE CONVENTION AND PROTOCOLS

1. No one may become a Contracting Party to this Convention unless it
becomes at the same time a Contracting Party to at least one of the protocols. No one
may become a Contracting Party to a protocol unless it is, or becomes at the same
time, a contracting Party to this Convention.

2. Any protocol to this Convention shall be binding only on the Contracting
Parties to the protocol in question.

3. Decisions concerning any protocol pursuant to articles 14, 16 and 17 of this
Convention shall be taken only by the Parties to the protocol concerned.

Article 24. SIGNATURE

This Convention, the Protocol for the prevention of pollution of the Mediterra-
nean Sea by dumping from ships and aircraft and the Protocol concerning co-
operation in combating pollution of the Mediterranean Sea by oil and other harmful
substances in cases of emergency shall be open for signature in Barcelona on 16 Feb-
ruary 1976 and in Madrid from 17 February 1976 to 16 February 1977 by any State
invited as a participant in the Conference of Plenipotentiaries of the Coastal States
of the Mediterranean Region on the Protection of the Mediterranean Sea, held in
Barcelona from 2 to 16 February 1976, and by any State entitled to sign any protocol
in accordance with the provisions of such protocol. They shall also be open until the
same date for signature by the European Economic Community and by any similar
regional economic grouping at least one member of which is a coastal State of the
Mediterranean Sea Area and which exercise competences in fields covered by this
Convention, as well as by any protocol affecting them.

Article 25. RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

This Convention and any protocol thereto shall be subject to ratification, ac-
ceptance, or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
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deposited with the Government of Spain, which will assume the functions of
Depositary.

Article 26. ACCESSION
1. As from 17 February 1977, the present Convention, the Protocol for the

prevention of pollution of the Mediterranean Sea by dumping from ships and air-
craft, and the Protocol concerning co-operation in combating pollution of the
Mediterranean Sea by oil and other harmful substances in cases of emergency shall
be open for accession by the States, by the European Economic Community and by
any grouping as referred to in article 24.

2. After the entry into force of the Convention and of any protocol, any State
not referred to in article 24 may accede to this Convention and to any protocol, sub-
ject to prior approval by three fourths of the Contracting Parties to the protocol con-
cerned.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the same date as the protocol first
entering into force.

2. The Convention shall also enter into force with regard to the States, the
European Economic Community and any regional economic grouping referred to in
article 24 if they have complied with the formal requirements for becoming Contract-
ing Parties to any other protocol not yet entered into force.

3. Any protocol to this Convention, except as otherwise provided in such pro-
tocol, shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit of at
least six instruments of ratification, acceptance, or approval of, or accession to such
protocol by the Parties referred to in article 24.

4. Thereafter, this Convention and any protocol shall enter into force with res-
pect to any State, the European Economic Community and any regional economic
grouping referred to in article 24 on the thirtieth day following the date of deposit of
the instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 28. WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date of entry into force of this Con-
vention, any Contracting Party may withdraw from this Convention by giving writ-
ten notification of withdrawal.

2. Except as may be otherwise provided in any protocol to this Convention,
any Contracting Party may, at any time after three years from the date of entry into
force of such protocol, withdraw from such protocol by giving written notification of
withdrawal.

3. Withdrawal shall take effect 30 days after the date on which notification of
withdrawal is received by the Depositary.

4. Any Contracting Party which withdraws from this Convention shall be con-
sidered as also having withdrawn from any protocol to which it was a Party.

5. Any Contracting Party which, upon its withdrawal from a protocol, is no
longer a Party to any protocol to this Convention, shall be considered as also having
withdrawn from this Convention.
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Article 29. RESPONSIBILITIES OF THE DEPOSITARY

1. The Depositary shall inform the Contracting Parties, any other Party referred
to in article 24, and the Organization:

(i) Of the signature of this Convention and of any protocol thereto, and of the
deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession in ac-
cordance with articles 24, 25 and 26;

(ii) Of the date on which the Convention and any protocol will come into force in
accordance with the provisions of article 27;

(iii) Of notifications of withdrawal made in accordance with article 28;
(iv) Of the amendments adopted with respect to the Convention and to any pro-

tocol, their acceptance by the Contracting Parties and the date of entry into
force of those amendments in accordance with the provisions of article 16;

(v) Of the adoption of new annexes and of the amendment of any annex in accord-
ance with article 17;

(vi) Of declarations recognizing as compulsory the application of the arbitration
procedure mentioned in paragraph 3 of article 22.

2. The original of this Convention and of any protocol thereto shall be
deposited with the Depositary, the Government of Spain, which shall send certified
copies thereof to the Contracting Parties, to the Organization, and to the Secretary-
General of the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Barcelona on 16 February 1976 in a single copy in the Arabic, English,
French and Spanish languages, the four texts being equally authoritative.

ANNEX A

ARBITRATION

Article 1. Unless the Parties to the dispute otherwise agree, the arbitration procedure
shall be conducted in accordance with the provisions of this annex.

Article 2. 1. At the request addressed by one Contracting Party to another Contract-
ing Party in accordance with the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of article 22 of the
Convention, an arbitral tribunal shall be constituted. The request for arbitration shall state the
subject matter of the application including, in particular, the articles of the Convention or the
protocol, the interpretation or application of which is in dispute.

2. The claimant party shall inform the Organization that it has requested the setting up
of an arbitral tribunal, stating the name of the other Party to the dispute and articles of the
Convention or the protocols the interpretation or application of which is in its opinion in dis-
pute. The Organization shall forward the information thus received to all Contracting Parties
to the Convention.

Article 3. The arbitral tribunal shall consist of three members: each of the Parties to the
dispute shall appoint an arbitrator; the two arbitrators so appointed shall designate by com-
mon agreement the third arbitrator who shall be the chairman of the tribunal. The latter shall
not be a national of one of the Parties to the dispute, nor have his usual place of residence in the

Vol. 1102, 1-16908



54 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

territory of one of these Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

Article 4. 1. If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United
Nations shall, at the request of the most diligent Party, designate him within a further two
months' period.

2. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of receipt of the request, the other Party may inform the Secretary-General of the United Na-
tions who shall designate the chairman of the arbitral tribunal within a further two months'
period. Upon designation, the chairman of the arbitral tribunal shall request the Party which
has not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period, he shall inform
the Secretary-General of the United Nations, who shall make this appointment within a further
two months' period.

Article 5. 1. The arbitral tribunal shall decide according to the rules of international
law and, in particular, those of this Convention and the protocols concerned.

2. Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this annex shall draw up its
own rules of procedure.

Article 6. 1. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on sub-
stance, shall be taken by majority vote of its members.

2. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It may,
at the request of one of the Parties, recommend essential interim measures of protection.

3. If two or more arbitral tribunals constituted under the provisions of this annex are
seized of requests with identical or similar subjects, they may inform themselves of the pro-
cedures for establishing the facts and take them into account as far as possible.

4. The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective conduct
of the proceedings.

5. The absence or default of a Party to the dispute shall not constitute an impediment to
the proceedings.

Article 7. 1. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of
reasons. It shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

2. Any dispute which may arise between the Parties concerning the interpretation or exe-
cution of the award may be submitted by the most diligent Party to the arbitral tribunal which
made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another arbitral tribunal con-
stituted for this purpose in the same manner as the first.

Article 8. The European Economic Community and any regional economic grouping
referred to in article 24 of the Convention, like any Contracting Party to the Convention, are
empowered to appear as complainants or as respondents before the arbitral tribunal.
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CONVENTION' POUR LA PROTECTION DE LA MER MIDITER-
RANtE CONTRE LA POLLUTION

Les Parties contractantes,
Conscientes de la valeur 6conomique, sociale et culturelle du milieu marin de la

zone de la mer Mdditerran6e et de son importance pour la sant6,
Pleinement conscientes qu'il leur incombe de pr6server ce patrimoine commun

dans l'intdret des g6n6rations pr6sentes et futures,
Reconnaissant que la pollution fait peser une menace sur le milieu matin, son

dquilibre dcologique, ses ressources et ses utilisations 16gitimes,
Tenant compte des caract6ristiques hydrographiques et 6cologiques sp6ciales de

la zone de la mer Mditerrane et de sa vuln6rabilit6 particuli~re A la pollution,
Notant que, malgr6 les progr~s r6alis6s, les conventions internationales existant

en la mati~re ne s'appliquent pas A tous les aspects et a toutes les sources de la pollu-
tion du milieu marin et ne r6pondent pas enti~rement aux besoins sp6ciaux de la zone
de la mer Mditerrande,

Apprciant pleinement la n6cessit6 d'une cooperation 6troite entre les Etats et les
organisations internationales concern6es, dans le cadre d'un vaste ensemble de
mesures concert~es A l'6chelon r6gional, pour prot~ger et am61iorer le milieu marin de
la zone de la mer Mditerran6e,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CHAMP D'APPLICATION GEOGRAPHIQUE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, la zone de la mer Mditerrane d6signe
les eaux maritimes de la Mditerrane proprement dite et des golfes et mers qu'elle
comprend, la limite occidentale 6tant le m6ridien qui passe par le phare du cap
Spartel, A l'entr6e du ddtroit de Gibraltar, et la limite orientale 6tant constitu6e par la

I Entrd en vigueur A gard des Etats indiquds ci-aprs le 12 fWvrier 1978, date de l'entr e en vigueur des protocoles

annexes, soit le trenti~me jour I compter de la date du ddp6t auprls du Gouvernement espagnol de six instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion par les Parties vis~es A 'article 24, conform6ment aux para-
graphes 1 et 3 de rarticle 27 :

Date du deptt de Date du dfpt de
I'nstrument de ratification, I'instrument de ratification,
d'acceptation (A), d'appro- d'acceptation (A), d'appro-

Etat bation (AA) ou d'adhiston (a) Etat bation (AA) ou d'adhdsion (a)
Espagne ................... 17 dlcembre 1976 Liban ...................... 8 novembre 1977 a
Tunisie .................... 30 juillet 1977 Malte ...................... 30 d~cembre 1977
Monaco .................... 20 septembre 1977 Yougoslavie ................ 13 janvier 1978

Par la suite, la Convention est entrle en vigueur A 1'6gard de tout Etat ou de tout groupement 6conomique r~gional
viss I l'article 24 le trentilme jour aprts le d6p6t auprbs du Gouvernement espagnol de l'instrument de ratification, d'ac-
ceptation (A), d'approbation (AA) ou d'adh6sion (a), conform6ment au paragraphe 3 de I'article 27 :

Date de ddpOt de I'nstrument de
Etat ratification ou d'approbation (AA)
Isral .............................................. 3 m ars 1978

(Avec effet au 2 avril 1978.)

France* ............................................ 11 m ars 1978 AA
(Avec effet au 10 avril 1978.)

Communaut6 conomique europenne .................. 16 mars 1978 AA
(Avec effet au 15 avril 1978.)
* Pour le texte de la r6serve formul6e lors de l'approbation, voir p. 80 du present volume.
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limite m~ridionale du detroit des Dardanelles, entre les phares de Mehemetcik et de
Kumkale.

2. Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles relatifs la
pr~sente Convention, la zone de la mer Mdditerran6e ne comprend pas les eaux in-
t6rieures des Parties contractantes.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention :
a) On entend par «pollution>> rintroduction directe ou indirecte, par l'homme,

de substances ou d'dnergie dans le milieu marin, lorsqu'elle a des effets nuisibles tels
que dommages aux ressources biologiques, risques pour la sant6 de l'homme, en-
traves aux activit~s maritimes y compris la p~che, alteration de la qualit6 de l'eau de
mer du point de vue de son utilisation, et degradation des valeurs d'agr~ment;

b) On entend par "Organisation>> l'organisme chargd d'assurer les fonctions de
secretariat en vertu de l'article 13 de la pr~sente Convention.

Article 3. DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Parties contractantes peuvent conclure des accords bilat~raux ou multi-
latdraux, y compris des accords rdgionaux ou sous-rdgionaux, pour la protection du
milieu marin de la zone de la mer Mditerran6e contre la pollution, sous r6serve que
de tels accords soient compatibles avec la pr6sente Convention et conformes au droit
international. Copie de ces accords sera communiqu6e A l'Organisation.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut porter atteinte A la
codification et A l'6laboration du droit de la mer par la Conf6rence des Nations Unies
sur le droit de la mer convoqu6e en vertu de la r6solution 2750 C (XXV) l de l'Assem-
blde g6ndrale des Nations Unies, ni aux revendications ou positions juridiques
pr6sentes ou futures de tout Etat touchant le droit de la mer et la nature et l'tendue
de la juridiction de l'Etat riverain et de l'Etat du pavillon.

Article 4. ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Les Parties contractantes prennent individuellement ou conjointement
toutes mesures approprides conformes aux dispositions de la pr~sente Convention et
des protocoles en vigueur auxquels elles sont parties pour prvenir, r~duire et com-
battre la pollution dans la zone de la mer Mditerrane et pour protdger et amdliorer
le milieu marin dans cette zone.

2. Les Parties contractantes cooprent en vue d'6laborer et d'adopter, en plus
des protocoles ouverts A la signature en meme temps que la prsente Convention, des
protocoles additionnels prescrivant des mesures, des procedures et des normes
convenues en vue d'assurer l'application de la Convention.

3. Les Parties contractantes s'engagent en outre a promouvoir, dans le cadre
des organismes internationaux qu'elles considrent comme qualifies, des mesures
concernant la protection du milieu marin dans la zone de la mer Mditerrane contre
tous les types et sources de pollution.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gdn~rale, vingt-cinquibme session, Suppl6ment no 28 (A/8028),
p. 28.
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Article 5. POLLUTION DUE AUX OPERATIONS D'IMMERSION

EFFECTUEES PAR LES NAVIRES ET AERONEFS

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri~es pour pr~venir et
rdduire la pollution de la zone de la mer Mditerrane due aux operations d'immer-
sion effectu~es par les navires et les adronefs.

Article 6. POLLUTION PAR LES NAVIRES

Les Parties contractantes prennent toutes mesures conformes au droit interna-
tional pour pr~venir, r~duire et combattre la pollution de la zone de la mer M6diter-
range caus~e par les rejets des navires et pour assurer la mise en oeuvre effective, dans
cette zone, des r~gles g~ndralement admises sur le plan international relatives A la
lutte contre ce type de pollution.

Article 7. POLLUTION RESULTANT DE L'EXPLORATION ET DE L'EXPLOITATION
DU PLATEAU CONTINENTAL, DU FOND DE LA MER ET DE SON SOUS-SOL

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri~es pour pr~venir,
r~duire et combattre la pollution de la zone de la mer Mdditerran~e resultant de
l'exploration et de l'exploitation du plateau continental, du fond de la mer et de son
sous-sol.

Article 8. POLLUTION D'ORIGINE TELLURIQUE

Les Parties contractantes prennent toutes mesures approprides pour pr~venir,
r~duire et combattre la pollution de la zone de la mer Mditerran~e due aux d~verse-
ments par les fleuves, les dtablissements c6tiers ou les 6missaires, ou 6manant de toute
autre source situde sur leur territoire.

Article 9. COOPERATION EN CAS DE POLLUTION

RESULTANT D'UNE SITUATION CRITIQUE

1. Les Parties contractantes cooprent pour prendre les dispositions ndces-
saires en cas de situation critique gdn~ratrice de pollution dans la zone de la mer M&
diterran~e, quelles que soient les causes de cette situation critique, et pour r~duire ou
dliminer les dommages qui en rdsultent.

2. Toute Partie contractante ayant connaissance d'une situation critique g~n&
ratrice de pollution dans la zone de la mer Mdditerran~e informe sans d~lai l'Organi-
sation ainsi que, par l'interm~diaire de l'Organisation ou directement, toute Partie
contractante qui pourrait etre affect~e par une telle situation critique.

Article 10. SURVEILLANCE CONTINUE DE LA POLLUTION

1. Les Parties contractantes s'efforcent d'instaurer, en 6troite cooperation avec
les organismes internationaux qu'elles considrent comme qualifids, des programmes
compl~mentaires ou communs de surveillance continue de la pollution dans la zone
de la mer Mditerran~e, y compris, le cas dch~ant, des programmes bilat~raux ou
multilat~raux, et s'efforcent d'instituer dans cette zone un syst~me de surveillance
continue de la pollution.

2. A cette fin, les Parties contractantes d~signent les autorit~s charg~es d'as-
surer la surveillance continue de la pollution dans les zones relevant de leur juridic-
tion nationale et participent, autant que faire se peut, A des arrangements internatio-
naux pour la surveillance continue de la pollution dans les zones situ~es au-dela des
limites de leur juridiction nationale.
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3. Les Parties contractantes s'engagent A coopdrer pour 6laborer, adopter et
mettre en oeuvre les annexes A la prdsente Convention qui peuvent etre requises pour
prescrire des proc6dures et des normes communes en vue de la surveillance continue
de la pollution.

Article 11. COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

1. Les Parties contractantes s'engagent, dans la mesure du possible, A coop6rer
directement ou, s'il y a lieu, par l'entremise d'organisations r6gionales ou autres orga-
nisations internationales qualifi6es dans les domaines de la science et de la technolo-
gie, ainsi qu'A dchanger des donn6es et autres renseignements d'ordre scientifique,
aux fins de la r6alisation des objectifs de la pr6sente Convention.

2. Les Parties contractantes s'engagent, dans la mesure du possible, . promou-
voir et A coordonner leurs programmes nationaux de recherche concernant tous les
types de pollution du milieu marin dans la zone de la mer Mdditerran6e et A coop6rer
pour instaurer et mettre en ceuvre des programmes rdgionaux et autres programmes
internationaux de recherche aux fins de la r6alisation des objectifs de la pr6sente
Convention.

3. Les Parties contractantes s'engagent A coopdrer pour fournir une assistance
technique et d'autres formes possibles d'assistance dans les domaines en rapport avec
la pollution du milieu marin, en accordant la priorit6 aux besoins sp6ciaux des pays
en voie de d6veloppement de la rdgion m6diterran6enne.

Article 12. RESPONSABILITE ET REPARATION DES DOMMAGES

Les Parties contractantes s'engagent A coopdrer aussit6t que possible pour d1a-
borer et adopter des proc6dures approprihes concernant la d6termination des respon-
sabilit~s et la r6paration des dommages resultant de la pollution du milieu marin en
violation des dispositions de la pr6sente Convention et des protocoles applicables.

Article 13. ARRANGEMENTS DE CARACTERE INSTITUTIONNEL

Les Parties contractantes d6signent le Programme des Nations Unies pour l'en-
vironnement pour assurer les fonctions de secr6tariat ci-apr~s :

i) Convoquer et pr6parer les r6unions des Parties contractantes et les conf6rences
pr6vues aux articles 14, 15 et 16;

ii) Communiquer aux Parties contractantes les notifications, rapports et autres
renseignements regus en conformitd des articles 3, 9 et 20;

iii) Examiner les demandes de renseignements et les informations 6manant des Par-
ties contractantes et consulter lesdites Parties sur les questions reltives A la prd-
sente Convention, h ses protocoles et A ses annexes;

iv) Accomplir les fonctions qui lui sont confides en vertu des protocoles A la pr6-
sente Convention;

v) Accomplir toutes autres fonctions qui lui sont confides, le cas 6chdant, par les
Parties contractantes;

vi) Assurer la coordination n6cessaire avec d'autres organismes internationaux que
les Parties contractantes considrent comme qualifids et prendre notamment les
dispositions administratives requises, le cas 6chhant, pour s'acquitter efficace-
ment des fonctions de secrdtariat.
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Article 14. REUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les Parties contractantes tiennent une rdunion ordinaire tous les deux ans
et, chaque fois qu'elles le jugent n6cessaire, des reunions extraordinaires A la
demande de l'Organisation ou la demande d'une Partie contractante, A condition
que ces demandes soient appuydes par au moins deux Parties contractantes.

2. Les r6unions des Parties contractantes ont pour objet de veiller A l'applica-
tion de la prdsente Convention et des protocoles et, en particulier :

i) De proc6der A un examen gdn6ral des inventaires 6tablis par les Parties contrac-
tantes et par les organismes internationaux qualifids sur l'tat de la pollution
marine et sur ses effets dans la zone de la mer Mditerran6e;

ii) D'6tudier les rapports soumis par les Parties contractantes conform6ment a l'ar-
ticle 20;

iii) D'adopter, de r6viser et d'amender, le cas 6ch6ant, conform6ment a la pro-
c~dure 6tablie A l'article 17, les annexes A la pr6sente Convention et aux proto-
coles;

iv) De faire des recommandations concernant l'adoption de protocoles addition-
nels ou d'amendements A la pr6sente Convention ou aux protocoles, conform6-
ment aux dispositions des articles 15 et 16;

v) De constituer, le cas 6ch6ant, des groupes de travail charg6s d'examiner toute
question en rapport avec la pr6sente Convention et les protocoles et annexes;

vi) D'6tudier et de mettre en oeuvre toute mesure suppl6mentaire requise, le cas
6chdant, pour la r6alisation des objectifs de la pr6sente Convention et des proto-
coles.

Article 15. ADOPTION DE PROTOCOLES ADDITIONNELS

1. Les Parties contractantes, au cours d'une conf6rence diplomatique, peuvent
adopter des protocoles additionnels hk la pr6sente Convention, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 4.

2. Une conf6rence diplomatique en vue de l'adoption de protocoles addition-
nels est convoqu6e par l'Organisation si les deux tiers des Parties contractantes en
font la demande.

3. En attendant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, l'Organisation
peut, apr~s avoir consultd les signataires de la pr6sente Convention, convoquer une
conf6rence diplomatique en vue de l'adoption de protocoles additionnels.

Article 16. [AMENDEMENTS A. LA CONVENTION OU AUX PROTOCOLES]

1. Toute Partie contractante a la pr6sente Convention peut proposer des
amendements A la Convention. Les amendements sont adoptds au cours d'une conf6-
rence diplomatique convoqu6e par l'Organisation A la demande des deux tiers des
Parties contractantes.

2. Toute Partie contractante h la pr6sente Convention peut proposer des
amendements a l'un quelconque des protocoles. Les amendements sont adopt6s aux
cours d'une conf6rence diplomatique convoqu6e par l'Organisation a la demande des
deux tiers des Parties contractantes au protocole concernd.

3. Les amendements bL la pr6sente Convention sont adopt6s & la majorit6 des
trois quarts des Parties contractantes A la Convention repr6sent~es A la Conf6rence
diplomatique, et soumis par le D6positaire bL l'acceptation de toutes les Parties
contractantes A la Convention. Les amendements A tout protocole sont adopt6s a la
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majorit6 des trois quarts des Parties contractantes audit protocole repr~sent~es A la
Conference diplomatique et soumis par le D6positaire A racceptation de toutes les
Parties contractantes audit protocole.

4. L'acceptation des amendements est notifide par 6crit au Ddpositaire. Les
amendements adoptds conform~ment au paragraphe 3 du prdsent article entreront en
vigueur, entre les Parties contractantes les ayant accept6s, le trenti~me jour apr~s que
le Ddpositaire aura requ notification de leur acceptation par les trois quarts au moins
des Parties contractantes A la pr6sente Convention ou au protocole concern6, selon le
cas.

5. Apr~s l'entr6e en vigueur d'un amendement A la pr6sente Convention ou A
un protocole, toute nouvelle Partie contractante A la pr6sente Convention ou audit
protocole devient Partie contractante A l'instrument tel qu'amendd.

Article 17. ANNEXES ET AMENDEMENTS AUX ANNEXES

1. Les annexes A la pr6sente Convention ou a l'un quelconque des protocoles
font partie int6grante de la Convention ou du protocole, selon le cas.

2. Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles, la proc6dure
suivante s'applique A l'adoption et A l'entr6e en vigueur de tout amendement aux an-
nexes de la pr6sente Convention ou de Fun quelconque des protocoles, exception
faite des amendements l'annexe concernant l'arbitrage :

i) Toute Partie contractante peut proposer des amendements aux annexes de la
pr~sente Convention ou des protocoles lors des r6unions prdvues a larticle 14;

ii) Les amendements sont adopt~s i la majorit6 des trois quarts des Parties
contractantes A l'instrument dont il s'agit;

iii) Le D6positaire communique sans d6lai A toutes les Parties contractantes les
amendements ainsi adoptds;

iv) Toute Partie contractante qui n'est pas en mesure d'approuver un amendement
aux annexes de la pr~sente Convention ou de l'un quelconque des protocoles en
donne par 6crit notification au Dpositaire avant l'expiration d'une p6riode
d6termin6e par les Parties contractantes concern6es lors de l'adoption de
l'amendement;

v) Le D6positaire informe sans d61ai toutes les Parties contractantes de toute noti-
fication revue conform~ment au sous-paragraphe precedent;

vi) A l'expiration de la priode indiqu6e au sous-paragraphe iv ci-dessus, r'amende-
ment a 'annexe prend effet pour toutes les Parties contractantes A la pr6sente
Convention ou au protocole concern6 qui n'ont pas soumis de notification en
conformit6 des dispositions dudit sous-paragraphe.
3. L'adoption et l'entr6e en vigueur d'une nouvelle annexe A la pr6sente Conven-

tion ou A l'un quelconque des protocoles sont soumises aux memes procddures que
l'adoption et l'entr6e en vigueur d'un amendement A une annexe conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article; toutefois, si cela implique un
amendement A la Convention ou au protocole dont il s'agit, la nouvelle annexe n'entre
en vigueur qu'apr~s amendement de la Convention ou du protocole.

4. Les amendements A l'annexe concernant l'arbitrage sont considdr6s comme
des amendements A la prdsente Convention et ils sont proposes et adopt6s conform6-
ment A la procedure indiqu6e A l'article 16 ci-dessus.
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Article 18. RtGLEMENT INTERIEUR ET REGLES FINANCIERES

1. Les Parties contractantes adoptent un r~glement int6rieur pour les r6unions
et conferences vis~es aux articles 14, 15 et 16 ci-dessus.

2. Les Parties contractantes adoptent des r~gles financi~res, pr~pardes en
consultation avec l'Organisation, pour dterminer notamment leur participation
financi~re.

Article 19. EXERCICE PARTICULIER DU DROIT DE VOTE

Dans les domaines relevant de leurs comp~tentes, la Communautt dconomique
europ~enne et tout groupement 6conomique regional vis6 & l'article 24 exercent leur
droit de vote avec un nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres qui sont
Parties contractantes h la pr~sente Convention et A un ou plusieurs protocoles; la
Communaut6 6conomique europ~enne et tout groupement mentionnd ci-dessus
n'exercent pas leur droit de vote dans le cas oil les Etats membres concern6s exercent
le leur et r6ciproquement.

Article 20. RAPPORTS

Les Parties contractantes adressent A l'Organisation des rapports sur les mesures
adopt6es en application de la pr6sente Convention et des protocoles auxquels elles
sont parties, la forme et la fr6quence de ces rapports dtant d6termindes lors des
reunions des Parties contractantes.

Article 21. CONTR6LE DE L'APPLICATION

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer pour 6laborer des proc6dures
leur permettant de veiller A l'application de la pr6sente Convention et des protocoles.

Article 22. RfEGLEMENTS DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend surgit entre des Parties contractantes A propos de l'interprd-
tation ou de l'application de la prdsente Convention ou des protocoles, ces Parties
s'efforcent de le r6gler par voie de n6gociation ou par tout autre moyen pacifique de
leur choix.

2. Si les Parties concern6es ne peuvent r6gler leur diffrend par les moyens
mentionn6s au paragraphe prdc6dent, le diffdrend est d'un commun accord soumis A
l'arbitrage dans les conditions d6finies dans l'annexe A A la pr~sente Convention.

3. Toutefois, les Parties contractantes peuvent A n'importe quel moment
d6clarer reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale A
l'gard de toute autre Partie acceptant la mme obligation l'application de la pro-
c~dure d'arbitrage, conform6ment aux dispositions de l'annexe A. Une telle d6clara-
tion est notifi6e par 6crit au D6positaire qui en donne communication aux autres Par-
ties.

Article 23. RELATION ENTRE LA CONVENTION ET LES PROTOCOLES

1. Nul ne peut devenir Partie contractante 4 la pr6sente Convention s'il ne
devient en m~me temps Partie A l'un au moins des protocoles. Nul ne peut devenir
Partie contractante A l'un quelconque des protocoles s'il n'est pas, ou ne devient pas
en meme temps, Partie contractante A la pr6sente Convention.

2. Tout protocole A la pr6sente Convention n'engage que les Parties contrac-
tantes A ce protocole.
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3. Seules les Parties contractantes A un protocole peuvent prendre les decisions
relatives audit protocole pour l'application des articles 14, 16 et 17 de la pr~sente
Convention.

Article 24. SIGNATURE

La pr6sente Convention, le Protocole relatif A la pr6vention de la pollution de la
mer M6diterran6e par les operations d'immersion effectu6es par les navires et a~ro-
nefs et le Protocole relatif a la cooperation en mati~re de lutte contre la pollution de
la mer M~diterran6e par les hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de si-
tuation critique seront ouverts t Barcelone le 16 fWvrier 1976 et a Madrid du 17 fWvrier
1976 au 16 f6vrier 1977 t la signature des Etats invites en tant que participants & la
Conf6rence de pl~nipotentiaires des Etats c~tiers de la r6gion m6diterran6enne sur la
protection de la mer M6diterran6e, tenue a Barcelone du 2 au 16 fWvrier 1976, et de
tout Etat habilit6 A signer l'un quelconque des protocoles, conform6ment aux dispo-
sitions de ce protocole. Ils seront 6galement ouverts, jusqu'A la meme date, & la signa-
ture de la Communaut6 6conomique europ6enne et de tout groupement 6conomique
r6gional similaire dont l'un au moins des membres est un Etat c~tier de la zone de la
mer Mditerrane et qui exercent des comp6tences dans des domaines couverts par la
pr6sente Convention ainsi que par tout protocole les concernant.

Article 25. RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

La prdsente Convention et tout protocole y relatif seront soumis A ratification,
acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation seront d6posds auprbs du Gouvernement de l'Espagne, qui asumera les
fonctions de Ddpositaire.

Article 26. ADHtSION

1. A partir du 17 fWvrier 1977, la pr6sente Convention, le Protocole relatif A la
prevention de la pollution de la mer M6diterran6e par les opdrations d'immersion
effectu~es par les navires et adronefs et le Protocole relatif h la coop6ration en mati~re
de lutte contre la pollution de la mer M6diterrande par les hydrocarbures et autres
substances nuisibles en cas de situation critique seront ouverts h l'adh6sion des Etats
vis6s A l'article 24, de la Communaut6 6conomique europ~enne et de tout groupement
visd audit article.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et de tout protocole y
relatif, tout Etat non vis6 A l'article 24 pourra adhdrer i la pr6sente Convention et A
tout protocole, sous r6serve d'approbation pr6alable par les trois quarts des Parties
contractantes au protocole concern6.

3. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du D6positaire.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la mme date que le premier
des protocoles A entrer en vigueur.

2. La Convention entrera 6galement en vigueur A l'gard des Etats, de la Com-
munaut6 6conomique europdenne et de tout groupement 6conomique regional, vis~s
A l'article 24, qui auront accompli les formalit~s requises pour devenir Parties
contractantes A tout autre protocole qui ne serait pas encore entr6 en vigueur.

3. Tout protocole A la pr~sente Convention, sauf disposition contraire de ce
protocole, entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la date du d~p6t d'au
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moins six instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation de ce protocole
ou d'adhdsion A celui-ci par les Parties visdes A 'article 24.

4. Par la suite, la pr6sente Convention et tout protocole entreront en vigueur a
1'6gard de tout Etat, de la Communautd dconomique europ6enne et de tout groupe-
ment 6conomique r6gional, vis6s A 'article 24, le trenti~me jour apr~s le d6p~t de
l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

Article 28. DtNONCIATION

1. A tout moment apr~s l'expiration d'un d6lai de trois ans A compter de la date
A laquelle la prdsente Convention sera entrde en vigueur, tout Partie contractante
pourra d6noncer la Convention en donnant par 6crit une notification a cet effet.

2. Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles A la prdsente
Convention, toute Partie contractante pourra, a tout moment apr~s 'expiration d'un
dM1ai de trois ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de ce protocole, d6noncer le
protocole en donnant par 6crit une notification A cet effet.

3. La d~nonciation prendra effet 90 jours apr~s la date A laquelle elle aura &6
revue par le d6positaire.

4. Tout Partie contractante qui d6nonce la pr6sente Convention sera consi-
drde comme ayant 6galement d~nonc6 tout protocole auquel elle dtait Partie.

5. Toute Partie contractante qui, a la suite de sa d6nonciation d'un protocole,
n'est plus Partie a aucun des protocoles A la pr6sente Convention, sera consid6r6e
comme ayant 6galement d6nonc6 la pr6sente Convention.

Article 29. FONCTION DU DtPOSITAIRE

1. Le Depositaire notifie aux Parties contractantes, A toute autre partie vis6e A
l'article 24 ainsi qu'A l'Organisation :

i) La signature de la pr6sente Convention et de tout protocole y relatif et le d6p6t
des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion,
effectuds conform6ment aux dispositions des articles 24, 25 et 26;

ii) La date a laquelle la Convention et tout protocole entreront en vigueur confor-
mment aux dispositions de l'article 27;

iii) Les notifications de d6nonciation faites conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 28;

iv) Les amendements adopt6s en ce qui concerne la Convention et tout protocole,
leur acceptation par les Parties contractantes et la date d'entr6e en vigueur de
ces amendements conform6ment aux dispositions de l'article 16;

v) L'adoption de nouvelles annexes et les amendements a toute annexe conform&
ment aux dispositions de rarticle 17;

vi) Les d6clarations d'acceptation de 'application obligatoire de la procedure d'ar-
bitrage conform~ment au paragraphe 3 de l'article 22.
2. L'original de la pr6sente Convention et de tout protocole y relatif sera

ddposd auprs du Ddpositaire, le Gouvernement de 'Espagne, qui en adressera des
copies certifi6es conformes aux Parties contractantes et & l'Organisation, ainsi qu'au
Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, pour enregistrement et
publication conform6ment t 'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Barcelone, le seize f6vrier mil neuf cent soixante-seize, en un seul exem-
plaire en langues anglaise, arabe, espagnole et frangaise, les quatre textes faisant
dgalement foi.

ANNEXE A

ARBITRAGE

Article premier. A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent autrement, la
procedure d'arbitrage est conduite conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe.

Article 2. 1. Sur requete adress6e par une Partie contractante A une autre Partie
contractante en application des paragraphes 2 ou 3 de 'article 22 de la Convention, il est
constitu6 un tribunal arbitral. La requete d'arbitrage indique l'objet de la requete, y compris,
notamment, les articles de la Convention ou des protocoles dont l'interpr6tation ou l'applica-
tion font l'objet de litige.

2. La partie requ~rante informe l'Organisation du fait qu'elle a demand6 la constitution
d'un tribunal arbitral, du nom de 'autre partie au diff6rend ainsi que des articles de la Conven-
tion ou des protocoles dont 'interpr6tation ou 'application font l'objet de litige. L'Organisa-
tion communique les informations ainsi regues A toutes les Parties contractantes A la Conven-
tion.

Article 3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois membres : chacune des parties au
diff~rend nomme un arbitre; les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent d'un commun accord le
troisi~me arbitre, qui assume la pr~sidence du tribunal. Ce dernier ne doit pas etre ressortissant
de l'une des parties au diff~rend, ni avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une de ces
parties, ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'etre d~jA occup6 de l'affaire A aucun titre.

Article 4. 1. Si dans un d6lai de deux mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre, le
prdsident du tribunal arbitral n'est pas d6sign6, le Secrdtaire g~n~ral des Nations Unies procde,
A la requete de la partie la plus diligente, A sa d6signation dans un nouveau d6lai de deux mois.

2. Si dans un d6lai de deux mois aprs la r6ception de la requite, l'une des parties au
diff~rend ne procude pas A la nomination d'un arbitre, l'autre partie peut saisir le Secrdtaire
g~n6ral des Nations Unies qui d6signe le pr6sident du tribunal arbitral dans un nouveau d6lai de
deux mois. D~s sa d6signation, le prdsident du tribunal arbitral demande A la partie qui n'a pas
nomm6 d'arbitre de le faire dans un dMlai de deux mois. Pass6 ce d~lai, il saisit le Secr6taire
gdndral des Nations Unies qui proc~de A cette nomination dans un nouveau dMlai de deux mois.

Article 5. 1. Le tribunal arbitral decide selon les r~gles du droit international et, en
particulier, de la prdsente Convention et des protocoles concern6s.

2. Tout tribunal arbitral constitu6 aux termes de la pr6sente annexe 6tablit ses propres
r~gles de proc6dure.

Article 6. 1. Les d6cisions du tribunal arbitral, tant sur la proc6dure que sur le fond,
sont prises A la majorit6 des voix de ses membres.

2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropri~es pour 6tablir les faits. Il peut, A la
demande de l'une des parties, recommander les mesures conservatoires indispensables.

Vol. 1102,1-16908



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Si deux ou plusieurs tribunaux arbitraux constitu6s aux termes de la pr6sente annexe
se trouvent saisis de requ~tes ayant des objets identiques ou analogues, ils peuvent s'informer
des proc6dures relatives A l'6tablissement des faits et en tenir compte dans la mesure du pos-
sible.

4. Les parties au diff6rend fourniront toutes facilit6s n6cessaires pour la conduite efficace
de la procddure.

5. L'absence ou le d6faut d'une partie au diff6rend ne fait pas obstacle i la procedure.

Article 7. 1. La sentence du tribunal arbitral est motiv6e. Elle est d6finitive et obliga-
toire pour les parties au diffdrend.

2. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les parties concernant l'interpr6tation ou l'ex6-
cution de la sentence peut 8tre soumis par la partie la plus diligente au tribunal arbitral qui l'a
rendue ou, si ce dernier ne peut en etre saisi, A un autre tribunal arbitral constitu6 cet effet de
la meme mani~re que le premier.

Article 8. La Communaut6 6conomique europ6enne et tout groupement 6conomique
vis6 t l'article 24 de la Convention, comme tout autre Partie contractante i la Convention, sont
habilit6s A agir comme requ6rants ou appelds devant le tribunal arbitral.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA PROTECCION DEL MAR MEDITERRANEO
CONTRA LA CONTAMINACION

Las Partes Contratantes,
Conscientes del valor econ6mico, social y cultural del medio marino de la Zona

del Mar Mediterrdneo y de su importancia para la salud;
Plenamente conscientes de su deber de conservar este patrimonio comtn para el

beneficio y uso de las generaciones presentes y futuras;
Reconociendo la amenaza que representa la contaminaci6n para el medio

marino, su equilibrio ecol6gico, sus recursos y sus usos legitimos;
Teniendo en cuenta las especiales caracteristicas hidrogrdficas y ecol6gicas de la

Zona del Mar Mediterrineo y su especial vulnerabilidad a la contaminaci6n;
Advirtiendo que los convenios internacionales existentes en la materia, a pesar

del progreso conseguido, no comprenden todos los aspectos y fuentes de la contami-
naci6n del mar y no satisfacen enteramente los requisitos especiales de la Zona del
Mar Mediterrdneo;

Convencidas de la necesidad de una estrecha cooperaci6n, entre los Estados y
las organizaciones internacionales interesadas en un enfoque regional coordinado y
amplio para proteger y mejorar el medio marino de la Zona del Mar Mediterrdneo;

Han convenido lo siguiente:

Artculo 1. AMBITO GEOGRAFICO
1. A los efectos del presente Convenio, la Zona del Mar Mediterrfineo com-

prende las aguas maritimas del Mediterrineo propiamente dicho, con sus golfos y
mares tributarios, limitada al Oeste por el meridiano que pasa por el faro del Cabo
Espartel, en la entrada del Estrecho de Gibraltar, y al Este por los limites meri-
dionales del Estrecho de los Dardanelos, entre los faros Mehmetcik y Kumkale.

2. Salvo que se disponga otra cosa en un protocolo del presente Convenio, la
Zona del Mar Mediterrdneo no comprende las aguas interiores de las Partes Con-
tratantes.

Artlculo 2. DEFINICIONES
A los efectos del presente Convenio:
a) Por "contaminaci6n" se entiende la introducci6n directa o indirecta en el

medio marino, por el hombre, de sustancias o energia que produzcan efectos dele-
t~reos, tales como dafios a los recursos vivos, peligros para la salud humana,
obstdculos para las actividades marinas, incluida la pesca, la deterioraci6n cualita-
tiva del agua del mar y la reducci6n de las posibilidades de esparcimiento;

b) Por "Organizaci6n" se entiende el organismo encargado del desempefto de
las funciones de secretaria de conformidad con el articulo 13 del presente Convenio.

Articulo 3. DISPOSICIONES GENERALES

1. Las Partes Contratantes podrdn celebrar acuerdos bilaterales o multi-
laterales, incluidos acuerdos a nivel regional o subregional, para la protecci6n del
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medio marino de la Zona del Mar Mediterrdneo contra la contaminaci6n, siempre
que tales acuerdos sean compatibles con el presente Convenio y estdn en confor-
midad con el derecho internacional.

Copias de tales acuerdos serin comunicadas a la Organizaci6n.
2. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectari a la codificaci6n y al

desarrollo del derecho del mar por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar, convocada de conformidad con la resoluci6n 2750 C (XXV) de la
Asamblea General de las Naciones Unidas, ni a las reivindicaciones y tesis juridicas
presentes o futuras de cualquier Estado en lo que respecta al derecho del mar y a la
naturaleza y al alcance de la jurisdicci6n de los Estados riberefios y de los Estados de
pabell6n.

Articulo 4. COMPROMISOS GENERALES

1. Las Partes Contratantes tomardn, individual o colectivamente, todas las
medidas apropiadas, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio y de los
protocolos en vigor en los que sean parte para prevenir, reducir y combatir la conta-
minaci6n de la Zona del Mar Mediterrdneo y para proteger y mejorar el medio
marino en dicha Zona.

2. Las Partes Contratantes cooperardn en la elaboraci6n y adopci6n, adem'As
de los protocolos abiertos a la firma juntamente con el presente Convenio, de pro-
tocolos adicionales que establezcan medidas, procedimientos y normas convenidos
para la aplicaci6n del presente Convenio.

3. Las Partes Contratantes se comprometen asimismo a promover, en el seno
de los organismos internacionales que consideren competentes, la adopci6n de medi-
das destinadas a proteger el medio marino en la Zona del Mar Mediterrdneo contra
todos los tipos y fuentes de contaminaci6n.

Artfculo 5. CONTAMINACION CAUSADA POR OPERACIONES DE VERTIDO
EFECTUADAS DESDE BUQUES Y AERONAVES

Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas apropiadas para prevenir y
reducir la contaminaci6n de la Zona del Mar Mediterrdneo causada por operaciones
de vertido efectuadas desde buques y aeronaves.

Artculo 6. CONTAMINACI6N CAUSADA POR BUQUES

Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas conformes con el derecho
internacional para prevenir, reducir y combatir la contaminaci6n de la Zona del Mar
Mediterrdneo causada por descargas desde buques y para asegurar la aplicaci6n efec-
tiva, en dicha Zona, de las normas generalmente reconocidas en el dmbito interna-
cional relativas a la lucha contra ese tipo de contaminaci6n.

Artculo 7. CONTAMINACI6N CAUSADA POR LA EXPLORACION Y EXPLOTACION
DE LA PLATAFORMA CONTINENTAL, DEL FONDO DEL MAR Y DE SU SUBSUELO

Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas apropiadas para prevenir,
reducir y combatir la contaminaci6n de la Zona del Mar Mediterrdneo causada por la
exploraci6n y explotaci6n de la plataforma continental, del fondo del mar y de su
subsuelo.

Articulo 8. CONTAMINACI6N DE ORIGEN TERRESTRE

Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas apropiadas para prevenir,
reducir y combatir la contaminaci6n de la Zona del Mar Mediterrdneo causada por
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desagies de rios, establecimientos costeros o emisarios, o procedente de cualesquiera
otras fuentes terrestres situadas dentro de sus respectivos territorios.

Articulo 9. COOPERACION EN CASOS DE CONTAMINACION RESULTANTE DE
SITUACIONES DE EMERGENCIA

1. Las Partes Contratantes cooperardn entre si para tomar las disposiciones
necesarias en situaciones de emergencia que ocasionen contaminaci6n en la Zona del
Mar Mediterrdneo, cualquiera que sea la causa, asi como para reducir o eliminar los
dafios resultantes.

2. Cualquier Parte Contratante que tenga noticia de una situaci6n de emergen-
cia que ocasione contaminaci6n en la Zona del Mar Mediterrdneo deberd notificarlo,
sin demora, a la Organizaci6n y, sea a trav6s de la Organizaci6n sea directamente, a
cualquier Parte Contratante que pueda resultar afectada por dicha situaci6n.

Arttculo 10. VIGILANCIA DE LA CONTAMINACI6N

1. Las Partes Contratantes tratardn de establecer, en estrecha colaboraci6n
con los organismos internacionales que consideren competentes, programas comple-
mentarios o conjuntos de vigilancia de la contaminaci6n en la Zona del Mar Medi-
terrdneo, incluidos, en su caso, programas bilaterales o multilaterales, y tratardn de
establecer en dicha Zona un sistema de vigilancia de la contaminaci6n.

2. A tales efectos, las Partes Contratantes designardn las autoridades en-
cargadas de la vigilancia de la contaminaci6n dentro de las zonas bajo su jurisdicci6n
nacional y participarin, en la medida en que sea factible, en arreglos internacionales
para la vigilancia de la contaminaci6n en las zonas situadas fuera de los limites de su
jurisdicci6n nacional.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar en la elaboraci6n,
adopci6n y aplicaci6n de los anexos del presente Convenio que puedan ser necesarios
para establecer procedimientos y normas comunes para la vigilancia de la contami-
naci6n.

Articulo 11. COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA

1. Las Partes Contratantes se comprometen, en la medida de lo posible, a co-
operar directamente o, en su caso, a trav~s de organizaciones regionales u otras orga-
nizaciones internacionales competentes, en los campos de la ciencia y la tecnologia y
a intercambiar datos y cualquier otra informaci6n cientifica, para los fines del
presente Convenio.

2. Las Partes Contratantes se comprometen, en la medida de lo posible, a pro-
mover y coordinar sus programas nacionales de investigaci6n sobre todos los tipos de
contaminaci6n del medio marino en la Zona del Mar Mediterr~neo y a cooperar en el
establecimiento y la aplicaci6n de programas regionales y otros programas interna-
cionales de investigaci6n, para los fines del presente Convenio.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar en la prestaci6n de
asistencia t~cnica y de otras formas posibles de asistencia en sectores relacionados
con la contaminaci6n del mar, dando prioridad a las necesidades especiales de los
paises en desarrollo de la regi6n mediterrdnea.

Articulo 12. RESPONSABLmIAD E INDEMNIZACION

Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar, tan pronto como sea posi-
ble, en la elaboraci6n y adopci6n de procedimientos apropiados para la determinaci6n
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de la responsabilidad y de la indemnizaci6n por dafios resultantes de la contamina-
ci6n del medio marino como consecuencia de cualquier violaci6n de las disposiciones
del presente Convenio y de los protocolos aplicables.

Articulo 13. DISPOSICIONES INSTITUCIONALES
Las Partes Contratantes designan al Programa de las Naciones Unidas para el

Medio Ambiente para que desempefie las siguientes funciones de secretaria:
i) Convocar y preparar las reuniones de las Partes Contratantes y las conferencias

previstas en los articulos 14, 15 y 16;
ii) Enviar a las Partes Contratantes las notificaciones, los informes y otros datos

recibidos de conformidad con los articulos 3, 9 y 20;
iii) Examinar las peticiones de datos y la informaci6n provenientes de las Partes

Contratantes y consultar con ellas sobre cuestiones relativas al presente Con-
venio, a los protocolos y a los anexos;

iv) Desempefiar las funciones que le atribuyan los protocolos del presente Con-
venio;

v) Desempefiar cualesquiera otras funciones que puedan atribuirle las Partes
Contratantes;

vi) Mantener la coordinaci6n necesaria con los organismos internacionales que las
Partes Contratantes consideren competentes y, en particular, concertar los
arreglos administrativos que puedan ser necesarios para el eficaz desempefio de
las funciones de secretaria.

Articulo 14. REUNIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las Partes Contratantes celebrarin reuniones ordinarias cada dos aios y,
cuando lo estimen necesario, reuniones extraordinarias a petici6n de la Organizaci6n
o de cualquier Parte Contratante siempre que tal petici6n sea apoyada al menos por
dos Partes Contratantes.

2. Las reuniones de las Partes Contratantes tendrdn como misi6n velar por la
aplicaci6n del presente Convenio y de los protocolos y, en particular:

i) Proceder a un examen general de los inventarios realizados por las Partes Con-
tratantes y los organismos internacionales competentes sobre la situaci6n de la
contaminaci6n del mar y sus efectos en la Zona del Mar Mediterrdneo;

ii) Examinar los informes presentados por las Partes Contratantes de conformidad
con el articulo 20;

iii) Adoptar, revisar y enmendar, segdin proceda, los anexos del presente Convenio
y de los protocolos, de conformidad con el procedimiento establecido en el ar-
ticulo 17;

iv) Formular recomendaciones sobre la adopci6n de protocolos adicionales o en-
miendas al presente Convenio o a los protocolos, de conformidad con las dispo-
siciones de los articulos 15 y 16;

v) Crear los grupos de trabajo que puedan ser necesarios para examinar cualquier
materia relacionada con el presente Convenio y los protocolos y anexos;

vi) Examinar y aplicar cualquier medida adicional que pueda ser necesaria para el
logro de los objetivos del presente Convenio y los protocolos.
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Articulo 15. ADOPCI6N DE PROTOCOLOS ADICIONALES

1. Las Partes Contratantes podrAn adoptar, en una conferencia diplomatica,
protocolos adicionales al presente Convenio, de conformidad con lo establecido en el
pdrrafo 2 del articulo 4.

2. A petici6n de dos tercios de las Partes Contratantes, la Organizaci6n con-
vocard una conferencia diplomdtica para adoptar protocolos adicionales.

3. Antes de la entrada en vigor del presente Convenio, la Organizaci6n podrd,
tras consultar a los signatarios del presente Convenio, convocar una conferencia
diplomdtica para adoptar protocolos adicionales.

Artculo 16. ENMIENDAS AL CONVENIO 0 A LOS PROTOCOLOS

1. Cualquier Parte Contratante en el presente Convenio podrd proponer
enmiendas al Convenio. Tales enmiendas serdn adoptadas en una conferencia diplo-
mdtica convocada por la Organizaci6n, a petici6n de dos tercios de las Partes Con-
tratantes.

2. Cualquier Parte Contratante en el presente Convenio podrd proponer
enmiendas a cualquier protocolo. Tales enmiendas serdn adoptadas en una conferen-
cia diplomdtica convocada por la Organizaci6n, a petici6n de dos tercios de las
Partes Contratantes en el protocolo de que se trate.

3. Las enmiendas al presente Convenio serdn adoptadas por mayoria de tres
cuartos de las Partes Contratantes en el Convenio representadas en la conferencia
diplomdtica y serdn sometidas por el Depositario a la aceptaci6n de todas las Partes
Contratantes en el Convenio. Las enmiendas a cualquier protocolo serdn adoptadas
por mayoria de tres cuartos de las Partes Contratantes en el protocolo de que se trate
representadas en la conferencia diplomdtica y serdn sometidas por el Depositario a la
aceptaci6n de todas las Partes Contratantes en dicho protocolo.

4. La aceptaci6n de las enmiendas serd notificada por escrito al Depositario.
Las enmiendas adoptadas de conformidad con el pdrrafo 3 del presente articulo
entrarin en vigor respecto de las Partes Contratantes que las hayan aceptado el
trigdsimo dia despu6s de la fecha en que el Depositario haya recibido notificaci6n de
su aceptaci6n por tres cuartos por lo menos de las Partes Contratantes en el presente
Convenio o en el protocolo de que se trate, segtin el caso.

5. Despu6s de la entrada en vigor de una enmienda al presente Convenio o a un
protocolo, cualquier nueva Parte Contratante en el Convenio o en dicho protocolo
pasard a ser Parte Contratante en el instrumento enmendado.

Artculo 17. ANEXOS Y ENMIENDAS A LOS ANEXOS

1. Los anexos del presente Convenio o de cualquiera de sus protocolos for-
martn parte integrante del Convenio o del protocolo de que se trate, segin el caso.

2. Salvo que se disponga otra cosa en cualquier protocolo, se aplicard el
siguiente procedimiento para la adopci6n y la entrada en vigor de toda enmienda a
los anexos del presente Convenio o de cualquier protocolo, con excepci6n de las en-
miendas al anexo sobre arbitraje:

i) Cualquier Parte Contratante podrd proponer enmiendas a los anexos del
presente Convenio o de cualquier protocolo en las reuniones previstas en el ar-
tfculo 14;

ii) Tales enmiendas serdn adoptadas por mayoria de tres cuartos de las Partes Con-
tratantes en el instrumento de que se trate;
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iii) El Depositario comunicard sin demora las enmiendas adoptadas a todas las
Partes Contratantes;

iv) Cualquier Parte Contratante que no pueda aprobar una enmienda a los anexos
del presente Convenio o de cualquiera de sus protocolos, lo notificari por
escrito al Depositario dentro del plazo fijado por las Partes Contratantes in-
teresadas al adoptar la enmienda;

v) El Depositario comunicarA sin demora a todas las Partes Contratantes las noti-
ficaciones recibidas en virtud del apartado iv) de este pdrrafo;

vi) Al expirar el plazo a que se refiere el apartado iv) de este parrafo, la enmienda al
anexo surtird efectos respecto de todas las Partes Contratantes en el presente
Convenio o en el protocolo de que se trate que no hayan cursado la notificaci6n
prevista en dicho apartado.
3. Para la adopci6n y entrada en vigor de un nuevo anexo del presente Con-

venio o de cualquier protocolo, se aplicard el mismo procedimiento que para la adop-
ci6n y entrada en vigor de una enmienda a un anexo de conformidad con las disposi-
ciones del pirrafo 2 del presente articulo; sin embargo, si ello implica una enmienda
al Convenio o a un protocolo, el nuevo anexo s6lo entrard en vigor cuando entre en
vigor la enmienda al Convenio o al protocolo de que se trate.

4. Las enmiendas al anexo sobre arbitraje se considerardn como enmiendas al
presente Convenio y serdn propuestas y adoptadas conforme al procedimiento
establecido en el articulo 16.

Articulo 18. REGLAMENTOS INTERNO Y FINANCIERO

1. Las Partes Contratantes adoptardn un reglamento interno para sus
reuniones y conferencias de conformidad con lo dispuesto en los articulos 14, 15 y 16
del presente Convenio.

2. Las Partes Contratantes adoptardn un reglamento financiero, elaborado en
consulta con la Organizaci6n, para determinar en particular su participaci6n finan-
ciera.

Articulo 19. EJERCICIO ESPECIAL DEL DERECHO DE VOTO

En las esferas de su competencia, la Comunidad Econ6mica Europea y cual-
quier agrupaci6n econ6mica regional a que se refiere el articulo 24 ejercerdn su
derecho de voto con un nfimero de votos igual al ntimero de sus Estados miembros
que sean Partes Contratantes en el presente Convenio y en uno o varios de sus proto-
colos. La Comunidad Econ6mica Europea y cualquier agrupaci6n arriba men-
cionada no ejercerdn su derecho de voto en los casos en que sus Estados miembros in-
teresados ejerzan el suyo, y viceversa.

Articulo 20. INFORMES

Las Partes Contratantes transmitirAn a la Organizaci6n informes sobre las
medidas adoptadas para la aplicaci6n del presente Convenio y de los protocolos en
los que sean parte, en la forma y en los plazos establecidos por la reuni6n de las
Partes Contratantes.

Articulo 21. CONTROL DE LA APLICACION

Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar en la elaboraci6n de pro-
cedimientos que les permiten velar por la aplicaci6n del presente Convenio y de los
protocolos.
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Articulo 22. ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1. En caso de que suscite una controversia entre Partes Contratantes sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio o de los protocolos, dichas Partes
se esforzardn por resolverla mediante negociaciones o cualquier otro medio pacifico
de su elecci6n.

2. Si las partes interesadas no consiguen resolver la controversia por los
medios mencionados en el pArrafo anterior, la controversia serd, de comdin acuerdo,
sometida a arbitraje conforme a las disposiciones del anexo A del presente Convenio.

3. No obstante, las Partes Contratantes podrin declarar en cualquier momento
que reconocen como obligatoria ipso facto y sin convenio especial, respecto a cual-
quier otra Parte que acepte la misma obligaci6n, la aplicaci6n del procedimiento de
arbitraje de conformidad con las disposiciones del anexo A. Dicha declaraci6n serd
notificada por escrito al Depositario, quien la comunicarA a las demds Partes.

Articulo 23. RELACI6N ENTRE EL CONVENIO Y LOS PROTOCOLOS

1. S61o se podrA ilegar a ser Parte Contratante en el presente Convenio si al
mismo tiempo se ilega a ser Parte Contratante en uno de los protocolos por lo menos.
S61o se podrA ilegar a ser Parte Contratante en un protocolo si ya se es o se llega a ser
al mismo tiempo Parte Contratante en el presente Convenio.

2. Cualquier protocolo del presente Convenio s6lo obligarA a las Partes Con-
tratantes en el protocolo de que se trate.

3. Solamente las Partes Contratantes en un protocolo podrdn tomar las deci-
siones relativas a ese protocolo, en lo que respecta a la aplicaci6n de los articulos 14,
16 y 17 del presente Convenio.

Articulo 24. FIRMA

El presente Convenio, el Protocolo sobre la prevenci6n de la contaminaci6n del
Mar Mediterrineo causada por vertidos desde buques y aeronaves y el Protocolo
sobre cooperaci6n para combatir en situaciones de emergencia la contaminaci6n del
Mar Mediterrdneo causada por hidrocarburos y otras sustancias perjudiciales
estardn abiertos en Barcelona, el 16 de febrero de 1976, y en Madrid, del 17 de fe-
brero de 1976 al 16 de febrero de 1977, a la firma de los Estados invitados como par-
ticipantes a la Conferencia de Plenipotenciarios de los Estados Riberefios de la
Regi6n del Mediterrdneo sobre la Protecci6n del Mar Mediterrdneo, celebrada en
Barcelona del 2 al 16 de febrero de 1976, y de cualquier Estado facultado para firmar
un determinado protocolo, de conformidad con las disposiciones de dicho pro-
tocolo. Estarin tambi6n abiertos hasta esa misma fecha a la firma de la Comunidad
Econ6mica Europea y de cualquier agrupaci6n econ6mica regional semejante en la
que al menos uno de sus miembros sea Estado riberefto de la Zona del Mar
Mediterrineo y que ejerzan competencias en esferas comprendidas dentro del dmbito
del presente Convenio y de cualquier protocolo que les afecte.

Artfculo 25. RATIFICAcION, ACEPTACION 0 APROBACION

El presente Convenio y cualquiera de sus protocolos estarin sujetos a ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n serdn depositados en poder del Gobierno de Espafia, que asumird las
funciones de Depositario.
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Artculo 26. ADHESION

1. A partir del 17 de febrero de 1977, el presente Convenio, el Protocolo sobre
la prevenci6n de la contaminaci6n del Mar Mediterrdneo causada por vertidos desde
buques y aeronaves y el Protocolo sobre cooperaci6n para combatir en situaciones de
emergencia la contaminaci6n del Mar Mediterrdneo causada por hidrocarburos y
otras sustancias perjudiciales estardn abiertos a la adhesi6n de los Estados, de la
Comunidad Econ6mica Europea y de cualquier agrupaci6n econ6mica regional a los
que se refiere el articulo 24.

2. Despuds de la entrada en vigor del presente Convenio y de cualquiera de sus
protocolos, cualquier Estado no comprendido entre aquellos a los que se refiere el ar-
ticulo 24 podrd adherirse al presente Convenio y a cualquiera de sus protocolos con
la aprobaci6n previa de tres cuartos de las Partes Contratantes en el protocolo de que
se trate.

3. Los instrumentos de adhesi6n serdn depositados en poder del Depositario.

Articulo 27. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrard en vigor en la misma fecha que el primer pro-
tocolo que entre en vigor.

2. El Convenio tambi6n entrard en vigor respecto de los Estados, de la Comu-
nidad Econ6mica Europea y de cualquier agrupaci6n econ6mica regional a los que se
refiere el articulo 24 que hayan cumplido los requisitos formales para ser Partes Con-
tratantes en cualquier otro protocolo que todavia no haya entrado en vigor.

3. Cualquier protocolo del presente Convenio, salvo que se disponga otra cosa
en ese protocolo, entrard en vigor el trigdsimo dia despu6s de la fecha en que hayan
sido depositados al menos seis instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
de dicho protocolo o de adhesi6n al mismo por las Partes a las que se refiere el ar-
tfculo 24.

4. Ulteriormente, el presente Convenio y cualquiera de sus protocolos en-
trardn en vigor respecto de cualquier Estado, de la Comunidad Econ6mica Europea
y de cualquier agrupaci6n econ6mica regional a los que se refiere el articulo 24 el tri-
g~simo dia despu~s de la fecha de dep6sito del instrumento de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 28. RETIRO

1. Cualquier Parte Contratante podri retirarse del presente Convenio, me-
diante notificaci6n por escrito, en cualquier momento despu6s de transcurrido un
plazo de tres afios contados a partir de la fecha de la entrada en vigor del Convenio.

2. Salvo que se disponga otra cosa en cualquier protocolo del presente Con-
venio, cualquier Parte Contratante podri retirarse de ese protocolo, mediante notifi-
caci6n por escrito, en cualquier momento despu6s de transcurrido un plazo de tres
afios contados a partir de la fecha de la entrada en vigor del protocolo.

3. El retiro surtird efecto el nonag~simo dia despu6s de la fecha en que el
Depositario haya recibido ]a notificaci6n.

4. Se considerard que cualquier Parte Contratante que se retire del presente
Convenio se retira tambi~n de los protocolos en los que sea parte.

5. Se considerard que cualquier Parte Contratante que, habidndose retirado de
un protocolo, ya no sea parte en ningirn protocolo del presente Convenio, se ha
retirado tambi~n del Convenio.
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Articulo 29. FUNCIONES DEL DEPOSITARIO

1. El Depositario comunicard alas Partes Contratantes, a cualquier otra de las
Partes a que se refiere el articulo 24 y a la Organizaci6n:

i) La firma del presente Convenio y de cualquiera de sus protocolos y el dep6sito
de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, efectua-
dos de conformidad con los articulos 24, 25 y 26;

ii) La fecha en que el Convenio y cualquiera de sus protocolos entre en vigor, de
conformidad con el articulo 27;

iii) Las notificaciones de retiro de conformidad con el articulo 28;
iv) Las enmiendas adoptadas respecto del Convenio y de cualquiera de sus proto-

colos, la aceptaci6n de esas enmiendas por las Partes Contratantes y la fecha de
su entrada en vigor, de conformidad con el articulo 16;

v) La adopci6n de nuevos anexos y las enmiendas a cualquier anexo, de confor-
midad con el articulo 17;

vi) La declaraci6n de aceptaci6n de la aplicaci6n obligatoria del procedimiento de
arbitraje de conformidad con el pdrrafo 3 del articulo 22.
2. El texto original del presente Convenio y de cualquiera de sus protocolos

serA depositado en poder del Depositario, el Gobierno de Espafia, que enviard copias
certificadas conformes a las Partes Contratantes, a la Organizaci6n y al Secretario
General de las Naciones Unidas para su registro y publicaci6n, de conformidad con
el artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Barcelona, el diecisis de febrero de mil novecientos setenta y seis, en
un solo ejemplar en los idiomas drabe, espafiol, frances e ingles, haciendo fe por
igual cada una de las versiones.

ANEXO A

ARBITRAJE

Articulo 1. Salvo que las partes en la controversia acuerden otra cosa, el procedimiento
de arbitraje se regird por las disposiciones del presente anexo.

Articulo 2. 1. Si, de conformidad con los p~rrafos 2 6 3 del artfculo 22 del presente
Convenio, una Parte Contratante dirige a otra una demanda al efecto, se constituird un tri-
bunal arbitral. La demanda de arbitraje indicard su objeto y, en particular, los articulos del
Convenio o de los protocolos cuya interpretaci6n o aplicaci6n est~n en litigio.

2. La parte demandante harA saber a la Organizaci6n que ha pedido que se constituya un
tribunal arbitral, indicando el nombre de la otra parte en la controversia y los articulos del
Convenio o de los protocolos cuya interpretaci6n o aplicaci6n sean en su opini6n objeto de la
controversia. La Organizaci6n comunicard las informaciones asi recibidas a las demis Partes
Contratantes en el Convenio.

Artculo 3. El tribunal arbitral estari compuesto de tres miembros: cada una de las
partes en la controversia nombrari un drbitro; los dos drbitros asi nombrados designarAn de
com6n acuerdo al tercer Arbitro, quien asumird la presidencia del tribunal. Ese Ciltimo drbitro
no deberd ser nacional de ninguna de las partes en la controversia, ni tener su residencia
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habitual en el territorio de ninguna de esas partes, ni estar al servicio de ninguna de ellas ni
haberse ocupado ya del asunto en ningdn otro concepto.

Articulo 4. 1. Si dos meses despu~s de haberse nombrado el segundo drbitro no se ha
designado al presidente del tribunal arbitral, el Secretario General de las Naciones Unidas, a
petici6n de la parte mts diligente, procederd a su designaci6n en un nuevo plazo de dos meses.

2. Si dos meses despu6s de la recepci6n de la demanda una de las partes en la contro-
versia no ha procedido al nombramiento de un drbitro, la otra parte podrd dirigirse al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien designard al presidente del tribunal arbitral
en un nuevo plazo de dos meses. Una vez designado, el presidente del tribunal arbitral pedird a
la parte que adin no haya nombrado un drbitro que lo haga en un plazo de dos meses. Transcu-
rrido este plazo, el presidente del tribunal arbitral se dirigird al Secretario General de las Na-
ciones Unidas, quien proceder, a dicho nombramiento en un nuevo plazo de dos meses.

Articulo 5. 1. El tribunal arbitral decidirA con arreglo a las normas del derecho inter-
nacional y, en particular, del presente Convenio y de los protocolos de que se trate.

2. Cualquier tribunal arbitral que se constituya de conformidad con el presente Anexo
adoptari su propio reglamento.

Articulo 6. 1. Las decisiones del tribunal arbitral, tanto en materia de procedimiento
como sobre el fondo, serdn adoptadas por mayoria de sus miembros.

2. El tribunal podr, adoptar las medidas apropiadas para determinar los hechos. A peti-
ci6n de una de las partes, podrd recomendar las medidas cautelares indispensables.

3. Si dos o mds tribunales arbitrales constituidos de conformidad con el presente Anexo
recibieran demandas cuyo contenido fuera idntico o andlogo, podrdn informarse
reciprocamente de los procedimientos relativos a la determinaci6n de los hechos y tenerlos en
cuenta en la medida de lo posible.

4. Las partes en la controversia darin todas las facilidades necesarias para el desarrollo
eficaz del procedimiento.

5. La ausencia o no comparecencia de una parte en la controversia no interrumpird el
procedimiento.

Articulo 7. 1. El laudo del tribunal arbitral serd motivado. Serd definitivo y obligato-
rio para las partes en la controversia.

2. Cualquier controversia que surja entre las partes relativa a la interpretaci6n o ejecu-
ci6n del laudo podrd ser sometida por la parte mds diligente al tribunal arbitral que lo haya dic-
tado o, si no es posible someterla a 6ste, a otro tribunal constituido al efecto de la misma
manera que el primero.

Articulo 8. La Comunidad Econ6mica Europea y cualquier agrupaci6n econ6mica
regional a que se refiere el articulo 24 del Convenio, como cualquier otra Parte Contratante en
el Convenio, podrdn actuar como parte demandante o demandada ante un tribunal arbitral.
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For Albania:
Pour l'Albanie
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Algdrie
Por Argelia:

~- ;__ U
For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre:

Subject to ratification'
[MICHAEL VASSILLADES] 2

For Egypt:
Pour l'Egypte
Por Egipto:

Subject to approval and ratification.'
[HAMED SULTAN]

For France:
Pour la France
Por Francia:

[ANDRt FoSSET]
Sous reserve d'approbation ou de ratification.'

1 Sous rdserve de ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Spain - Les noms des signataires donnds entre crochets itaient illisibles et ont W fournis par le Gouvemement espagnol.
3 Sous reserve d'approbation et de ratification.
4 Subject to approval or ratification.
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For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia:

Subject to ratification.'
[DIMITRI PAPAIOANNOU]

For Israel:
Pour Israel
Por Israel:

[ITZHAK J. MINTZ]

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

[ALBERTO SCIOLLA-LAGRANGE]

Sous reserve de ratification.'

For Lebanon:
Pour le Liban
Por el Libano:

Ad referendum
[JOSEPH NAGGEAR]

For the Libyan Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe libyenne
Por la Reptiblica Arabe Libia:

31-1-77
[MAHMOUD F. GARIANI]

Sous rdserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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,t1JWL U.
For Malta:
Pour Malte
Por Malta:

[JOSEPH ATTARD KINGSWELL]

,.St , . o

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

[CESAR SOLAMITO]
Sous rdserve d'approbation ou de ratification.'

For Morocco:
Pour le Maroc
Por Marruecos:

[MOHAMMED-JALAL ESSAID]

For Spain:
Pour l'Espagne
Por Espafia:

Ad referendum
[ALFONSO OSORIO]

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne
Por la Reptiblica Arabe Siria:

1 Subject to approval or ratification.
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For Tunisia:
Pour la Tunisie
Por Ttinez:

[NEJIB BOUZIRI]
25 mayo 1976'

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

[ZEKI KUNERALP]
2

(Sous rdserve de la declaration ci-annex~e)3

u
For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

[TOME KUZMANOVSKI]
15-9-76

For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 Economique Europ6enne:
Por la Comunidad Econ6mica Europea:

[J. H. 0. INSINGER]
[MICHEL CARPENTIER]
13-9-76

Should read "26 May 1976". (Information supplied by the Government of Spain.) - Devrait se lire 4 26 mai 1976.
(Renseignement fourni par le Gouvemement espagnol.)

2 See p. 80 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 80 du present volume pour
le texte de la d~claration faite lors de la signature.

3 Subject to the annexed declaration.
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

TURKEY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Turkey ... de-
clares that its signature can in no way be
interpreted as a change in its policy
towards the representation of the State
of Cyprus, whereby it maintains that the
Greek Cypriot Administration is not
constitutionally empowered to act as sole
representative of the Republic of Cyprus.

RESERVATION MADE

UPON APPROVAL

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Should the provisions of the present
Convention and of the protocols thereto
be interpreted as hindering activities
which it deems essential to its national
defence, the Government would not ap-
ply the said provisions to such activities.
By adopting appropriate measures, it
shall none the less endeavour to take ac-
count so far as possible, in carrying out
such activities, of the objectives of the
Convention and of the protocols thereto.

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

TURQUIE

<<Le Gouvernement de Turquie ...
d6clare que sa signature ne peut en
aucune mani~re etre interpr~tde comme
changement dans sa politique envers la
repr6sentation de l'Etat de Chypre selon
laquelle 'Administration Chypriote
grecque n'est pas habilitde constitutio-
nellement A repr6senter 4 elle seule la
R6publique de Chypre.)>

RItSERVE FORMULtE
LORS DE L'APPROBATION

FRANCE

«< Dans les cas oii les dispositions de la
pr6sente Convention et des protocoles
qui lui sont rattach6s seraient interpr6-
tees comme faisant obstacle A des acti-
vit6s qu'il estime n6cessaires A sa defense
nationale, le Gouvernement n'applique-
rait pas lesdites dispositions A ces acti-
vitds. Il veillera ndanmoins, par 'adop-
tion de mesures appropri~es, A tenir
compte dans toute la mesure possible,
dans l'exercice de ces activit6s, des objec-
tifs de la Convention et des protocoles
qui lui sont rattach~s.>>
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PROTOCOL' FOR THE PREVENTION OF POLLUTION
OF THE MEDITERRANEAN SEA BY DUMPING FROM SHIPS AND AIRCRAFT

The Contracting Parties to the present Protocol,
Being parties to the Convention for the protection of the Mediterranean Sea against pollu-

tion,
Recognizing the danger posed to the marine environment by pollution caused by the

dumping of wastes or other matter from ships and aircraft,
Considering that the coastal States of the Mediterranean Sea have a common interest in

protecting the marine environment from this danger,
Bearing in mind the Convention on the prevention of marine pollution by dumping of

wastes and other matter, adopted in London in 1972,'
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to as "the Par-
ties") shall take all appropriate measures to prevent and abate pollution of the Mediterranean
Sea Area caused by dumping from ships and aircraft.

Article 2. The area to which this Protocol applies shall be the Mediterranean Sea Area
as defined in article 1 of the Convention for the protection of the Mediterranean Sea against
pollution (hereinafter referred to as "the Convention").

Article 3. For the purposes of this Protocol:
1. "Ships and aircraft" means waterborne or airborne craft of any type whatsoever. This

expression includes air-cushioned craft and floating craft, whether self-propelled or not, and
platforms and other man-made structures at sea and their equipment.

2. "Wastes or other matter" means material and substances of any kind, form or descrip-
tion.

3. "Dumping" means:
(a) Any deliberate disposal at sea of wastes or other matter from ships or aircraft;
(b) Any deliberate disposal at sea of ships or aircraft.

l Came into force in respect of the States indicated hereafter on 12 February 1978, the date of entry into force of the
Convention and its annexed protocols, i.e., on the thirtieth day following the date of deposit with the Government of
Spain of six instruments of ratification, acceptance, approval or accession to the protocols by States also Parties to the
Convention and referred to in its article 24, in accordance with article 15 of the Protocol and article 23 (1) and (2) and arti-
cle 27 (1), (2) and (3) of the Convention:

Date of deposit of the instrument Date of deposit of the instrument
of ratiication, acceptance (A), of rattolcation, acceptance (A),

State approval (AA) or accession (a) State approval (AA) or accession (a)
Spain ................. 17 December 1976 Lebanon .............. 8 November 1977 a
Tunisia ............... 30 July 1977 Malta ................. 30 December 1977
Monaco ............... 20 September 1977 Yugoslavia ............ 13 January 1978

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States and regional economic groupings, also
Parties to the Convention, and referred to in its article 24, on the thirtieth day following the date of deposit with the Gov-
ernment of Spain of the instruments of approval:

Date of deposit of the
State instrument of approval
France* .................................................... II M arch 1978

(With effect from 10 April 1978.)
European Economic Community ............................... 16 March 1978

(With effect from 15 April 1978.)
* For the text of the reservation made upon approval, see p. 80 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120.

Vol. 1102, 1-16908



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 93

4. "Dumping" does not include:
(a) The disposal at sea of wastes or other matter incidental to, or derived from, the normal

operations of vessels or aircraft and their equipment, other than wastes or other matter
transported by or to vessels or aircraft, operating for the purpose of disposal of such mat-
ter, or derived from the treatment of such wastes or other matter on such vessels or air-
craft;

(b) Placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof, provided that
such placement is not contrary to the aims of this Protocol.

5. "Organization" means the body referred to in article 13 of the Convention.

Art;cle 4. The dumping into the Mediterranean Sea Area of wastes or other matter
listed in annex I to this Protocol is prohibited.

Article 5. The dumping into the Mediterranean Sea Area of wastes or other matter
listed in annex II to this Protocol requires, in each case, a prior special permit from the compe-
tent national authorities.

Article 6. The dumping into the Mediterranean Sea Area of all other wastes or other
matter requires a prior general permit from the competent national authorities.

Article 7. The permits referred to in articles 5 and 6 above shall be issued only after care-
ful consideration of all the factors set forth in annex III to this Protocol. The Organization
shall receive records of such permits.

Article 8. The provisions of articles 4, 5 and 6 shall not apply in case of force majeure
due to stress of weather or any other cause when human life or the safety of a ship or aircraft is
threatened. Such dumpings shall immediately be reported to the Organization and, either
through the Organization or directly, to any Party or Parties likely to be affected, together with
full details of the circumstances and of the nature and quantities of the wastes or other matter
dumped.

Article 9. If a Party in a critical situation of an exceptional nature considers that wastes
or other matter listed in annex I to this Protocol cannot be disposed of on land without unac-
ceptable danger or damage, above all for the safety of human life, the Party concerned shall
forthwith consult the Organization. The Organization, after consulting the Parties to this Pro-
tocol, shall recommend methods of storage or the most satisfactory means of destruction or
disposal under the prevailing circumstances. The Party shall inform the Organization of the
steps adopted in pursuance of these recommendations. The Parties pledge themselves to assist
one another in such situations.

Article 10. 1. Each Party shall designate one or more competent authorities to:
(a) Issue the special permits provided for in article 5;
(b) Issue the general permits provided for in article 6;
(c) Keep records of the nature and quantities of the wastes or other matter permitted to be

dumped and of the location, date and method of dumping.
2. The competent authorities of each Party shall issue the permits provided for in arti-

cles 5 and 6 in respect of the wastes or other matter intended for dumping:
(a) Loaded in its territory;
(b) Loaded by a ship or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the loading

occurs in the territory of a State not Party to this Protocol.
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Article 11. 1. Each Party shall apply the measures required to implement this Protocol
to all:
(a) Ships and aircraft registered in its territory or flying its flag;
(b) Ships and aircraft loading in its territory wastes or other matter which are to be dumped;
(c) Ships and aircraft believed to be engaged in dumping in areas under its jurisdiction in this

matter.
2. This Protocol shall not apply to any ships or aircraft owned or operated by a State

Party to this Protocol and used for the time being only on Government non-commercial serv-
ice. However, each Party shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing
the operations or operational capabilities of such ships or aircraft owned or operated by it, that
such ships and aircraft act in a manner consistent, so far as is reasonable and practicable, with
this Protocol.

Article 12. Each Party undertakes to issue instructions to its maritime inspection ships
and aircraft and to other appropriate services to report to its authorities any incidents or condi-
tions in the Mediterranean Sea Area which give rise to suspicions that dumping in contraven-
tion of the provisions of this Protocol has occurred or is about to occur. That Party shall, if it
considers it appropriate, report accordingly to any other Party concerned.

Article 13. Nothing in this Protocol shall affect the right of each Party to adopt other
measures, in accordance with international law, to prevent pollution due to.dumping.

Article 14. 1. Ordinary meetings of the Parties to this Protocol shall be held in con-
junction with ordinary meetings of the Contracting Parties to the Convention held pursuant to
article 14 of the Convention. The Parties to this Protocol may also hold extraordinary meetings
in conformity with article 14 of the Convention.

2. It shall be the function of the meetings of the Parties to this Protocol:
(a) To keep under review the implementation of this Protocol, and to consider the efficacy of

the measures adopted and the need for any other measures, in particular in the form of
annexes;

(b) To study and consider the records of the permits issued in accordance with articles 5, 6
and 7 and of the dumping which has taken place;

(c) To review and amend as required any annex to this Protocol;

(d) To discharge such other functions as may be appropriate for the implementation of this
Protocol.

3. The adoption of amendments to the annexes to this Protocol pursuant to article 17 of
the Convention shall require a three-fourths majority vote of the Parties.

Article 15. 1. The provisions of the Convention relating to any protocol shall apply
with respect to the present Protocol.

2. The rules of procedure and the financial rules adopted pursuant to article 18 of the
Convention shall apply with respect to this Protocol, unless the Parties to this Protocol agree
otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE at Barcelona on 16 February 1976 in a single copy in the Arabic, English, French
and Spanish languages, the four texts being equally authoritative.
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Annex I

A. The following substances and materials are listed for the purpose of article 4 of the
Protocol.
1. Organohalogen compounds and compounds which may form such substances in the

marine environment, excluding those which are non-toxic or which are rapidly converted
in the sea into substances which are biologically harmless, provided that they do not make
edible marine organisms unpalatable.

2. Organosilicon compounds and compounds which may form such substances in the marine
environment, excluding those which are non-toxic or which are rapidly converted in the
sea into substances which are biologically harmless, provided that they do not make edible
marine organisms unpalatable.

3. Mercury and mercury compounds.
4. Cadmium and cadmium compounds.
5. Persistent plastic and other persistent synthetic materials which may materially interfere

with fishing or navigation, reduce amenities, or interfere with other legitimate uses of the
sea.

6. Crude oil and hydrocarbons which may be derived from petroleum, and any mixtures con-
taining any of these, taken on board for the purpose of dumping.

7. High- and medium- and low-level radioactive wastes or other high- and medium- and low-
level radioactive matter to be defined by the International Atomic Energy Agency.

8. Acid and alkaline compounds of such composition and in such quantity that they may
seriously impair the quality of sea water. The composition and quantity to be taken into
consideration shall be determined by the Parties in accordance with the procedure laid
down in article 14, paragraph 3, of this Protocol.

9. Materials in whatever form (e.g., solids, liquids, semi-liquids, gases or in a living state)
produced for biological and chemical warfare, other than those rapidly rendered harmless
by physical, chemical or biological processes in the sea, provided that they do not:
(i) Make edible marine organisms unpalatable; or

(ii) Endanger human or animal health.
B. This annex does not apply to wastes or other materials, such as sewage sludge and

dredge spoils, containing the substances referred to in paragraphs 1-6 above as trace con-
taminants. The dumping of such wastes shall be subject to the provisions of annexes II and III
as appropriate.

Annex II

The following wastes and other matter, the dumping of which requires special care, are
listed for the purposes of article 5.
1. (i) Arsenic, lead, copper, zinc, beryllium, chromium, nickel, vanadium, selenium, anti-

mony and their compounds;
(ii) Cyanides and fluorides;

(iii) Pesticides and their by-products not covered in annex I;
(iv) Synthetic organic chemicals, other than those referred to in annex I, likely to produce

harmful effects on marine organisms or to make edible marine organisms unpalatable.
2. (i) Acid and alkaline compounds the composition and quantity of which have not yet

been determined in accordance with the procedure referred to in annex I, para-
graph A.8.
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(ii) Acid and alkaline compounds not covered by annex I, excluding compounds to be
dumped in quantities below thresholds which shall be determined by the Parties in ac-
cordance with the procedure laid down in article 14, paragraph 3, of this Protocol.

3. Containers, scrap metal and other bulky wastes liable to sink to the sea bottom which may
present a serious obstacle to fishing or navigation.

4. Sustances which, though of a non-toxic nature may become harmful owing to the quanti-
ties in which they are dumped, or which are liable to reduce amenities seriously or to en-
danger human life or marine organisms or to interfere with navigation.

5. Radioactive waste or other radioactive matter which will not be included in annex I. In the
issue of permits for the dumping of this matter, the Parties should take full account of the
recommendations of the competent international body in this field, at present the Inter-
national Atomic Energy Agency.

Annex III

The factors to be considered in establishing criteria governing the issue of permits for the
dumping of matter at sea taking into account article 7 include:
A. Characteristics and composition of the matter

1. Total amount and average compositions of matter dumped (e.g., per year).
2. Form (e.g., solid, sludge, liquid or gaseous).
3. Properties: physical (e.g., solubility and density), chemical and biochemical (e.g.,

oxygen demand, nutrients) and biological (e.g., presence of viruses, bacteria, yeasts,
parasites).

4. Toxicity.
5. Persistence: physical, chemical and biological.
6. Accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.
7. Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and interaction in the

aquatic environment with other dissolved organic and inorganic materials.
8. Probability of production of taints or other changes reducing marketability of

resources (fish, shellfish, etc.).
B. Characteristics of dumping site and method of deposit

1. Location (e.g., co-ordinates of the dumping area, depth and distance from the coast),
location in relation to other areas (e.g., amenity areas, spawning, nursery and fishing
areas and exploitable resources).

2. Rate of disposal per specific period (e.g., quantity per day, per week, per month).
3. Methods of packaging and containment, if any.
4. Initial dilution achieved by proposed method of release, particularly the speed of the

ship.
5. Dispersal characteristics (e.g., effects of currents, tides and wind on horizontal

transport and vertical mixing).
6. Water characteristics (e.g., temperature, pH, salinity, stratification, oxygen indices of

pollution - dissolved oxygen (DO), chemical oxygen demand (COD), biochemical
oxygen demand (BOD), nitrogen present in organic and mineral form, including am-
monia, suspended matter, other nutrients and productivity).

7. Bottom characteristics (e.g., topography, geochemical and geological characteristics
and biological productivity).

8. Existence and effects of other dumpings which have been made in the dumping area
(e.g., heavy metal background reading and organic carbon content).
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9. When issuing a permit for dumping, the Contracting Parties shall endeavour to deter-
mine whether an adequate scientific basis exists for assessing the consequences of such
dumping in the area concerned, in accordance with the foregoing provisions and tak-
ing into account seasonal variations.

C. General considerations and conditions
1. Possible effects on amenities (e.g., presence of floating or stranded material, turbidity,

objectionable odour, discolouration and foaming).
2. Possible effects on marine life, fish and shellfish culture, fish stocks and fisheries, sea-

weed harvesting and culture.
3. Possible effects on other uses of the sea (e.g., impairment of water quality for in-

dustrial use, underwater corrosion of structures, interference with ship operations
from floating materials, interference with fishing or navigation through deposit of
waste or solid objects on the sea floor and protection of areas of special importance for
scientific or conservation purposes).

4. The practical availability of alternative land-based methods of treatment, disposal or
elimination or of treatment to render the matter less harmful for sea dumping.
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PROTOCOLE' RELATIF A LA PREVENTION DE LA POLLUTION DE LA MER M8DI-
TERRANIEE PAR LES OPtRATIONS D'IMMERSION EFFECTUtES PAR LES NA-
VIRES ET AtRONEFS

Les Parties contractantes au pr6sent Protocole,
Etant Parties a la Convention pour la protection de la mer Mditerran~e contre la pollu-

tion,
Reconnaissant le danger que fait courir au milieu marin la pollution r6sultant des opera-

tions d'immersion de d6chets ou autres mati~res effectu6es par les navires et a6ronefs,
Estimant qu'il est de l'int~rat commun des Etats riverains de la mer Mditerrane de pro-

t~ger le milieu marin contre ce danger,
Tenant compte de la Convention sur la pr6vention de la pollution des mers r6sultant de

l'immersion de d6chets et d'autres mati~res adopt6e A Londres en 19722,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes au present Protocole (ci-aprs d6nomm6es
<< les Parties ) prennent toutes mesures appropri~es pour prdvenir et r6duire la pollution de la
zone de la mer Mditerran~e r6sultant des operations d'immersion effectu~es par les navires et
les a6ronefs.

Article 2. La zone d'application du present Protocole est la zone de lamer Mditerran6e
dd1imit6e A l'article premier de la Convention pour la protection de la mer Mditerran6e contre
la pollution (ci-apr~s d~nomm~e <la Convention )).

Article 3. Aux fins du pr6sent Protocole :
1. < Navires et adronefs)>signifie v~hicules circulant sur l'eau, dans l'eau, ou dans les airs,

quel qu'en soit le type. Cette expression englobe les v6hicules sur coussin d'air et les engins flot-
tants, qu'ils soient autopropuls6s ou non, ainsi que les plates-formes ou autres ouvrages plac6s
en mer et leur 6quipement.

2. <<D6chets ou autres mati~reso signifie mat~riaux et substances de tout type, de toute
forme et de toute nature.

I Entr6 en vigueur & l' gard des Etats indiqu~s ci-apris le 12 fvrier 1978, date de 1'entr6e en vigueur de la Convention
et des protocoles annexes, soit le trentiime jour 4 compter de la date du d6pot aupr~s du Gouvernement espagnol de six
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aux protocoles par les Etats vis6s h I'article 24 et
aussi Parties A la Convention, conform~ment A rarticle 15 du Protocole et aux paragraphes I et 2 de I'article 23 et aux para-
graphes 1, 2 et 3 de I'article 27 de la Convention :

Date du dOp6t de Date du d~p6t de
l'instrument de ratification, l'instrument de rattfication,
d'acceptatton (A), d'appro- d'acceptation (A), d'appro-

Etat bation (AA) ou d'adhbston (a) Etat bation (AA) ou d'adhdsion (a)

Espagne ................. 17 d6cembre 1976 Liban .................. 8 novembre 1977 a
Tunisie ................. 30 juillet 1977 Malte .................. 30 d~cembre 1977
Monaco ................. 20 septembre 1977 Yougoslavie ............. 13 janvier 1978

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur 1'6gard de tout Etat ou de tout groupement 6conomique r6gional, vis6s
F larticle 24, aussi Parties A la Convention, le trenti/me jour apr~s le ddpbt aupris du Gouvernement espagnol de I'instru-

ment d'approbation:

Date du ddp6t de l'nstrument de
Etat rattfication ou d'approbation

France* ............................................ 11 m ars 1978
(Avec effet au 10 avril 1978.)

Communaut6 6conomique europ~enne .................. 16 mars 1978
(Avec effet au 15 avril 1978.)
* Pour le texte de la reserve formulae lors de 'approbation, voir p. 80 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1046, p. 121.
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3. <<Immersion> signifie :
a) Tout rejet d61ibr6 dans la mer de d6chets et autres mati~res h partir de navires et a~ronefs;
b) Tout sabordage en mer de navires et a6ronefs.

4. Le terme <<immersion> ne vise pas :
a) Le rejet en mer de d~chets ou autres mati~res r6sultant ou provenant de 'exploitation nor-

male de navires et a6ronefs ainsi que leur 6quipement, A l'exception des d~chets ou autres
mati~res transport6s par ou transbord6s sur des navires ou a6ronefs qui sont utilis6s pour
l'immersion de ces mati~res ou provenant du traitement de tels d~chets ou autres matires
A bord desdits navires ou a6ronefs;

b) Le d6p6t de mati~res h des fins autres que leur simple 6limination sous r6serve qu'un tel
d6p6t ne soit pas incompatible avec l'objet du present Protocole.
5. <Organisation signifie l'organisme vis6 A 'article 13 de la Convention.

Article 4. L'immersion dans la zone de la mer Mditerrane de d6chets ou autres ma-
tires 6num6r6s A l'annexe I du present Protocole est interdite.

Article 5. L'immersion dans la zone de la mer Mditerran6e de d6chets ou autres ma-
ti~res 6num6r6s A l'annexe II du pr6sent Protocole est subordonnde, dans chaque cas, A la deli-
vrance pr6alable, par les autoritds nationales comptentes, d'un permis sp~cifique.

Article 6. L'immersion dans la zone de la mer Mditerrane de tout autre d~chet ou
autre mati~re est subordonn6e A la d6livrance pr~alable, par les autorit6s nationales comp&
tentes, d'un permis g6n6ral.

Article 7. Les permis vis6s aux articles 5 et 6 ci-dessus ne seront d6livr6s qu'apr~s un exa-
men attentif de tous les facteurs 6num6r~s h I'annexe III du pr6sent Protocole. L'Organisation
recevra les donn6es relatives auxdits permis.

Article 8. Les dispositions des articles 4, 5 et 6 ne s'appliquent pas en cas de force
majeure due aux intemp6ries ou A tout autre cause lorsque la vie humaine ou la s6curit6 d'un na-
vire ou d'un a6ronef est menac6e. Dans ces cas, les d6versements seront imm6diatement notifi6s
A l'Organisation et, par l'interm6diaire de l'Organisation ou directement, A toute Partie qui
pourrait &re affect~e, avec tous les details concernant les circonstances, la nature et les quan-
tit6s des ddchets ou autres matires immergdes.

Article 9. En cas de situation critique ayant un caract~re exceptionnel, si une Partie
estime que des d6chets ou autres mati~res figurant A I'annexe I du pr6sent Protocole ne peuvent
&re 61imin6s A terre sans risque ou pr6judice inacceptable, notamment pour la s6curit6 de la vie
de l'homme, elle consultera imm6diatement l'Organisation. L'Organisation, apr~s consultation
des Parties au pr6sent Protocole, recommandera des m6thodes de stockage ou les moyens de
destruction ou d'61imination les plus satisfaisants selon les circonstances. La Partie informera
l'Organisation des mesures adopt~es en application de ces recommandations. Les Parties s'en-
gagent A se preter mutuellement assistance dans de telles situations.

Article 10. 1. Chaque Partie d6signe une ou plusieurs autorit6s comp~tentes pour:
a) D61ivrer les permis sp6cifiques vis6s A l'article 5;
b) D6livrer les permis g6n6raux vis6s & 'article 6;
c) Enregistrer la nature et la quantit6 des d6chets ou autres mati~res dont l'immersion est au-

torisde, ainsi que le lieu, la date et la m6thode d'immersion.
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2. Les authoritds comptentes de chaque Partie ddlivreront les permis vis~s aux articles 5
et 6 pour les d6chets ou autres mati~res destin6s A l'immersion
a) Charg6s sur son territoire;
b) Chargds par un navire ou un a6ronef enregistr6 sur son territoire ou battant son pavillon

lorsque ce chargement a lieu sur le territoire d'un Etat non partie au present Protocole.

Article 11. 1. Chaque Partie applique les mesures requises pour la mise en ceuvre du
pr6sent Protocole :
a) Aux navires et a~ronefs enregistr~s sur son territoire ou battant son pavillon;
b) Aux navires et a6ronefs chargeant sur son territoire des d6chets ou autres mati~res qui doi-

vent 8tre immerg6s;
c) Aux navires et a6ronefs pr6sum6s effectuer des operations d'immersion dans les zones rele-

vant, en la matire, de sa juridiction.
2. Le pr6sent Protocole ne s'applique pas aux navires et a6ronefs appartenant A un Etat

partie au present Protocole ou exploit~s par cet Etat tant que celui-ci les utilise exclusivement A
des fins gouvernementales et non commerciales. Cependant, chaque Partie doit s'assurer, en
prenant des mesures approprides qui ne compromettent pas les operations ou la capacitd opera-
tionnelle des navires ou aronefs lui appartenant ou exploit6s par elle, que ceux-ci agissent
d'une manire compatible avec le present Protocole, pour autant que cela soit raisonnable dans
la pratique.

Article 12. Chacune des Parties s'engage A donner pour instruction A ses navires et a~ro-
nefs d'inspection maritime ainsi qu'aux autres services qualifi6s de signaler A leurs autorit6s na-
tionales tous incidents ou situations dans la zone de la mer Mditerran6e, qui font soupqonner
qu'il y a eu ou qu'il va y avoir immersion contraire aux dispositions du present Protocole. Cette
Partie en informera, si elle le juge opportun, toute autre Partie int6ress6e.

Article 13. Aucune des dispositions du pr6sent Protocole ne porte atteinte au droit de
chaque Partie d'adopter d'autres mesures, conform6ment au droit international, pour pr6venir
la pollution due aux operations d'immersion.

Article 14. 1. Les r6unions ordinaires des Parties au pr6sent Protocole se tiennent lors
des rdunions ordinaires des Parties contractantes A la Convention organisdes en application de
l'article 14 de ladite Convention. Les Parties au pr6sent Protocole peuvent aussi tenir des r6unions
extraordinaires conform6ment A l'article 14 de la Convention.

2. Les r6unions des Parties au pr6sent Protocole ont notamment pour objet:
a) De veiller A l'application du pr6sent Protocole et d'examiner 'efficacit6 des mesures

adopt6es et l'opportunit6 de prendre d'autres dispositions, en particulier sous forme d'an-
nexes;

b) D'6tudier et d'appr6cier les donn~es relatives aux permis d6livr6s conform6ment aux ar-
ticles 5, 6 et 7 et aux immersions op~r6es;

c) De r6viser et d'amender, le cas 6ch6ant, toute annexe au present Protocole;
d) De remplir, en tant que de besoin, toutes autres fonctions en application du pr6sent Proto-

cole.
3. Les amendements aux annexes du pr6sent Protocole en vertu de 'article 17 de la

Convention sont adopt~s par un vote A la majorit6 des trois quarts des Parties.

Article 15. 1. Les dispositions de la Convention se rapportant b tout protocole s'appli-
quent A l'6gard du pr6sent Protocole.

2. Le reglement int6rieur et les r~gles financires adopt6es conform6ment A 'article 18 de
la Convention s'appliquent A l'gard du pr6sent Protocole, A moins que les Parties au present
Protocole n'en conviennent autrement.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Protocole.

FAIT h Barcelone, le seize f6vrier mil neuf cent soixante seize, en un seul exemplaire, en
langues anglaise, arabe, espagnole et frangaise, les autres textes faisant 6galement foi.

Annexe I

A. Les substances ou mati~res suivantes sont dnum~r6es aux fins d'application de l'article 4
du Protocole :
1. Compos6s organo-halog~n~s et compos6s qui peuvent donner naissance A de telles sub-

stances dans le milieu marin, h l'exclusion de ceux qui ne sont pas toxiques ou qui se trans-
forment rapidement dans la mer en substances biologiquement inoffensives, pourvu qu'ils
n'alt~rent pas le goft des organismes matins comestibles.

2. Composds organo-silic6s et composds qui peuvent donner naissance A de telles substances
dans le milieu marin, h l'exclusion de ceux qui ne sont pas toxiques ou qui se transforment
rapidement dans la mer en substances biologiquement inoffensives, pourvu qu'ils
n'alt~rent pas le gofit des organismes marins comestibles.

3. Mercure et compos6s du mercure.
4. Cadmium et compos6s du cadmium.
5. Plastiques persistants et autres mat6rieux synth6tiques persistants qui peuvent mat~rielle-

ment gener la peche ou la navigation, diminuer les agr6ments ou goner toutes autres utilisa-
tions l6gitimes de la mer.

6. P6trole brut et hydrocarbures pouvant d6river du p6trole ainsi que m6langes contenant ces
produits, charg6s A bord pour 8tre immerg6s.

7. D6chets et autres matiires, fortement, moyennement et faiblement radioactifs, tels qu'ils
seront dMfinis par l'Agence internationale de l'Nnergie atomique.

8. Compos6s acides et basiques dont la composition et la quantit6 sont telles qu'ils peuvent
compromettre gravement la qualit6 des eaux marines. La composition et la quantit6 i
prendre en considdration seront d6termin6es par les Parties selon la proc6dure pr6vue au
paragraphe 3 de l'article 14 du pr6sent Protocole.

9. Matires produites pour la guerre biologique et chimique sous quelque forme que ce soit
(par exemple solide, liquide, semi-liquide, gazeuse ou vivante), & l'exclusion de celles qui
sont rapidement rendues inoffensives dans la mer par des processus physiques, chimiques
ou biologiques, pourvu :
i) Qu'elles n'alt~rent pas le gout des organismes marins comestibles; ou

ii) Qu'elles ne pr~sentent pas de danger pour la sant6 de rhomme ou des animaux.
B. La pr6sente annexe ne s'applique pas aux d~chets et autres mati~res, tels que les boues

d'6gofits et les ddblais de dragage, qui contiennent les substances d~finies aux paragraphes 1 A 6
ci-dessus A l'tat de contaminants en traces. L'immersion de ces d6chets est soumise aux disposi-
tions des annexes II et III, selon le cas.

Annexe II

Les d6chets et autres matires dont r'immersion n6cessite des precautions sp~ciales sont
6num~r6s ci-apr~s aux fins d'application de 'article 5 du Protocole :
1. i) Arsenic, plomb, cuivre, zinc, b~ryllium, chrome, nickel, vanadium, s616nium, anti-

moine et leurs composes;
ii) Cyanures et fluorures;
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iii) Pesticides et sous-produits de pesticides non vis~s A I'annexe I;

iv) Substances chimiques organiques synth6tiques autres que celles vis6es b l'annexe I, sus-
ceptibles d'avoir des effets nuisibles sur les organismes marins ou d'alt6rer le gofit des
organismes marins comestibles.

2. i) Compos6s acides et basiques dont la composition et la quantit6 n'ont pas encore W
dtermin~es suivant la proc6dure pr6vue au paragraphe A. 8 de 'annexe I.

ii) Compos6s acides et basiques non couverts par l'annexe I, A l'exclusion des composes A
d6verser en quantit6s inf6rieures A des seuils qui seront d~termin6s par les Parties sui-
vant la procedure pr~vue au paragraphe 3 de l'article 14 du present Protocole.

3. Conteneurs, ferraille et autres d6chets volumineux susceptibles d'etre d~pos6s au fond de
la mer ou de constituer un s6rieux obstacle A la p~che ou h la navigation.

4. Substances qui, bien que non toxiques par nature, peuvent devenir nocives en raison des
quantit~s immerg6es, ou qui risquent de diminuer sensiblement les agr~ments, ou de
mettre en danger la vie humaine ou les organismes marins ou d'entraver la navigation.

5. D6chets radioactifs ou autres mati~res radioactives qui ne seront pas comprises A l'annexe I.
Pour la d~livrance des permis d'immersion de ces mati&es, les Parties tiendront dfiment
compte des recommandations de l'organisme international competent en la matire,
actuellement l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Annexe III

Les facteurs qui doivent atre pris en consideration pour 6tablir les crit res r6gissant la d6li-
vrance des autorisations d'immersion de matires, suivant les dispositions de I'article 7, sont
notamment les suivants :
A. Caracteristiques et composition de la matire

1. Quantit6 totale immerg6e et composition moyenne de la mati~re (par exemple, par
an).

2. Forme (par exemple, solide, boueuse, liquide ou gazeuse).

3. Propri~t6s physiques (telles que solubilit6 et densit6), chimiques et biochimiques
(telles que demande en oxyg~ne, substances nutritives) et biologiques (telles que
pr6sence de virus, bact6ries, levures, parasites).

4. Toxicit6.

5. Persistance : physique, chimique et biologique.
6. Accumulation et transformation biologique dans les matires biologiques ou

s6diments.
7. Sensibilit6 aux transformations physiques, chimiques et biochimiques et interaction

dans le milieu aquatique avec d'autres matikres organiques et inorganiques dissoutes.

8. Probabilit6 de contamination et autres alterations diminuant la valeur commerciale
des ressources marines (poissons, mollusques et crustac6s, etc.).

B. Caracteristiques du lieu d'immersion et mithode de ddp6t

1. Emplacement (par exemple coordonn6es de la zone d'immersion, profondeur et
distance des c6tes), situation par rapport A d'autres emplacements (tels que zones
d'agr6ment, de frai, de culture et de peche, et ressources exploitables).

2. Cadence d'6vacuation de la matire (par exemple, quantit6 quotidienne, hebdoma-
daire, mensuelle).

3. Mthodes d'emballage et de conditionnement, le cas 6ch~ant.

4. Dilution initiale r~alis~e par la m6thode de d6charge propos6e, en particulier la vitesse
des navires.
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5. Caract~ristiques de dispersion (telles qu'effets des courants, des mar6es et du vent sur
le d~placement horizontal et le brassage vertical).

6. Caract6ristiques de l'eau [telles que temp6rature, pH, salinit6, stratification, indices
de pollution : notamment oxyg~ne dissous (OD), demande chimique en oxyg~ne
(DCO), demande biochimique en oxyg~ne (DO), pr6sence d'azote sous forme orga-
nique ou min6rale, et notamment pr6sence d'ammoniaque, de matires en suspen-
sion, d'autres mati~res nutritives, productivit6].

7. Caractdristiques du fond (telles que topographie, caract6ristiques g6ochimiques et
g6ologiques, productivitd biologique).

8. Existence et effets d'autres immersions pratiqu6es dans la zone d'immersion (par
exemple, relev~s indiquant la prdsence de mdtaux lourds et la teneur en carbone orga-
nique).

9. Lors de la d~livrance d'un permis d'immersion, les Parties contractantes s'efforcent de
d6terminer s'il existe une base scientifique ad6quate pour 6valuer, suivant les disposi-
tions qui prc~dent, et compte tenu des variations saisonni~res, les cons6quences
d'une immersion dans la zone concernde.

C. Considerations et circonstances g~ngrales
1. Effets 6ventuels sur les zones d'agr6ment (tels que pr6sence de mat6riaux flottants ou

dchouds, turbidit6, odeurs d6sagr6ables, d6coloration, 6cume).

2. Effets 6ventuels sur la faune et la flore marines, la pisciculture et la conchyliculture,
les rdserves poissonni~res et les pecheries, la r6colte et la culture d'algues.

3. Effets 6ventuels sur les autres utilisations de la mer (tels que : alt6ration de la qualit6
de l'eau pour des usages industriels, corrosion sous-marine des ouvrages en mer, per-
turbation du fonctionnement des navires par les mati~res flottantes, entraves A la
pche et A la navigation dues au d6p6t de d~chets ou d'objets solides sur le fond de la
mer et protection de zones d'une importance particulire du point de vue scientifique
ou de la conservation).

4. Possibilit6s pratiques de recourir sur la terre ferme A d'autres m6thodes de traitement,
de rejet ou d'61imination, ou A des traitements rdduisant la nocivit6 des mati~res avant
leur immersion en mer.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL
MAR MEDITERRkAEO CAUSADA POR VERTIDOS DESDE BUQUES Y AERONAVES

Las Partes Contratantes en el presente Protocolo,

Considerando que son Partes en el Convenio para la protecci6n del Mar Mediterrdneo
contra la contaminaci6n;

Reconociendo el peligro que representa para el medio marino la contaminaci6n causada
por operaciones de vertido de desechos u otras materias, efectuadas desde buques y aeronaves;

Considerando que los Estados riberefios del Mar Mediterrdneo tienen un inter6s comtin en
la protecci6n del medio marino contra ese peligro;

Teniendo en cuenta el Convenio sobre la prevenci6n de la contaminaci6n del mar por ver-
timiento de desechos y otras materias adoptado en Londres en 1972;

Han convenido lo siguiente:

Artculo 1. Las Partes Contratantes en el presente Protocolo (denominadas en lo
sucesivo "las Partes") se comprometen a adoptar todas las medidas apropiadas para prevenir y
reducir la contaminaci6n en la Zona del Mar Mediterrdneo causada por operaciones de vertido
efectuadas desde buques y aeronaves.

Articulo 2. La zona a la que se aplica el presente Protocolo es la Zona del Mar Medite-
rrdneo delimitada en el articulo I del Convenio para la protecci6n del Mar Mediterrdneo contra
la contaminaci6n (denominado en lo sucesivo "el Convenio").

Articulo 3. A los efectos del presente Protocolo:

1. Por "buques y aeronaves" se entiende los vehiculos que se mueven por el agua o por el
aire, de cualquier tipo que sean. Esta expresi6n incluye los vehiculos que se desplazan sobre un
colch6n de aire y los vehiculos flotantes, sean o no autopropulsados, asi como las plataformas
u otras construcciones en el mar y su equipo.

2. Por "desechos u otras materias" se entiende materiales y sustancias de cualquier clase,
forma o naturaleza.

3. Por "vertido" se entiende:

a) Toda evacuaci6n deliberada en el mar de desechos u otras materias efectuada desde
buques y aeronaves;

b) Todo hundimiento deliberado en el mar de buques y aeronaves.
4. El t6rmino "vertido" no incluye:

a) La evacuaci6n en el mar de desechos y otras materias que sean incidentales a las opera-
ciones normales de buques o aeronaves y de sus equipos o que se deriven de ellas, excepto
los desechos y otras materias transportados por buques o aeronaves, que operen con el
prop6sito de eliminar dichas materias o que se deriven del tratamiento de dichos desechos
u otras materias en dichos buques o aeronaves;

b) La colocaci6n de materias para un fin distinto del de su mera evacuaci6n, siempre que
dicha colocaci6n no sea contraria a los objetivos del presente Protocolo.
5. Por "Organizaci6n" se entiende el organismo designado en el articulo 13 del Con-

venio.

Articulo 4. Se prohibe el vertido en la Zona del Mar Mediterrineo de los desechos u
otras materias enumerados en el anexo I del presente Protocolo.
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Articulo 5. Para el vertido en la Zona del Mar Mediterrdneo de los desechos u otras
materias enumerados en el anexo II del presente Protocolo se requerird en cada caso un previo
permiso especial expedido por las autoridades nacionales competentes.

Articulo 6. Para el vertido en la Zona del Mar Mediterrdneo de todos los dems
desechos u otras materias se requerird un previo permiso general expedido por las autoridades
nacionales competentes.

Articulo 7. Los permisos mencionados en los articulos 5 y 6 se concederAn tan s6lo tras
una cuidadosa consideraci6n de todos los factores que figuran en el anexo III del presente Pro-
tocolo. Se transmitir, a la Organizaci6n informaci6n relativa a tales permisos.

A rticulo 8. Las disposiciones de los articulos 4, 5 y 6 no se aplicardn en caso de fuerza
mayor debida al mal tiempo o a cualquier otra causa, cuando resulte amenazada la vida
humana o la seguridad de un buque o aeronave. En tal caso, se informard inmediatamente de la
realizaci6n del vertido a la Organizaci6n y, sea a travds de la Organizaci6n sea directamente, a
cualquier Parte que pudiera resultar afectada, con todos los detalles relativos a las circunstan-
cias y a la naturaleza y cantidades de los desechos u otras materias objeto del vertido.

Articulo 9. Si en caso de emergencia de carActer excepcional una Parte estima que
desechos u otras materias enumerados en el anexo I del presente Protocolo no pueden ser
eliminados en tierra sin provocar riesgos o dafios inaceptables, especialmente para la seguridad
de la vida humana, consultard inmediatamente con la Organizaci6n. La Organizaci6n, tras
consultar con las Partes en el presente Protocolo, recomendarA los m6todos de almacenamiento
o los medios de destrucci6n o eliminaci6n mds adecuados de acuerdo con las circunstancias. La
Parte interesada informard a la Organizaci6n de las medidas adoptadas en cumplimiento de
estas recomendaciones. Las Partes se comprometen a prestarse mutuamente ayuda en tales
situaciones.

Articulo 10. 1. Cada Parte designard una o varias autoridades competentes para:

a) Expedir los permisos especiales previstos en el articulo 5;
b) Expedir los permisos generales previstos en el articulo 6;
c) Llevar registros de la naturaleza y las cantidades de los desechos u otras materias cuyo ver-

tido se autorice, asi como del lugar, fecha y m~todo del vertido.

2. Las autoridades competentes de cada Parte expedirdn los permisos previstos en los
articulos 5 y 6 respecto a los desechos u otras materias destinados a ser vertidos que:

a) Se carguen en su territorio;
b) Se carguen en un buque o aeronave registrado o abanderado en su territorio, cuando la

carga tenga lugar en el territorio de un Estado que no sea Parte en el presente Protocolo.

Articulo 11. 1. Cada Parte adoptard las medidas necesarias para la aplicaci6n del
presente Protocolo a:

a) Los buques y aeronaves registrados o abanderados en su territorio;

b) Los buques y aeronaves que carguen en su territorio desechos u otras materias destinados
a ser vertidos;

c) Los buques y aeronaves que se crea se dedican a operaciones de vertido en zonas situadas,
a estos efectos, bajo su jurisdicci6n.
2. El presente Protocolo no se aplicard a los buques y aeronaves que, siendo propiedad

de un Estado Parte en el presente Protocolo o estando a su servicio, s6lo presten por el momento
servicios gubernamentales de cardcter no comercial. No obstante, cada Parte se cuidard de
adoptar las medidas oportunas para garantizar que, dentro de lo razonable y practicable, tales
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buques y aeronaves de propiedad o servicio estatal actfien en consonancia con el presente Pro-
tocolo, sin que ello perjudique sus operaciones o su capacidad operativa.

Articulo 12. Cada Parte se compromete a cursar instrucciones a sus buques y aeronaves
de vigilancia maritima y a los demds servicios competentes para que informen a sus autoridades
nacionales de cualquier incidente o situaci6n en la Zona del Mar Mediterrdneo que haga
sospechar que se han realizado o estdn a punto de realizarse operaciones de vertido en contra de
lo dispuesto en el presente Protocolo. Dicha Parte informarA, silo estima oportuno, a cual-
quier otra Parte interesada.

Articulo 13. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectard al derecho de cada
Parte a adoptar, de conformidad con el derecho internacional, otras medidas para prevenir la
contaminaci6n causada por operaciones de vertido.

Articulo 14. 1. Las reuniones ordinarias de las Partes en el presente Protocolo se cele-
brardn en conjunci6n con las reuniones ordinarias que de conformidad con el articulo 14 del
Convenio celebren las Partes Contratantes en dicho Convenio. Las Partes en el presente Pro-
tocolo podrdn celebrar asimismo reuniones extraordinarias de conformidad con el articulo 14
del Convenio.

2. Las reuniones de las Partes en el presente Protocolo tendrdn como misi6n, en par-
ticular:
a) Velar por la aplicaci6n del presente Protocolo, asi como evaluar la eficacia de las medidas

adoptadas y la necesidad que pueda haber de adoptar otras medidas, en particular en
forma de anexos;

b) Estudiar y evaluar los datos relativos a los permisos expedidos de conformidad con los
articulos 5, 6 y 7 y los vertidos realizados;

c) Revisar y enmendar, si fuese necesario, cualquier anexo del presente Protocolo;

d) Desempefiar las demds funciones que puedan resultar necesarias para la aplicaci6n del
presente Protocolo.
3. Para la adopci6n de enmiendas a los anexos del presente Protocolo, de conformidad

con el articulo 17 del Convenio, se requeriri una mayoria de tres cuartos de las Partes.

Articulo 15. 1. Las disposiciones del Convenio relativas a cualquiera de sus Pro-
tocolos se aplicardn en relaci6n con el presente Protocolo.

2. Los reglamentos interno y financiero, adoptados de conformidad con el articulo 18
del Convenio, se aplicardn en relaci6n con el presente Protocolo, a menos que las Partes en el
presente Protocolo acuerden otra cosa.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.

HECHO en Barcelona, el diecis6is de febrero de mil novecientos setenta y seis, en un solo
ejemplar en los idiomas drabe, espafiol, francds e ingl6s, haciendo fe por igual cada una de las
versiones.

Anexo I

A. A los efectos del articulo 4 del Protocolo, se enumeran las siguientes sustancias o
materias:
1. Compuestos orgdnicos halogenados y otros compuestos que puedan formar tales sustan-

cias en el medio marino, con excepci6n de los que no sean t6xicos o que se transformen
rdpidamente en el mar en sustancias biol6gicamente inocuas, siempre que no den mal
sabor a la carne de los organismos marinos comestibles.
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2. Compuestos orgdnicos de silicio y otros compuestos que puedan formar tales sustancias en
el medio marino, con excepci6n de los que no sean t6xicos o que se transformen
ripidamente en el mar en sustancias biol6gicamente inocuas, siempre que no den mal
sabor a la carne de los organismos marinos comestibles.

3. Mercurio y compuestos de mercurio.
4. Cadmio y compuestos de cadmio.
5. Plsticos persistentes y demds materiales sintdticos persistentes que puedan obstaculizar

materialmente la pesca o la navegaci6n, reducir las posibilidades de esparcimiento u obsta-
culizar otros usos legitimos del mar.

6. Petr6leo crudo e hidrocarburos que puedan derivarse del petr6leo, asi como mezclas que
contengan esos productos, cargados con el fin de ser vertidos.

7. Residuos u otras materias de alto, medio y bajo nivel radiactivo, segtin sean definidos por
el Organismo Internacional de Energia At6mica.

8. Compuestos Acidos y bAsicos que por su composici6n y cantidad puedan poner grave-
mente en peligro la calidad de las aguas del mar. Las Partes determinardn, con arreglo al
procedimiento previsto en el pdrrafo 3 del articulo 14 del presente Protocolo, la compo-
sici6n y cantidad que hayan de tomarse en consideraci6n.

9. Materias en cualquier forma (por ejemplo, s6lidas, liquidas, semiliquidas, gaseosas o vi-
vientes), producidas para la guerra quimica y biol6gica, con excepci6n de aquellas que se
transformen ripidamente en el mar en sustancias inocuas mediante procesos fisicos,
quimicos o biol6gicos, siempre que:
i) No den mal sabor a la carne de los organismos marinos comestibles; o

ii) No pongan en peligro la salud del hombre o de los animales.
B. El presente anexo no se aplicarA a desechos u otras materias, tales como lodos de

aguas residuales y escombros de dragados, que contengan como vestigios de contaminantes las
sustancias ennumeradas en los prrafos 1 a 6 supra. El vertido de tales desechos estard sujeto a
las disposiciones de los anexos II y III, segdn proceda.

Anexo II

A los efectos del articulo 5 del Protocolo, se enumeran los siguientes desechos y otras
materias cuyo vertido requiere precauciones especiales:
1. i) Ars6nico, plomo, cobre, zinc, berilio, cromo, niquel, vanadio, selenio y antimonio y

sus compuestos;
ii) Cianuros y fluoruros;
iii) Pesticidas y sus subproductos no incluidos en el anexo I;
iv) Sustancias quimicas orgAnicas sint6ticas, no incluidas en el anexo I, que puedan pro-

ducir efectos nocivos sobre los organismos marinos o dar mal sabor a la carne de los
organismos marinos comestibles.

2. i) Compuestos Acidos y b~sicos cuya composici6n y cantidad no se haya determinado
ain con arreglo al procedimiento previsto en el pd rafo A.8 del anexo I;

ii) Compuestos icidos y bisicos a los que no se aplique el anexo I, con excepci6n de los
compuestos que hayan de verterse en cantidades inferiores a los niveles que las Partes
determinen con arreglo al procedimiento previsto en el pdrrafo 3 del articulo 14 del
presente Protocolo.

3. Contenedores, chatarra y otros desechos voluminosos que puedan hundirse hasta el fondo
del mar y obstaculizar seriamente la pesca o la navegaci6n.

4. Sustancias que, ain sin tener cardcter t6xico, puedan resultar nocivas como consecuencia
de las cantidades vertidas o que puedan reducir seriamente las posibilidades de esparci-
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miento, poner en peligro la vida humana o los organismos marinos u obstaculizar la nave-
gaci6n.

5. Desechos radiactivos u otras materias radiactivas que no se incluyan en el anexo I. En la
concesi6n de permisos para el vertido de tales materias, las Partes deberdn tener debida-
mente en cuenta las recomendaciones del 6rgano internacional competente en esta esfera,
en la actualidad el Organismo Internacional de Energia At6mica.

Anexo III

Entre los factores que deberdn tomarse en consideraci6n al establecer criterios que rijan la
concesi6n de permisos para el vertido de materias en el mar, teniendo en cuenta el articulo 7 del
Protocolo, deber~n figurar los siguientes:

A. Caracteristicas y composici6n de la materia
1. Cantidad total y composici6n media de la materia vertida (por ejemplo, por afio).

2. Forma (por ejemplo, s6lida, lodosa, liquida o gaseosa).

3. Propiedades: fisicas (por ejemplo, solubilidad y densidad), quimicas y bioquimicas
(por ejemplo, demanda de oxigeno, nutrientes) y biol6gicas (por ejemplo, presencia
de virus, bacterias, levaduras, pardsitos).

4. Toxicidad.
5. Persistencia: fisica, quimica y biol6gica.
6. Acumulaci6n y biotransformaci6n en materiales biol6gicos o sedimentos.

7. Susceptibilidad a los cambios fisicos, quimicos y bioquimicos e interacci6n en el
medio acudtico con otros materiales orgdnicos e inorgdnicos disueltos.

8. Probabilidad de que se produzcan contaminaciones u otros cambios que reduzcan la
posibilidad de comercializaci6n de los recursos (pescados, moluscos, etc.).

B. Caracteristicas del lugar de vertido y mdtodo de dep6sito

1. Situaci6n (por ejemplo, coordenadas de la zona de vertido, profundidad y distancia
de la costa), situaci6n respecto a otras zonas (por ejemplo, zonas de esparcimiento,
de desove, de criaderos y de pesca y recursos explotables).

2. Tasa de eliminaci6n por periodo especifico (por ejemplo, cantidad por dia, por
semana, por mes).

3. M~todos de envasado y acondicionamiento, si los hubiere.

4. Diluci6n inicial lograda por el mdtodo de descarga propuesto, en especial la velocidad
del buque.

5. Caracteristicas de la dispersi6n (por ejemplo, efectos de las corrientes, mareas y viento
sobre el desplazamiento horizontal y la mezcla vertical).

6. Caracteristicas del agua (por ejemplo temperatura, pH, salinidad, estratificaci6n,
indices de oxigeno de la contaminaci6n - oxigeno disuelto (OD), demanda quimica
de oxigeno (DQO) y demanda bioquimica de oxigeno (DBO) -, nitr6geno presente
en forma orgd.nica y mineral incluyendo amoniaco, materias en suspensi6n, otros
nutrientes y productividad).

7. Caracteristicas de los fondos (por ejemplo, topografia; caracteristicas geoquimicas y
geol6gicas y productividad biol6gica).

8. Existencia y efectos de otros vertidos que se hayan efectuado en la zona de vertido
(por ejemplo, informaci6n sobre contenido de metales pesados y contenido de car-
bono orgdnico).

9. Al conceder un permiso para efectuar una operaci6n de vertido, las Partes Contra-
tantes tratardn de determinar si existe una base cientifica adecuada para evaluar las
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consecuencias de tal vertido en la zona de que se trate, en consonancia con las disposi-
ciones anteriores y teniendo en cuenta las variaciones estacionales.

C. Consideraciones y condiciones generales
1. Posibles efectos sobre los esparcimientos (por ejemplo, presencia de material flotante

o varado, turbidez, malos olores, decoloraci6n y espumas).
2. Posibles efectos sobre la vida marina, piscicultura y conquilicultura, especies marinas

y pesquerfas, y recolecci6n y cultivo de algas marinas.
3. Posibles efectos sobre otras-utilizaciones del mar (por ejemplo, menoscabo de la cali-

dad del agua para usos industriales, corrosi6n submarina de las estructuras, entorpe-
cimiento de las operaciones de buques por la presencia de materias flotantes, entorpe-
cimiento de la pesca o de la navegaci6n por el dep6sito de desechos u objetos s6lidos
en el fondo del mar y protecci6n de zonas de especial importancia para fines cien-
tificos o de conservaci6n).

4. Disponibilidad prdctica de'otros m6todos de tratamiento, evacuaci6n o eliminaci6n
en tierra, o de tratamiento para reducir la nocividad de las materias antes de su ver-
tido en el mar.
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For Albania:
Pour 'Albanie:
Por Albania:

For Algeria:
Pour 'Algdrie:
Por Argelia:

For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre:

Subject to ratification'
[MICHAEL VASSILIADES ]2

For Egypt:
Pour l'Egypte:
Por Egipto:

Subject to approval and ratification3

[HAMED SULTAN]

For France:
Pour la France:
Por Francia:

[ANDRt FOSSET]
Sous reserve d'approbation ou de ratification'

1 Sous rdserve de ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Spain - Les noms des signataires donn s entre crochets dtaient illisibles et ont &6 fournis par le Gouvernement espagnol.
3 Sous rdserve d'approbation et de ratification.
4 Subject to approval or ratification.
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For Greece:
Pour la Grace:
Por Grecia:

[GEORGE GAVAS]'

For Israel:
Pour Isradl
Por Israel:

[ITZHAK J. MINTZ]

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

[ALBERTO SCIOLLA-LAGRANGE]

Sous rdserve de ratification2

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

Ad referendum
[JOSEPH NAGGEAR]

II -j T--JI t .,p U
For the Libyan Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe libyenne:
Por la Reptiblica Arabe Libia:

[MAHMOUD F. GARIANI]

31-1-77

I Signature was affixed on 11 February 1977 (information supplied by the Government of Spain) - La signature a
W appose I 11 fWvrier 1977 (renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).

2 Subject to ratification.

Vol. 1102,1-16908



112 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1978

LJaJ L , 1
For Malta:
Pour Malte:
Por Malta:

[JOSEPH ATrARD KINGSWELL]

J" C>..
For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

[CESAR SOLAMITO]
Sous rdserve d'approbation ou de ratification'

For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[MOHAMMED-JALAL ESSAID ]

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

Ad referendum
[ALFONSO OSORIO]

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Rpublique arabe syrienne:
Por la Repdblica Arabe Siria:

I Subject to approval or ratification.
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For Tunisia:
Pour la Tunisie
Por T11nez:

[NEJiB Bouzmi]
25 mayo 1976'

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

[ZEKI KUNERALP]
2

(Sous rdserve de la declaration ci-annexde)

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

[TOME KUZMANOVSKI]

15-9-76

For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 Economique Europ~enne:
Por la Comunidad Econ6mica Europea:

[J. H. 0. INSINGER]
[MICHEL CARPENTIER]
13-9-76

Should read "26 May 1976" (information supplied by the Government of Spain) - Devrait se lire o 26 mai 1976 >
(renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).

2 See p. 80 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 80 du present volume pour

le texte de la d&laration faite lots de la signature.
3 Subject to the annexed declaration.
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PROTOCOL' CONCERNING CO-OPERATION IN COMBATING POLLUTION OF THE
MEDITERRANEAN SEA BY OIL AND OTHER HARMFUL SUBSTANCES IN
CASES OF EMERGENCY

The Contracting Parties to the present Protocol,
Being Parties to the Convention for the protection of the Mediterranean Sea against pollu-

tion,
Recognizing that grave pollution of the sea by oil and other harmful substances in the

Mediterranean Sea Area involves a danger for the coastal States and the marine eco-system,
Considering that the co-operation of all the coastal States of the Mediterranean is called

for to combat this pollution,
Bearing in mind the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships,

1973, the International Convention relating to intervention on the high seas in cases of oil pol-
lution casualties 1969,2 as well as the Protocol relating to intervention on the high seas in cases
of marine pollution by substances other than oil, 1973,1

Further taking into account the International Convention on civil liability for oil pollution
damage, 1969,'

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to as "the Par-
ties") shall co-operate in taking the necessary measures in cases of grave and imminent danger
to the marine environment, the coast or related interests of one or more of the Parties due to
the presence of massive quantities of oil or other harmful substances resulting from accidental
causes or an accumulation of small discharges which are polluting or threatening to pollute the
sea within the area defined in article 1 of the Convention for the protection of the Mediter-
ranean Sea against pollution (hereinafter referred to as "the Convention").

Article 2. For the purpose of this Protocol, the term "related interests" means the in-
terests of a coastal State directly affected or threatened and concerning, among others:
(a) Activities in coastal waters, in ports or estuaries, including fishing activities;

I Came into force in respect of the States indicated hereafter on 12 February 1978, the date of entry into force of the
Convention and its annexed protocols, i.e., on the thirtieth day following the date of deposit with the Government of
Spain of six instruments of ratification, acceptance, approval or accession to the protocols by States also Parties to the
Convention and referred to in its article 24, in accordance with article 13 of the protocol and article 23 (1) and (2) and arti-
cle 27 (1), (2) and (3) of the Convention:

Date of deposit of the instrument Date of deposit of the instrument
of ratification, acceptance (A), of ratification, acceptance (A),

State approval (AA) or accession (a) State approval (AA) or accession (a)

Spain ................. 17 December 1976 Lebanon .............. 8 November 1977 a
Tunisia ................ 30 July 1977 Malta ................. 30 December 1977
Monaco ............... 20 September 1977 Yugoslavia ............ 13 January 1978

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States and regional economic groupings, also
Parties to the Convention, and referred to in its article 24, on the thirtieth day following the date of deposit with the Gov-
ernment of Spain of the instruments of ratification or approval:

Date of deposit of the instrument
State of ratification or approval (AA)

Israel ............................................... 3 M arch 1978
(With effect from 2 April 1978.)

France* ............................................. 11 M arch 1978AA
(With effect from 10 April 1978.)

See p. 80 of this volume for the text of the reservation made upon approval.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211.
3 Ibid., vol. 1313, p. 3.
4 Ibid., vol. 973, p. 3.
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(b) The historical and tourist appeal of the area in question, including water sports and
recreation;

(c) The health of the coastal population;
(d) The preservation of living resources.

Article 3. The Parties shall endeavour to maintain and promote, either individually or
through bilateral or multilateral co-operation, their contingency plans and means for combating
pollution of the sea by oil and other harmful substances. These means shall include, in particular,
equipment, ships, aircraft and manpower prepared for operations in cases of emergency.

Article 4. The Parties shall develop and apply, either individually or through bilateral or
multilateral co-operation, monitoring activities covering the Mediterranean Sea Area in order
to have as precise information as possible on the situation referred to in article 1 of this Pro-
tocol.

Article 5. In the case of release or loss overboard of harmful substances in packages,
freight containers, portable tanks or road and rail tank wagons, the Parties shall co-operate as
far as practicable in the salvage and recovery of such substances so as to reduce the danger of
pollution of the marine environment.

Article 6. 1. Each Party undertakes to disseminate to the other Parties information
concerning:
(a) The competent national organization or authorities responsible for combating pollution

of the sea by oil and other harmful substances;
(b) The competent national authorities responsible for receiving reports of pollution of the

sea by oil and other harmful substances and for dealing with matters concerning measures
of assistance between Parties;

(c) New ways in which pollution of the sea by oil and other harmful substances may be avoided,
new measures of combating pollution and the development of research programmes.
2. Parties which have agreed to exchange information directly between themselves shall

nevertheless communicate such information to the regional centre. The latter shall com-
municate this information to the other Parties and, on a basis of reciprocity, to coastal States
of the Mediterranean Sea Area which are not Parties to this Protocol.

Article 7. The Parties undertake to co-ordinate the utilization of the means of com-
munication at their disposal in order to ensure, with the necessary speed and reliability, the
reception, transmission and dissemination of all reports and urgent information which relate to
the occurrences and situations referred to in article 1. The regional centre shall have the
necessary means of communication to enable it to participate in this co-ordinated effort and, in
particular, to fulfil the functions assigned to it by paragraph 2 of article 10.

Article 8. 1. Each Party shall issue instructions to the masters of ships flying its flag
and to the pilots of aircraft registered in its territory requiring them to report by the most rapid
and adequate channels in the circumstances, and in accordance with Annex I to this Protocol,
either to a Party or to the regional centre:
(a) All accidents causing or likely to cause pollution of the sea by oil or other harmful sub-

stances;
(b) The presence, characteristics and extent of spillages of oil or other harmful substances

observed at sea which are likely to present a serious and imminent threat to the marine en-
vironment or to the coast or related interests of one or more of the Parties.
2. The information collected in accordance with paragraph 1 shall be communicated to

the other Parties likely to be affected by the pollution:
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(a) By the Party which has received the information, either directly or preferably, through
the regional centre; or

(b) By the regional centre.
In case of direct communication between Parties, the regional centre shall be informed of

the measures taken by these Parties.
3. In consequence of the application of the provisions of paragraph 2, the Parties are not

bound by the obligation laid down in article 9, paragraph 2, of the Convention.

Article 9. 1. Any Party faced with a situation of the kind defined in article 1 of this
Protocol shall:
(a) Make the necessary assessments of the nature and extent of the casualty or emergency or,

as the case may be, of the type and approximate quantity of oil or other harmful sub-
stances and the direction and speed or drift of the spillage;

(b) Take every practicable measure to avoid or reduce the effects of pollution;

(c) Immediately inform all other Parties, either directly or through the regional centre, of
these assessments and of any action which it has taken or which it intends to take to com-
bat the pollution;

(d) Continue to observe the situation for as long as possible and report thereon in accordance
with article 8.
2. Where action is taken to combat pollution originating from a ship, all possible

measures shall be taken to safeguard the persons present on board and, to the extent possible,
the ship itself. Any Party which takes such action shall inform the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization.

Article 10. 1. Any Party requiring assistance for combating pollution by oil or other
harmful substances polluting or threatening to pollute its coasts may call for assistance from
other Parties, either directly or through the regional centre referred to in article 6, starting with
the Parties which appear likely to be affected by the pollution. This assistance may comprise, in
particular, expert advice and the supply to or placing at the disposal of the Party concerned of
products, equipment and nautical facilities. Parties so requested shall use their best endeavours
to render this assistance.

2. Where the Parties engaged in an operation to combat pollution cannot agree on the
organization of the operation, the regional centre may, with their approval, co-ordinate the
activity of the facilities put into operation by these Parties.

Article 11. The application of the relevant provisions of articles 6, 7, 8, 9 and 10 of this
Protocol relating to the regional centre shall be extended, as appropriate, to sub-regional cen-
tres in the event of their establishment, taking into account their objectives and functions and
their relationship with the said regional centre.

Article 12. 1. Ordinary meetings of the Parties to this Protocol shall be held in con-
junction with ordinary meetings of the Contracting Parties to the Convention, held pursuant to
article 14 of the Convention. The Parties to this Protocol may also hold extraordinary meetings
as provided in article 14 of the Convention.

2. It shall be the function of the meetings of the Parties to this Protocol, in particular:
(a) To keep under review the implementation of this Protocol, and to consider the efficacy of

the measures adopted and the need for any other measures, in particular in the form of
annexes;

(b) To review and amend as required any annex to this Protocol;
(c) To discharge such other functions as may be appropriate for implementation of this Pro-

tocol.
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Article 13. 1. The provisions of the Convention relating to any protocol shall apply
with respect to the present Protocol.

2. The rules of procedure and the financial rules adopted pursuant to article 18 of the
Convention shall apply with respect to this Protocol, unless the Parties to this Protocol agree
otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE at Barcelona on 16 February 1976 in a single copy in the Arabic, English, French
and Spanish languages, the four texts being equally authoritative.

Annex I

CONTENTS OF THE REPORT TO BE MADE PURSUANT TO ARTICLE 8 TO THIS PROTOCOL

1. Each report shall, as far as possible, contain, in general:
(a) The identification of the source of pollution (identity of the ship, where appropriate);
(b) The geographic position, time and date of the occurrence of the incident or of the obser-

vation;
(c) The wind and sea conditions prevailing in the area;
(d) Where the pollution originates from a ship, relevant details respecting the conditions of

the ship.
2. Each report shall contain, whenever possible, in particular:

(a) A clear indication or description of the harmful substances involved, including the correct
technical names of such substances (trade names should not be used in place of the correct
technical names);

(b) A statement or estimate of the quantities, concentrations and likely conditions of harmful
substances discharged or likely to be discharged into the sea;

(c) Where relevant, a description of the packaging and identifying marks; and
(d) The name of the consignor, consignee or manufacturer.

3. Each report shall clearly indicate, whenever possible, whether the harmful substance
discharged or likely to be discharged is oil or a noxious liquid, solid or gaseous substance and
whether such substance was or is carried in bulk or contained in packaged form, freight con-
tainers, portable tanks, or road and rail tank wagons.

4. Each report shall be supplemented, as necessary, by any relevant information re-
quested by a recipient of the report or deemed appropriate by the person sending the report.

5. Any of the persons referred to in article 8, paragraph 1, of this Protocol shall:
(a) Supplement as far as possible the initial report, as necessary, with information concerning

further developments; and
(b) Comply as fully as possible with requests from affected States for additional information.
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PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE
LA POLLUTION DE LA MER MtDITERRANtE PAR LES HYDROCARBURES ET
AUTRES SUBSTANCES NUISIBLES EN CAS DE SITUATION CRITIQUE

Les Parties contractantes au pr6sent Protocole,
Etant Parties A la Convention pour la protection de la mer Mditerrane contre la pollu-

tion,
Reconnaissants qu'une pollution grave des eaux de la zone de la mer Mditerrane par les

hydrocarbures et autres substances nuisibles peut cr6er un danger pour les Etats riverains et les
dcosyst~mes marins,

Estimant que la lutte contre cette pollution appelle la coop6ration de tous les Etats rive-
rains de la Mdditerrande,

Ayant A 'esprit la Convention internationale de 1973 pour la pr6vention de la pollution
par les navires, la Convention internationale de 1969 sur l'intervention en haute mer en cas
d'accident entrainant ou pouvant entrainer une pollution par les hydrocarbures ' , ainsi que le
Protocole de 1973 sur l'intervention en haute mer en cas de pollution par des substances autres
que des hydrocarbures',

Tenant compte 6galement de la Convention internationale de 1969' sur la responsabilit6
civile pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes au pr6sent Protocole (ci-apr~s d~nomm6es
odes Parties>>) coop~rent pour prendre les dispositions n6cessaires au cas oil la presence
massive, d'origine accidentelle ou resultant d'un effet cumulatif, d'hydrocarbures ou d'autres
substances nuisibles polluant ou risquant de polluer les eaux de la zone d6finie l'article
premier de la Convention pour la protection de la mer Mditerrane contre la pollution (ci-
apr~s d~nommde <da Convention>>), constitue un danger grave et imminent pour le milieu
marin, les cbtes ou les int&ts connexes d'une ou plusieurs Parties.

Article 2. Aux fins du present Protocole, 'expression ointdrets connexes>> s'entend des
intdrets d'un Etat riverain directement affect: ou menacd et qui ont trait, entre autres :

I Entrd en vigueur A l'gard des Etats indiqu~s ci-apris le 12 f~vrier 1978, date de l'entr& en vigueur de la Convention
et des protocoles annexes, soit le trentitme jour A compter de la date du ddpbt aupr~s du Gouvernement espagnol de six
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aux protocoles par les Etats vis~es h 'article 24 et
aussi Parties A la Convention, conform6ment A Particle 13 du Protocole et aux paragraphes I et 2 de I'article 23 et aux para-
graphes 1, 2 et 3 de l'article 27 de la Convention :

Date du ddp6t de I'instrument de Date du dep6t de I'nstrument de
ratification d'acceptation (A), ratification. d'acceptatnon (A),

Etat d'approbatton (AA) ou d'adhdsion (a) Etat d'approbation (AA) ou d'adhdsion (a)

Espagne ........... 17 d6cembre 1976 Liban ............. 8 novembre 1977 a
Tunisie ............ 30 juillet 1977 Malte .............. 30 d6cembre 1977
Monaco ........... 20 septembre 1977 Yougoslavie ........ 13 janvier 1978

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur h l'gard de tout Etat ou de tout groupement conomique r~gional visas
& Particle 24, aussi Parties A la Convention, le trenti~me jour apr s le ddpbt auprbs du Gouvernement espagnol de l'instru-
ment de ratification ou d'approbation

Date de dL'p6t de l'nstrument de
Etat ratification ou d'approbation (AA)
Isradl .............................................. 3 m ars 1978

(Avec effet au 2 avril 1978.)

France* ............................................ II mars 1978 AA
(Avec effet au 10 avril 1978.)

Pour le texte de la r6serve formulke lors de I'approbation, voir p. 80 du present volume.
2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 970, p. 211.
3 Ibid., vol. 1313, p. 3.
4 Ibid., vol. 973, p. 3.
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a) Aux activit6s maritimes cbti~res, portuaires ou d'estuaires, y compris les activit6s des
p~cheries;

b) A l'attrait historique et touristique, y compris les sports aquatiques et autres activit6s
rdcr6atives, de la r6gion consid6r6e;

c) A la santd des populations cbti~res;
d) A la conservation des ressources vivantes.

Article 3. Les Parties s'efforcent de maintenir et de promouvoir, soit individuellement,
soit en coop6ration bilat~rale ou multilat~rale, leurs plans d'urgence et leurs moyens de lutte
contre la pollution de la mer par les hydrocarbures et autres substances nuisibles. Ces moyens
comprennent notamment les 6quipements, les navires, les a~ronefs et les personnels n~cessaires
aux op6rations en cas de situation critique.

Article 4. Les Parties d~veloppent et mettent en ceuvre, soit individuellement, soit en
cooperation bilat~rale ou multilat~rale, une surveillance active de la zone de la mer M6diter-
ran6e afin d'avoir une connaissance aussi pr6cise que possible des faits dfinis A I'article premier
du pr6sent Protocole.

Article 5. En cas de jet ou de chute A la mer de substances nuisibles en colis, conteneurs,
citernes mobiles, camions-citernes ou wagons-citernes, les Parties s'engagent A coop~rer dans la
mesure du possible h leur sauvetage et b leur r6cup~ration de mani~re A r6duire les risques de
pollution du milieu marin.

Article 6. 1. Chaque Partie s'engage b diffuser aux autres parties des informations
concernant :
a) L'organisation nationale ou les autorit6s nationales comp6tentes en mati~re de lutte contre

la pollution de la mer par les hydrocarbures et autres substances nuisibles;
b) Les autorit6s nationales comp6tentes charg6es de recevoir les informations concernant la

pollution de la mer par les hydrocarbures et autres substances nuisibles et de traiter des
affaires d'assistance entre les Parties;

c) Les m6thodes nouvelles en mati~re de pr6vention de la pollution de la mer par les hydro-
carbures et autres substances nuisibles, les proc6d~s nouveaux pour combattre la pollu-
tion, et le d6veloppement de programmes de recherches y aff6rents.
2. Les Parties qui, le cas 6ch6ant, sont convenues d'6changer directement entre elles ces

informations sont n6anmoins tenues de les communiquer au centre r6gional. Ce dernier en
assure la communication aux autres Parties et, sous r6serve de r6ciprocit6, aux Etats riverains
de la zone de la mer Mditerrane qui ne sont pas parties au pr6sent Protocole.

Article 7. Les Parties s'engagent A coordonner l'utilisation des moyens de communica-
tion dont elles disposent pour assurer, avec la fiabilit: et la rapidit6 n6cessaires, la r6ception, la
transmission et la diffusion de tous rapports et informations urgentes relatifs aux faits et situa-
tions d~finis A l'article premier. Le centre regional sera dotd des moyens de communication qui
lui permettront de participer & cet effort coordonn6 et, notamment, de remplir les fonctions qui
lui sont assign6es par le paragraphe 2 de l'article 10.

Article 8. 1. Chaque Partie fait donner aux capitaines de navires battant son pavilion
et aux pilotes d'a~ronefs immatricul6s sur son territoire des instructions les invitant A signaler A
une Partie ou autre centre r6gional, par les voies les plus rapides et les plus ad6quates, compte
tenu des circonstances, et conform~ment A 'annexe I du pr6sent Protocole :
a) Tous les accidents causant ou pouvant causer une pollution des eaux de la mer par les

hydrocarbures et autres substances nuisibles;
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b) La presence, les caract~ristiques et l'tendue des nappes d'hydrocarbures ou de substances
nuisibles repdr6es en mer et de nature A constituer une menace grave et imminente pour le
milieu marin, pour les c6tes ou les int6r~ts connexes d'une ou plusieurs Parties.
2. Les informations recueillies conform6ment au paragraphe I sont communiqu6es aux

autres Parties susceptibles d'etre affect~es par la pollution :
a) Soit par la Partie ayant regu ces informations, directement ou, de pr6f6rence, par l'inter-

mddiaire du centre,
b) Soit par le centre r6gional.

En cas de communication directe entre Parties, le centre r6gional sera inform6 des disposi-
tions prises par ces Parties.

3. En cons6quence de l'application des dispositions du paragraphe 2, les Parties ne sont
pas tenues A l'obligation pr6vue A l'article 9, paragraphe 2, de la Convention.

Article 9. 1. Toute Partie confront~e & une situation de la nature de celle d~finie A l'ar-
ticle premier du present Protocole doit :
a) Faire les 6valuations n6cessaires concernant la nature et l'importance de l'accident ou de la

situation n6cessitant des mesures d'urgence ou, le cas 6ch~ant, le type et la quantit: ap-
proximative des hydrocarbures ou autres substances nuisibles, ainsi que la direction et la
vitesse de derive des nappes;

b) Prendre toutes mesures susceptibles d'6liminer ou de r6duire les effets r6sultant de la pollu-
tion;

c) Informer imm6diatement les autres Parties, soit directement, soit par l'interm6diaire du
centre regional, de ces dvaluations et de toute action entreprise ou pr~vue pour lutter
contre la pollution;

d) Continuer A observer la situation aussi longtemps que possible et faire un rapport confor-
m~ment A l'article 8.
2. En cas d'action pour combattre la pollution provenant d'un navire, toutes les mesures

possibles devront etre prises pour sauvegarder les personnes pr6sentes A bord et, autant que
faire se peut, le navire lui-meme. Toute Partie qui entreprend une telle action doit en informer
rtOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

Article 10. 1. Toute Partie ayant besoin d'assistance pour une operation de lutte
contre la pollution par les hydrocarbures ou autres substances nuisibles polluant ou menagant
de polluer ses c6tes peut demander, soit directement, soit par l'intermddiaire du centre regional
vis6 A l'article 6, le concours d'autres Parties, celles qui sont susceptibles d'etre 6galement
affect6es par la pollution dtant sollicit6es en premier lieu. Ce concours peut comporter notam-
ment des conseils d'experts et la fourniture ou mise A disposition de produits, d'6quipement et
de moyens nautiques. Les Parties ainsi sollicit~es font tous les efforts possibles pour apporter
leur concours.

2. Si les Parties engag~es dans l'op6ration ne peuvent s'entendre sur la conduite meme de
la lutte, le centre regional peut, avec leur accord, coordonner l'activit6 des moyens mis en
oeuvre par ces Parties.

Article 11. L'application des dispositions pertinentes des articles 6, 7, 8, 9 et 10 du pr6-
sent Protocole concernant le centre r6gional sera 6tendue selon qu'il conviendra aux centres
sous-r6gionaux lors de leur cr6ation 6ventuelle, compte tenu de leurs objectifs et fonctions ainsi
que de leur relation avec ledit centre r6gional.

Article 12. 1. Les r6unions ordinaires des Parties au present Protocole se tiennent lors
des reunions ordinaires des Parties contractantes A la Convention organis6es en application de
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l'article 14 de ladite Convention. Les Parties au present Protocole peuvent aussi tenir des
r6unions extraordinaires conform~ment A l'article 14 de la Convention.

2. Les r6unions des Parties au pr6sent Protocole ont notamment pour objet:

a) De veiller A l'application du pr6sent Protocole et d'examiner l'efficacit6 des mesures
adoptdes et l'opportunitd de prendre d'autres dispositions, notamment sous la forme d'an-
nexes;

b) De r6viser et d'amender, le cas 6ch6ant, toute annexe au present Protocole;
c) De remplir en tant que de besoin toutes autres fonctions en application du pr6sent Pro-

tocole.

Article 13. 1. Les dispositions de la Convention se rapportant A tout protocole s'appli-
quent A l'Ngard du pr6sent Protocole.

2. Le r~glement intdrieur et les rfgles financi~res adopt6s conform6ment A l'article 18 de
la Convention s'appliquent k i'Ngard du pr6sent Protocole, A moins que les Parties au pr6sent
Protocole n'en conviennent autrement.

EN FO DE QUOi les soussign6s, diment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont
signd le pr6sent Protocole.

FAIT h Barcelone, le seize f6vrier mil neuf cent soixante-seize, en un seul exemplaire, en
langues anglaise, arabe, espagnole et frangaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

A nnexe I

CONTENU DU RAPPORT A REDIGER EN APPLICATION DE L'ARTICLE 8 DU PRESENT PROTOCOLE

1. Chaque rapport donne si possible, en r~gle g~nrale :

a) L'identification de la source de pollution (6ventuellement l'identit6 du navire);

b) La position gdographique, l'heure et la date de l'v~nement ou de l'observation;

c) L'6tat du vent et de la mer dans la zone; et

d) Les d6tails pertinents sur l'tat du navire si la pollution provient de celui-ci.
2. Chaque rapport donne si possible, en particulier :

a) Des renseignements d~taillks sur la nature des substances nuisibles en cause, y compris leur
appellation technique exacte (l'appellation commerciale ne devrait pas re utilis~e A la
place de l'appellation technique exacte);

b) La quantit6 exacte ou approximative, la concentration ainsi que l'tat probable des
substances nuisibles rejet~es ou susceptibles d'Etre rejet~es A la mer;

c) Le cas 6ch6ant, la description de l'emballage et des marques d'identification; et
d) Le nom de l'exp6diteur, du destinataire et du fabricant.

3. Dans la mesure du possible, chaque rapport indique clairement si la substance nuisible
rejet6e ou susceptible d'etre rejet6e est un hydrocarbure, une substance nocive i l'tat liquide,
ou solide, ou gazeux, et si cette substance 6tait ou est transport6e en vrac ou en colis, dans des
conteneurs, des citernes mobiles ou des camions-citernes et wagons-citernes.

4. Chaque rapport doit 8tre compl6t6, s'il y a lieu, par tout autre renseignement pertinent
qui est demand6 par l'une des personnes auxquelles le rapport est adress6 ou que I'auteur du
rapport juge appropri6.

5. Toute personne vis6e A l'article 8, paragraphe 1, du pr6sent Protocole doit

a) Compl6ter dans la mesure du possible le rapport initial, s'il y a lieu, par des renseignements
sur l'volution de la situation; et

b) Acc6der dans toute la mesure possible aux demandes de renseignements compl6mentaires
dmanant des Etats affect6s.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE COOPERACION PARA COMBATIR EN SITUACIONES DE
EMERGENCIA LA CONTAMINACION DEL MAR MEDITERRANEO CAUSADA
POR HIDROCARBUROS Y OTRAS SUSTANCIAS PERJUDICIALES

Las Partes Contratantes en el presente Protocolo,

Considerando que son Partes en el Convenio para la protecci6n del Mar Mediterrdneo
contra la contaminaci6n,

Considerando que una grave contaminaci6n de las aguas de la Zona del Mar Mediterrneo
por hidrocarburos y otras sustancias perjudiciales encierra un peligro para los Estados
riberefios y para los ecosistemas marinos;

Considerando que para combatir tal contaminaci6n es necesario contar con la co-
operaci6n de todos los Estados riberefios del Mar Mediterrdneo;

Teniendo en cuenta el Convenio internacional de 1973 para la prevenci6n de la contamina-
ci6n originada por los buques, el Convenio internacional de 1969 relativo a la intervenci6n en
alta mar en los casos de accidente de contaminaci6n de las aguas del mar por hidrocarburos y el
Protocolo de 1973 relativo a la intervenci6n en alta mar en casos de contaminaci6n del mar por
sustancias distintas de los hidrocarburos;

Teniendo igualmente en cuenta el Convenio internacional de 1969 sobre responsabilidad
civil por dafios causados por la contaminaci6n de las aguas del mar por hidrocarburos;

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes en el presente Protocolo (denominadas en lo
sucesivo "las Partes') cooperardn entre si para tomar las disposiciones necesarias en caso de
peligro grave o inminente para el medio marino, el litoral o los intereses conexos de una o varias
Partes ocasionado por la presencia de grandes cantidades de hidrocarburos o de otras sustan-
cias perjudiciales, accidental o debida a la acumulaci6n de pequefias descargas, que con-
taminen o puedan contaminar las aguas de la Zona definida en el articulo 1 del Convenio para
la protecci6n del Mar Mediterrfneo contra la contaminaci6n (denominado en lo sucesivo "el
Convenio").

Articulo 2. A los efectos del presente Protocolo, por "intereses conexos" se entiende los
intereses de un Estado riberefio directamente afectado o amenazado que guarden relaci6n, en
particular, con:

a) Las actividades en aguas costeras, puertos o estuarios, incluidas las actividades pesqueras;

b) Los atractivos de cardcter hist6rico y turistico, incluidos los deportes acuiticos y otras ac-
tividades recreativas de la regi6n de que se trata;

c) La salud de los habitantes del litoral;

d) La conservaci6n de la fauna y la flora marinas.

Art(culo 3. Las Partes se esforzardn por mantener y fomentar, ya actuando por
separado, ya en cooperaci6n bilateral o multilateral, los planes de urgencia y los medios que
destinen a combatir la contaminaci6n del mar por hidrocarburos y otras sustancias per-
judiciales. Figurardn entre estos medios, de modo especial el equipo, los buques, las aeronaves
y el personal necesarios para operar en situaciones de emergencia.

Artlculo 4. Las Partes instituirdn y ejercerdn, ya actuando por separado, ya en coopera-
ci6n bilateral o multilateral, una vigilancia activa de la Zona del Mar Mediterrineo, con objeto
de disponer de la informaci6n mIs precisa que quepa obtener sobre las situaciones a que hace
referencia el articulo 1 del presente Protocolo.
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Articulo 5. En caso de echaz6n o caida al mar de sustancias perjudiciales en paquetes,
contenedores, tanques portdtiles y camiones o vagones cisterna, las Partes se comprometen a
cooperar, en la medida de lo posible, en las tareas de salvamento y recuperaci6n de dichas sus-
tancias, con miras a reducir el riesgo de contaminaci6n del medio marino.

Articulo 6. 1. Cada Parte se compromete a difundir a las demds Partes informaci6n
acerca de:
a) La organizaci6n nacional competente o las autoridades nacionales competentes en la

lucha contra la contaminaci6n del mar causada por hidrocarburos y otras sustancias per-
judiciales;

b) Las autoridades nacionales competentes encargadas de recibir informes sobre la conta-
minaci6n del mar causada por hidrocarburos y otras sustancias perjudiciales y de atender
a cuestiones relacionadas con medidas de asistencia entre las Partes;

c) Los nuevos m6todos para evitar la contaminaci6n del mar por hidrocarburos y otras sus-
tancias perjudiciales, las nuevas medidas para combatir esa contaminaci6n y el estableci-
miento de programas de investigaci6n relacionados con estas actividades.
2. Las Partes que, en su caso, hayan acordado intercambiar directamente informaci6n

deberdn facilitarla tambidn al centro regional. Este transmitird dicha informaci6n a las dems
Partes y, sobre una base de reciprocidad, a los Estados riberefios de la Zona del Mar
Mediterrdneo que no sean Partes en el presente Protocolo.

Articulo 7. Las Partes se comprometen a coordinar la utilizaci6n de los medios de
comunicaci6n de que dispongan, a fin de garantizar, con la rapidez y fiabilidad necesarias, la
recepci6n, la transmisi6n y la difusi6n de todos los informes y datos urgentes relativos a los
acontecimientos y situaciones a que se hace referencia en el articulo 1. El centro regional deberd
contar con los medios de comunicaci6n que le permitan participar en la realizaci6n de este
esfuerzo coordinado y, de modo especial, desempefiar las funciones que le hayan sido
asignadas en virtud del pdrrafo 2 del articulo 10.

Article 8. 1. Cada Parte cursart instrucciones a los capitanes de los buques que enar-
bolen su pabell6n y a los pilotos de las aeronaves matriculadas en su territorio para que in-
formen a una Parte o al centro regional, por la via mds rdpida y mis adecuada que permitan las
circunstancias y de conformidad con el anexo I del presente Protocolo, acerca de:
a) Todo accidente que cause o pueda causar contaminaci6n de las aguas del mar por hidro-

carburos u otras sustancias perjudiciales;
b) La presencia, las caracteristicas y la extensi6n de manchas de hidrocarburos u otras sus-

tancias perjudiciales observadas en el mar y que puedan constituir una amenaza grave e in-
minente para el medio marino, el litoral o intereses conexos de una o varias partes.

2. La informaci6n reunida conforme a lo dispuesto en el pdrrafo I serd transmitida a las
demds Partes que puedan ser afectadas por la contaminaci6n:
a) Ya por la Parte que haya recibido esa informaci6n, directamente o, de preferencia, por in-

termedio del Centro;
b) Ya por el centro regional.

En caso de comunicaci6n directa entre Partes el centro regional serd informado de las
medidas que hayan adoptado esas Partes.

3. Como consecuencia de la aplicaci6n de las disposiciones del pdrrafo 2, las Partes
estarAn exentas de la obligaci6n establecida en el pdrrafo 2 del articulo 9 del Convenio.

Article 9. 1. Toda Parte que se enfrente con una situaci6n de la indole definida en el
articulo 1 del presente Protocolo deberd:
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a) Evaluar como proceda la naturaleza y la extensi6n del siniestro o de la situaci6n de emer-
gencia o, en su caso, el tipo y la cantidad aproximada de hidrocarburos o de otras sus-
tancias perjudiciales, asi como la direcci6n y la velocidad de deriva de las manchas;

b) Tomar todas las medidas posibles para evitar o reducir los efectos de la contaminaci6n;
c) Informar inmediatamente a las demds Partes, ya directamente, ya por intermedio del

centro regional, acerca de las evaluaciones que haya Ilevado a cabo y de cualquier medida
que haya tornado o que se proponga tomar para combatir la contaminaci6n;

d) Proseguir durante el mayor tiempo posible su labor de vigilancia y el envio de la infor-
maci6n correspondiente, de conformidad con lo estipulado en el articulo 8.

2. Cuando se actfie para combatir la contaminaci6n que tenga su origen en un buque, se
tomardn todas las medidas posibles para salvaguardar a las personas que se hallen a bordo y, de
ser ello factible, al propio buque. Toda Parte que actfie en tal sentido informard a la Organiza-
ci6n Consultiva Maritima Intergubernamental.

Articulo 10. 1. Cualquier Parte que necesite asistencia para combatir en sus costas la
contaminaci6n o el riesgo de contaminaci6n causados por hidrocarburos u otras sustancias
perjudiciales podrd solicitar esa asistencia a las demds Partes, ya directamente, ya por inter-
medio del centro regional a que se refiere el articulo 6, comenzando por las Partes que puedan
resultar afectadas por la contaminaci6n. Esta asistencia podrd comprender de modo especial
asesoramiento tdcnico y el suministro o el ofrecimiento de productos, equipo y medios niu-
ticos. Las Partes cuya asistencia haya sido requerida se esforzardn al mdximo por prestarla.

2. Si las Partes que intervienen en una operaci6n encaminada a combatir la contamina-
ci6n no logran ponerse de acuerdo en cuanto a la organizaci6n de la misma, el centro regional
podri, con el consentimiento de las Partes, coordinar las actividades desarrolladas con los
medios acordados por dichas Partes.

Articulo 11. La aplicaci6n de las disposiciones pertinentes de los articulos 6, 7, 8, 9 y 10
del presente Protocolo concernientes al centro regional se hard extensiva, seg(in convenga, a los
centros subregionales en el caso de su eventual creaci6n, habida cuenta de sus objetivos y fun-
ciones y de su relaci6n con dicho centro regional.

Articulo 12. 1. Las reuniones ordinarias de las Partes en el presente Protocolo se cele-
brardn en conjunci6n con las reuniones ordinarias que de conformidad con el articulo 14 del
Convenio celebren las Partes Contratantes en dicho Convenio. Las Partes en el presente Pro-
tocolo podrn celebrar asimismo reuniones extraordinarias de conformidad con el articulo 14
del Convenio.

2. Las reuniones de las Partes en el presente Protocolo tendrd.n como misi6n, en par-
ticular:
a) Velar por la aplicaci6n del presente Protocolo, asi como evaluar la eficacia de las medidas

adoptadas y la necesidad que pueda haber de adoptar otras medidas, en particular en
forma de anexos;

b) Revisar y enmendar, si fuese necesario, cualquier anexo del presente Protocolo;
c) Desempehiar las demds funciones que puedan resultar necesarias para la aplicaci6n del

presente Protocolo.

Articulo 13. 1. Las disposiciones del Convenio relativas a cualquiera de sus Pro-
tocolos se aplicani en relaci6n con el presente Protocolo.

2. Los reglamentos interno y financiero, adoptados de conformidad con el articulo 18
del Convenio, se aplicarin en relaci6n con el presente Protocolo, a menos que las Partes en el
presente Protocolo acuerden otra cosa.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.

HECHO en Barcelona, el diecis6is de febrero de mil novecientos setenta y seis, en un solo
ejemplar en los idiomas drabe, espafiol, frances e ingles, haciendo fe por igual cada una de las
versiones.

Anexo I

CONTENIDO DEL INFORME QUE HA DE REDACTARSE EN APLICACI6N DEL ARTfCULO 8 DEL PROTOCOLO

1. De ser posible, en cada informe se hard constar, en general:
a) La identificaci6n de la fuente de contaminaci6n (identidad del buque, cuando proceda);
b) La posici6n geogrdfica, la hora y la fecha del suceso o de la observaci6n;
c) Las condiciones reinantes en cuanto a viento y mar en la Zona;
d) Si la contaminaci6n tiene su origen en un buque, pormenores pertinentes respecto del

estado del buque.
2. De ser posible, en cada informe se hard constar, en particular:

a) Una indicaci6n o descripci6n claras de las sustancias perjudiciales de que se trata, con
inclusi6n de sus nombres t6cnicos correctos (no se deben utilizar designaciones comer-
ciales en lugar de esos nombres t6cnicos);

b) Una indicaci6n exacta o estimada, de las cantidades, concentraciones y estado probable de
las sustancias perjudiciales que se hayan descargado o que posiblemente vayan a descar-
garse en el mar;

c) Si procede una descripci6n de los embalajes y marcas de identificaci6n; y
d) El nombre del consignador, del consignatario o del fabricante.

3. En la medida de lo posible, cada informe indicard claramente si la sustancia perjudi-
cial ya descargada o que posiblemente vaya a descargarse estd constituida por hidrocarburos,
una sustancia liquida nociva, una sustancia s6lida nociva o una sustancia gaseosa nociva y si el
transporte de dicha sustancia se estaba efectuando o se estd efectuando a granel o en paquete,
contenedores, tanques portdtiles, camiones cisterna o vagones cisterna.

4. Cada informe se completard, segdin convenga, con cualesquier otros datos pertinentes
que solicite el destinatario o que la persona que transmita el informe estime apropiados.

5. Toda persona a que se refiere el pdrrafo I del articulo 8 del presente Protocolo deberd:
a) Completar en la medida de lo posible el informe inicial, segfin convenga, con datos

relativos a la evoluci6n de la situaci6n; y
b) Satisfacer en todo lo posible las peticiones de informaci6n adicional que puedan hacer los

Estados afectados.
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For Albania:
Pour I'Albanie
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Algdrie
Por Argelia:

For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre:

Subject to ratification'
[MICHAEL VASSILLADES]

For Egypt:
Pour l'Egypte:
Por Egipto:

Subject to approval and ratification3

[HAMED SULTAN]

For France:
Pour la France:
Por Francia:

[ANDRe FOSSET]
Sous rdserve d'approbation ou de ratification,

1 Sous rdserve de ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Spain - Les noms des signataires donn6s entre crochets taient illisibles et ont &6 fournis par le Gouvernement espagnol.
3 Sous reserve d'approbation et de ratification.
4 Subject to approval or ratification.
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For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia:

Subject to ratification'
[DIMITRI PAPAIOANNOU]

For Israel:
Pour Israel
Por Israel:

[ITZHAK J. MINTz)

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

[ALBERTO SCIOLLA-LAGRANGE]

Sous reserve de ratification'

1.J
For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Lfbano:

Ad referendum
[JOSEPH NAGGEAR]

For the Libyan Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe libyenne:
Por la Repitblica Arabe Libia:

[MAHMOUD F. GARiANI]

31-1-77

I Sous reserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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o-J JL C, 1
For Malta:
Pour Malte
Por Malta:

[JOSEPH ATTARD KINGSWELL]

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

[CtsAR SOLAMITO]
Sous rdserve d'approbation ou de ratification'

For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[MOHAMMED-JALAL EssAm]

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

Ad referendum
[ALFONSO OSORIO]

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R~publique arabe syrienne:
Por la Repdblica Arabe Siria:

I Subject to approval or ratification.
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For Tunisia:
Pour la Tunisie
Por Ttinez:

[NEITB Bouznul]
25 mayo 1976'

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turqufa:

[ZEKI KUNERALP] 2

(Sous rdserve de la declaration ci-annexde)l

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

[TOME KUZMANOVSKI]

15-9-76

For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 Economique Europdenne:
Por la Comunidad Econ6mica Europea:

[J. H. 0. INSINGER]
[MICHEL CARPENTIER]
13-9-76

I Should read "26 May 1976" (information supplied by the Government of Spain) - Devrait se lire a26 mai 1976,>
(renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).

2 See p. 80 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 80 du present volume pour
le texte de la d6claration faite lors de la signature.

3 Subject to the annexed declaration.

Vol. 1102,1-16908

1978





No. 16909

UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Agreement concerning the arrangements for the United
Nations Conference on Technical Co-operation
Among Developing Countries to be held in Buenos
Aires from 30 August to 12 September 1978 (with an-
nex). Signed at New York on 14 August 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 14 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Accord relatif ' l'organisation de la Conference des Nations
Unies sur la cooperation technique entre les pays en
voie de developpement devant se tenir i Buenos Aires
du 30 aoftt au 12 septembre 1978 (avec annexe). Signk i
New York le 14 aofit 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 14 aoztt 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON
TECHNICAL CO-OPERATION
AMONG DEVELOPING COUN-
TRIES TO BE HELD IN
BUENOS AIRES FROM 30 AU-
GUST TO 12 SEPTEMBER 1978

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 14 August 1978 by signature, in ac-

cordance with article XII (2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE
RELATIF A L'ORGANISATION
DE LA CONFI RENCE DES
NATIONS UNIES SUR LA CO-
OPI2RATION TECHNIQUE
ENTRE LES PAYS EN VOlE DE
DtVELOPPEMENT DEVANT
SE TENIR A BUENOS AIRES
DU 30 AOCT AU 12 SEPTEM-
BRE 1978

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble ginirale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie ginirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 aoft 1978 par la signature,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article XII.
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No. 16910

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
MALI

Grant Agreement -Agricultural development in the region
of Farako (with annexes). Signed at Bamako on
14 August 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 14 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALI

Accord de don - Developpement agricole dans la region de
Farako (avec annexes). Signe ' Bamako le 14 aofit 1978

Texte authentique : franais.

EnregistrM d'office le 14 aofit 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 August 1978 by signature, in ac-

cordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU MALI ET LE
FONDS D'I8QUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie g~ndrale destin6 t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 aofit 1978 par la signature,
conformment au paragraphe 6.01.
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No. 16911

UNITED NATIONS
and

FRANCE

Agreement on the participation of French associate experts
in the United Nations Associate Experts Programme.
Signed at New York on 28 April 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FRANCE

Accord sur la participation d'experts associes frangais au
Programme d'experts associes de i'Organisation des
Nations Unies. Signe a New York le 28 avril 1978

Texte authentique : franpais.

Enregistre d'office le 15 ao~t 1978.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANCAISE SUR LA
PARTICIPATION D'EXPERTS ASSOCIES FRANCAIS AU PRO-
GRAMME D'EXPERTS ASSOCItS DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et 'Organisation des Nations
Unies,

D6sireux de conclure un accord sur la participation d'experts associds frangais
au Programme d'experts associds de l'Organisation des Nations Unies, sont convenus
de ce qui suit :

Article jer. L'Organisation des Nations Unies s'engage k pr6senter au Gouver-
nement frangais des demandes en vue d'obtenir les services d'experts associds, lorsque,
de l'avis de l'Organisation, il est possible de trouver en France des candidats r6unis-
sant les conditions requises. Chaque demande rev~t la forme d'une description d'em-
ploi qui est diffusde aupr~s de chacun des gouvernements participant au Programme.
Aucun expert associd ne sera envoyd dans un pays sans l'assentiment prdalable du
gouvernement de ce pays, ou n'y restera sans le consentement de celui-ci. Les experts
associds sont recrut6s au titre des programmes de coopdration technique des Nations
Unies et n'occupent pas de poste permanent au Sifge de l'Organisation des Nations
Unies ou de ses commissions r6gionales.

Article 2. Sans Etre tenu de fournir un nombre d~fini d'experts associ~s, le
Gouvernement frangais s'engage A faire son possible, dans la limite de ses moyens
budg6taires, pour trouver des candidats en r6ponse aux demandes qui lui sont
adress6es en application de l'article 1 ci-dessus.

I1 ne propose de candidats que pour des postes qu'il d6sire express6ment pour-
voir.

I1 ne propose que des personnes qui, h sa connaissance, sont qualifi6es pour
occuper le poste propos6, mais n'assume aucune responsabilitd en ce qui concerne
l'aptitude des candidats une fois que ceux-ci ont W accept~s par l'ONU.

Article 3. La d6cision de l'Organisation des Nations Unies quant A raccepta-
tion ou au refus d'un candidat proposd par le Gouvernement fran~ais est d6finitive,
6tant entendu qu'aucune nomination ne peut intervenir sans l'agr6ment du gouverne-
ment bdn6ficiaire.

Article 4. Les experts associ6s sont nommds pour un an. Le Gouvernement
frangais et l'Organisation des Nations Unies peuvent d'un commun accord prolonger
cette p6riode initiale.

Article 5. D~s l'acceptation par le gouvernement b~ndficiaire d'une candida-
ture propos6e par la France, 'Organisation des Nations Unies soumet directement
au candidat l'offre d'engagement ou de prolongation d'engagement et transmet au

I Entri en vigueur le 15 aoflt 1978, date de r6ception de la notification du Gouvernement francais confirmant rac-

complissement des formalitds requises, conformiment a 'article 15.
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Gouvernement frangais copie de toute la correspondance pertinente dchang~e avec le
candidat.

Article 6. L'expert associ6 qui a accept6 la lettre r6glementaire d'engagement
est engag6 par l'Organisation des Nations Unies en qualitd de membre du personnel
de 'Organisation, au grade et A l'chelon dont sont convenus le Gouvernement fran-
qais et l'Organisation des Nations Unies.

Il est assujetti aux dispositions du Statut et du R~glement du personnel de l'Or-
ganisation des Nations Unies comme il est prcis dans sa lettre d'engagement.

Article 7. Avant toute nomination, l'Organisation des Nations Unies soumet
au Gouvernement frangais, pour approbation, les estimations budg6taires aff6rentes
A la premi&e ann6e de service de l'expert associd ou A sa prolongation.

Une somme en dollars des Etats-Unis correspondant au montant estimatif des
d6penses est vers6e par le Gouvernement frangais A un fonds de d6p6t sp6cialement
affect6 A la participation frangaise au Programme d'experts associ6s de I'ONU. Les
conversions en dollars sont effectu6es conform6ment aux taux de change appliqu6s
par l'Organisation des Nations Unies.

Article 8. Toutes les d6penses engag6es par l'Organisation des Nations Unies
dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord sont imputdes sur les sommes versdes par la
France au fonds de d6p6t.

Ces d6penses comprennent:
a) Traitements et indemnit6s;
b) Frais de transport de l'expert et de sa famille A destination et en provenance du

lieu d'affectation, ainsi que les frais et indemnitds annexes;
c) Frais de voyage dans les pays d'affectation apr~s accord pr6alable du Gouverne-

ment frangais;
d) Frais de participation a la Caisse commune des pensions du personnel des Nations

Unies et au Fonds d'indemnisation du personnel des Nations Unies, en cas de
maladie, d'invalidit6 ou de d6c~s;

e) Toutes autres d6penses identifiables mais impr6vues, payables en vertu des dispo-
sitions du Statut et du R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies;

I) Contribution forfaitaire de 12 p. 100 aux d6penses administratives g6n6rales
d~coulant de l'utilisation de rexpert associ6.
L'Organisation des Nations Unies demande au Gouvernement frangais de d6po-

ser au compte bancaire de 'Organisation des Nations Unies sp~cifiquement d6sign6 le
montant de la contribution convenue, qui est payable en dollars des Etats-Unis.

Article 9. L'Organisation des Nations Unies ne prend aucun engagement
financier et n'engage aucune d6pense pour la mise en oeuvre du prdsent Accord avant
d'avoir requ les fonds destin6s A couvrir ces engagements ou ces d6penses. Elle peut
toutefois, dans des circonstances exceptionnelles et impr6vues, assumer une obliga-
tion conform6ment a l'article 8, paragraphes d et e, et inviter la France A proc6der a
un ddp6t compl6mentaire pour couvrir les d6penses qui en rdsultent.

Article 10. Apr~s v6rification des comptes, 'Organisation des Nations Unies
adresse au Gouvernement frangais un relevd faisant ressortir l'emploi de toutes les
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sommes engag~es au cours de l'ann~e civile pr~c~dente pour la mise en oeuvre de l'Ac-
cord.

Article 11. A 'expiration du pr6sent Accord, l'Organisation des Nations
Unies rembourse au Gouvernement frangais tout solde non d6pensd restant au credit
de la France dans le compte du fonds de ddpft.

Article 12. A intervalles r6guliers et, a tout le moins, une fois par an, les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement frangais directe-
ment concern6s par le recrutement des experts associ6s se r6uniront afin d'6tudier les
r~sultats de leurs efforts et revoir ensemble les possibilit~s futures pour l'amdlioration
du Programme.

Article 13. Les clauses du pr6sent Accord pourront tre modifi6es par accord
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement frangais.

Article 14. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 a tout moment, sur pr6avis de
trois mois notifi par 6crit par l'une ou l'autre des parties.

Article 15. Chacune des parties notifiera tt l'autre 'accomplissement des
formalit~s requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

Celui-ci entrera en vigueur a la date de la seconde de ces notifications.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants d6sign6s de l'Organisation des Nations Unies et

du Gouvernement frangais ont sign6 cet Accord, a New York, le vingt-huit avril
mille neuf cent soixante-dix-huit.

Pour le Gouvernement frangais Pour l'Organisation des Nations Unies
Le Reprdsentant permanent de la France Le Secr~taire g~n~ral adjoint

aupr~s de l'Organisation D6partement de la Cooperation
des Nations Unies, technique pour le d6veloppement,

[SigndJ] [Signf]
JACQUES LEPRETTE ISSOUFOU S. DJERMAKOYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON THE PARTICI-
PATION OF FRENCH ASSOCIATE EXPERTS IN THE UNITED
NATIONS ASSOCIATE EXPERTS PROGRAMME

The Government of the French Republic and the United Nations,
Desiring to conclude an agreement on the participation of French associate

experts in the United Nations Associate Experts Programme, have agreed as follows:

Article 1. The United Nations undertakes to submit to the French Govern-
ment requests for the services of associate experts when, in the view of the Organiza-
tion, it is possible to find in France candidates with the necessary qualifications. Each
request shall be made in the form of a job description which is circulated to each of
the Governments participating in the programme. No associate expert shall be sent to
a country without prior approval of its Government, or remain therein without the
consent of that Government. The associate experts shall be recruited under the
United Nations technical co-operation programmes and shall not occupy a perma-
nent post at United Nations Headquarters or its regional commissions.

Article 2. The French Government, although not committed to the provision
of any specific number of associate experts, undertakes to make every effort, within
the limits of its budgetary resources, to find candidates, in response to requests sub-
mitted to it in accordance with article 1 above.

It shall propose candidates only for posts which it specifically wishes to fill.
It shall propose only persons who, to its knowledge, are qualified for the post

proposed, but shall assume no responsibility for the ability of candidates once they
have been accepted by the United Nations.

Article 3. The decision of the United Nations to accept or reject a candidate
proposed by the French Government is final, it being understood that no appoint-
ment can be made without the consent of the recipient Government.

Article 4. The associate experts shall be appointed for one year. The French
Government and the United Nations may extend this initial period by mutual agree-
ment.

Article 5. Once a candidate proposed by France has been accepted by the
recipient Government, the United Nations shall make the candidate a direct offer of
employment or extension of employment and forward to the French Government a
copy of all relevant correspondence with the candidate.

Article 6. The associate expert who has accepted the prescribed Letter of
Engagement is recruited by the United Nations as a staff member of the Organization
at the rank and level agreed upon by the French Government and the United Nations.

I Came into force on 15 August 1978, the date of receipt of the notification from the Government of France confirm-

ing the completion of the required formalities, in accordance with article 15.
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He is subject to the Staff Rules and Regulations of the United Nations, as stipu-
lated in his Letter of Engagement.

Article 7. Before any appointment is made, the United Nations shall submit
to the French Government, for its approval, the budgetary estimates for the first year
of service of the associate expert or for his extension.

An amount in United States dollars corresponding to the estimated expenses
shall be paid by the French Government into a deposit account specially earmarked
for French participation in the Associate Experts Programme of the United Nations.
Conversions into dollars shall be made at the exchange rates used by the United
Nations.

Article 8. All expenses incurred by the United Nations in implementing this
Agreement shall be charged to the amount paid by France into the deposit account.

These expenses shall include:
(a) Salaries and allowances;
(b) Transportation of the expert and his family to and from the duty stations and

related costs and allowances;
(c) Travel costs within the country of assignment after prior agreement with the

French Government;
(d) Costs of participation in the United Nations Joint Staff Pension Fund and in the

United Nations Staff Compensation Fund covering illness, disability or death;
(e) All other identifiable but unforeseen expenses payable under the provisions of

the Staff Rules and Regulations of the United Nations;
(f) Flat-rate contribution of 12 per cent for general administrative expenses arising

from the use of the associate expert.
The United Nations shall request the French Government to deposit in a specifi-

cally designated United Nations bank account the amount of the contribution agreed
upon, which shall be payable in United States dollars.

Article 9. The United Nations shall make no financial commitment or incur
any expenditure for the implementation of this Agreement before receiving the funds
intended to cover these commitments or expenditures. It may, however, in exceptional
and unforeseen circumstances, assume an obligation in accordance with article 8,
paragraphs (d) and (e), and request France to make an additional deposit to cover the
resulting costs.

Article 10. After the accounts have been audited, the United Nations shall sub-
mit to the French Government a statement accounting for the use of all sums expended
during the preceding calendar year for the implementation of the Agreement.

Article 11. When this Agreement expires, the United Nations shall reimburse
to the French Government the entire unspent balance remaining to France's credit in
the deposit account.

Article 12. At regular intervals, and at least once a year, the officials of the
United Nations and of the French Government directly involved in the recruitment
of associate experts shall meet to study the results of their efforts and jointly review
the prospects for improving the Programme.
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Article 13. The terms of the Agreement may be modified by agreement be-
tween the United Nations and the French Government.

Article 14. This Agreement may be terminated at any time on three months'
written notice by either of the Parties.

Article 15. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the
formalities required for the entry into force of this Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the second of these notifi-
cations.

IN WITNESS WHEREOF, the duly appointed representatives of the United Nations
and of the French Government have signed this Agreement in New York, on 28 April
1978.

For the French Government:
The Permanent Representative

of France to the United Nations,

[Signed]
JACQUES LEPRETTE

For the United Nations:
The Under-Secretary-General

Department of Technical Co-operation
for Development,

[Signed]

ISSOUFOU S. DJERMAKOYE
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No. 16912

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BRAZIL

Agreement on financial support to technical co-operation
project. Signed at Brasilia on 16 August 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BRESIL

Accord concernant l'aide financiere i un projet de coopera-
tion technique. Sign6 i Brasilia le 16 aouit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri doffice le 16 aofit 1978.
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AGREEMENT' ON FINANCIAL SUPPORT TO TECHNICAL CO-
OPERATION PROJECT

SUBIN AGREEMENT No./039/78

PREAMBLE

Parties to the Agreement:
1. Coordinator: Department of Cultural, Scientific and Technological Cooperation

for the Ministry of External Relations, hereinafter called Coordinator, repre-
sented at this act by Minister Guy Marie de Castro Brandao, Chief of DCSTC.

2. Financial Support Agency: Secretariat of International Economical and Techni-
cal Cooperation (SUBIN) of the Secretariat for Planning of the Presidency of the
Republic (SEPLAN), hereinafter called SUBIN, represented at this act by Minister
Alvaro Gurgel de Alencar, Secretary of SUBIN.

3. Executing Agency: United Nations Development Programme (UNDP), herein-
after called Executing Agency, represented at this act by Dr. Luis Maria Ramirez-
Boettner, Resident Representative of UNDP in Brazil.

4. NationalAgency: Secretariat of Manual Work of the Ministry of Labour, repre-
sented at this act by Dr. Oliver Gomes da Cunha, Secretary of the Secretariat of
Manual Work.

Article I
Project Title: Technical Meeting on Training Programmes in Vocational Training.
Financial Support: Cr$ 1,530,000 (one million, five hundred and thirty thousand
cruzeiros), to be provided after signature of the present Agreement, according to
article VII.
Source of the funds: "Two step" Portion of Interest allocated to SUBIN.
Expiry of Agreement: 31 October 1978.
Competent agency for auditing the application of SUBIN resources: Inspetoria Geral
de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repdiblica.
Executor Contribution: The United Nations Development Programme (UNDP) will
contribute with the amount of US$ 39,100.00 to cover for the participation of five
international experts and four representatives, as well as for the cost of translation,
reproduction and distribution of documents and final report.
Short description of project: The project aims at promoting technical cooperation
among African, Latin American and Caribbean countries, in the area of vocational
training, through a technical meeting with the following objectives:
1. To contribute to the improvement and strengthening of the participating institu-

tions, through the comparative analysis of the programmes developed by them
and the results attained within the following areas:
- Organization and administration of the vocational training systems;
- Training of rural workers;

Came into force on 16 August 1978 by signature.
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- Technical and pedagogic training for instructors;
- Vocational training in the hotel and tourism areas.

2. To stimulate the elaboration and presentation of recommendations for specific
activities and/or projects for technical cooperation among African and Latin
American countries, indicating in each case the estimated amount and type of
assistance to be requested from the United Nations Development System, partic-
ularly through the UNDP and the ILO.
The Meeting will last for 7 (seven) days and will count with the participation of

not more than 40 representatives from developing countries, 22 from Africa and
18 from Latin America.

The project will be implemented by ILO, through the Interamerican Centre for
Research and Documentation in Vocational Training (CINTERFOR), and by the
Brazilian Government, through a joint undertaking of institutions linked to the
Ministry of Labour, such as the Manpower Secretariat, the SENAC, SENAI and
SENAR.

The resources committed by the present Agreement will cover the payment of
the items of expenses foreseen in the Plan for the Utilization of Resources approved
by SUBIN.

Article II
The Coordination undertakes to:

(a) Provide all external logistics support necessary for the project implementation;
(b) Provide resources in the amount of Cr$ 328,528.00 (three hundred and eighty-

two thousand, five hundred and twenty-eight cruzeiros) for the payment of part
of organization services for the Seminar. These resources will be transferred
directly to the Fundag~o Visconde de Cabo Frio.

Article III
The National Agency undertakes to provide funds totalling Cr$ 296,840.00 (two

hundred and ninety-six thousand, eight hundred and forty cruzeiros) for the pay-
ment of part of organization of services for the Seminar. These resources will be
transferred directly to the Fundag~o Visconde de Cabo Frio.

Article IV
The total contribution of the Brazilian Government to the project that origi-

nates the present Agreement will thus amount to Cr$ 2,209,368 (two million, two
hundred and nine thousand, three hundred and sixty-eight cruzeiros) as indicated in
articles I, II, and III.

Article V
The International Labour Organisation (ILO) will provide funds to pay for the

expenses relating to the participation of one international expert and administrative
support, totalling US$ 11,100.00.

Article VI
The project which originates the present Agreement, by its specific concept and

objectives, is within the scope of Technical Cooperation Programme among Devel-
oping Countries (TCDC) supported by the Brazilian Government.
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Article VII
The SUBIN resources committed under the present Agreement will be allocated

to the Executor in a single payment, by bank order upon its request, according to
Model VI of the SUBIN Services Manual.

Article VIII
Parallel to the SUBIN financial support, the Executor undertakes to provide the

necessary means for the achievement of the successful performance of said project,
especially those described in article I, under the heading "Executor Contribution".

Article IX
The Executor undertakes to follow the rules included in the Technical Coopera-

tion Service Manual of SUBIN, especially those referring to submission of reports
and statements of accounts, as well as to accept the financial accounts inspection,
and the auditing of the Inspetoria Geral de Finangas referred to in article I.

Article X
It is forbidden to transfer resources allocated to the project from which the pre-

sent Agreement originates, to any other project, and the Executor undertakes to
maintain, at the Banco do Brasil, S.A., in an agency which SUBIN will indicate, a
special bank account. This account will be exclusively for the use of SUBIN inputs. In
no case may the account include funds received from other sources, even if consigned
to the same project.

Article XI
All parties accept the object of this Agreement, the onus being on the Executor

to nominate its manager to SUBIN.

Article XII
The present Agreement shall come into force as from the date mentioned below

the date referred to in article I. It may be rescinded or altered, in whole or in part, by
mutual agreement in writing, 30 days beforehand. A rescission may also occur for
breach of contract of the obligations assumed by the parties, provided that the written
notification be also presented within the time agreed above.

Article XIII
Whatever omissions as may be discovered shall be resolved by the parties by

mutual agreement. The locus of the present Agreement shall be exclusively at
Brasilia, Distrito Federal, Repfiblica Federativa do Brasil.

Vol. 1102, 1-16912



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 155

Brasilia, D.F., 16 August 1978

[Signed - Signd]1

Coordinator

[Signed - Signd]2

Secretary of International Economical and Technical Cooperation (SUBIN)
of the Secretariat for Planning of the Presidency of Republic (SEPLAN)

[Signed - Sign] 3

Executing Agency

[Signed- Signd]'
National Agency

I Signed by Guy Marie de Castro Brandlo - Sign6 par Guy Marie de Castro Brand&o.
2 Signed by Alvaro Gurgel de Alencar - Signt par Alvaro Gurgel de Alencar.
3 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Sign6 par Luis Maria Ramirez-Boettner.
4 Signed by Oliver Gomes da Cunha - Signt par Oliver Gomes da Cunha.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT L'AIDE FINANCIERE A UN PROJET DE
COOP1tRATION TECHNIQUE

ACCORD No 039/78 DU SECRtTARIAT A LA COOPERATION

tCONOMIQUE ET TECHNIQUE INTERNATIONALE

PRtAMBULE

Parties & l'Accord:
1. Coordonnateur : Le D6partement de la coop6ration culturelle, scientifique et

technique (DCSTC) du Minist~re des relations ext6rieures, appel6 ci-apr~s
«<Coordonnateur >, repr6sent aux fins du pr6sent Accord par Guy Marie de
Castro Branddo, Ministre et Directeur du DCSTC.

2. Institution d'aidefinancire : Le Secr6tariat A la coop6ration 6conomique et tech-
nique internationale (SUBIN) du Secretariat au Plan de la Prdsidence de la R6pu-
blique (SEPLAN), ci-apr~s d~nomm6 <<SUBIN>>, repr~sent6 aux fins du present
Accord par Alvaro Gurgel de Alencar, Ministre et Secr6taire du SUBIN.

3. Agent d'exicution : Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(PNUD), ci-apr~s ddnomm6 l'<<Agent d'ex6cution>>, repr6sentd aux fins du pr6-
sent Accord par M. Luis Maria Ramirez-Boettner, Repr6sentant r6sident du
PNUD au Br~sil.

4. Institution nationale : Le Secr6tariat au travail manuel du Minist~re du travail,
reprdsentd aux fins du prdsent Accord par M. Oliver Gomes da Cunha, Secr6taire
du Secr6tariat au travail manuel.

Article premier
Titre du projet : R6union technique sur les programmes de formation profession-
nelle.
Aidefinancire : $ Cr 1 530 000 (un million cinq cent trente mille cruzeiros), h verser
apr~s la signature du prdsent Accord, conform6ment i l'article VII.
Origine des credits : Fraction des intrts allou6s en deux temps au SUBIN.
Expiration de l'Accord : Le 31 octobre 1978.
Institution comp~tente pour contr6ler lutilisation des ressources du SUBIN: Inspe-
toria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repdblica.
Contribution de l'Agent d'exdcution : Le Programme des Nations Unies pour le ddve-
loppement (PNUD) apportera une contribution de 39 100 dollars des Etats-Unis en
couverture de la participation de cinq experts internationaux et de quatre repr6sen-
tants et des frais de traduction, de tirage et de distribution des documents ainsi que
du rapport final.
Description sommaire du projet : Le projet a pour but le d6veloppement de la coop&
ration technique en matire de formation professionnelle entre pays d'Afrique,
d'Am6rique latine et des Caralbes, moyennant l'organisation d'une r6union tech-
nique. Les objectifs sont les suivants :

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1978 par la signature.
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1. Contribuer A 'am~lioration des moyens et au renforcement des effectifs des insti-
tutions participantes, moyennant 'analyse comparative de leurs programmes et
de leurs r6sultats dans les domaines suivants :
- Organisation et administration des syst~mes de formation professionnelle;
- Formation des travailleurs ruraux;
- Formation technique et p~dagogique des instructeurs;
- Formation technique l'h6tellerie et au tourisme;

2. Stimuler rl1aboration et la pr6sentation de recommandations relatives A des acti-
vitds ou projets de coop6ration technique bien d~finis entre pays d'Afrique et
d'Am~rique latine, en indiquant, dans chaque cas, le montant approximatif et la
nature de 'aide & demander au Syst~me des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment, et plus particuli~rement au PNUD et A l'OIT.
La r6union durera 7 (sept) jours, avec la participation escompt6e d'un maximum

de 40 repr6sentants de pays en d~veloppement, soit 22 pour 'Afrique et 18 pour
l'Am6rique latine.

Le projet sera mis en oeuvre par OIT, par l'entremise du Centre interam6ricain
de recherche et de documentation sur la formation professionnelle (CINTERFOR),
et par le Gouvernement br6silien moyennant intervention conjointe d'institutions
lies au Minist~re du travail comme le Secr6tariat k la main-d'oeuvre, le SENAC, le
SENAI et le SENAR.

Les ressources engag6es en vertu du pr6sent Accord couvriront les d6penses pr6-
vues dans le Plan d'utilisation des ressources approuv6 par le SUBIN.

Article II

Le Coordonnateur s'engage A :
a) Assurer tout l'appui logistique ext6rieur n6cessaire A la mise en euvre du projet;
b) Ouvrir un cr6dit de $ Cr 328 528 (Trois cent vingt-huit mille cinq cent vingt-huit

cruzeiros) en couverture partielle des frais d'organisation du s6minaire. Les fonds
seront remis directement A la Fundag~o Visconde de Cabo Frio.

Article III

L'institution nationale s'engage A ouvrir un cr6dit de $ Cr 296 840 (deux cent
quatre-vingt-seize mille huit cent quarante cruzeiros) en couverture partielle des frais
d'organisation du s6minaire. Les fonds seront remis directement h la FundavAo
Visconde de Cabo Frio.

Article IV
La contribution totale du Gouvernement br6silien au projet qui est k l'origine du

pr6sent Accord s'61vera donc $ Cr 2 209 368 (deux millions deux cent neuf mille trois
cent soixante-huit cruzeiros) selon les articles I, II et III.

Article V
L'Organisation internationale du Travail (OIT) ouvrira des cr6dits en couverture

des frais occasionn~s par la participation d'un expert international et les d6penses
administratives, pour un total de 11 100 dollars des Etats-Unis.
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Article VI
Le projet qui est A l'origine du present Accord s'inscrit, de par sa conception et

ses objectifs, dans le Programme de cooperation technique entre pays en ddveloppe-
ment (CTPD) auquel adhere le Gouvernement br~silien.

Article VII

Les ressources engagdes par le SUBIN en vertu du pr6sent Accord seront vers6es
A l'Agent d'exdcution en une seule fois, moyennant virement bancaire A sa demande,
conform6ment au module VI du Manuel d'administration du SUBIN.

Article VIII

Paralllement h I'aide financi&re du SUBIN, l'Agent d'exdcution s'engage A four-
nir les moyens n6cessaires A la rdussite de ce projet, et plus particulirement ceux
dnonc6s A 1'article premier sous la rubrique «Contribution de 'Agent d'ex6cution> .

Article IX

L'Agent d'ex6cution s'engage A respecter les r~gles du Manuel d'administration
de la coop6ration technique du SUBIN, en particulier celles qui ont trait A la prdsen-
tation de rapports et d'6tats comptables, ainsi qu'A accepter le contr6le des comptes
financiers et leur v6rification par l'Inspectoria Geral de Finanqas selon 'article
premier.

Article X

I1 est interdit de virer A un autre projet toute ressource affect6e au projet qui est A
1'origine du pr6sent Accord, et l'Agent d'ex6cution s'engage A ouvrir un compte
sp6cial A la Banco do Brasil S.A., aupr~s de 'agence que lui indiquera le SUBIN. Ce
compte servira exclusivement A l'utilisation des apports du SUBIN. Les fonds
d'autres origines ne pourront en aucun cas y etre vers6s, meme s'ils sont destin6s au
meme projet.

Article XI

Toutes les Parties acceptent l'objet du prdsent Accord, et il incombe A l'Agent
d'ex6cution d'en proposer le Directeur au SUBIN.

Article XII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date inscrite en dessous de celle visde A

rarticle premier. Les Parties pourront le d~noncer ou le modifier d'un commun
accord, en totalit6 ou en partie, moyennant pr6avis 6crit de 30 jours. La d6nonciation
pourra dgalement intervenir du fait du non-respect d'obligations assumdes par les
Parties, A condition que le pr6avis 6crit soit remis dans le d61ai convenu ci-dessus.

Article XIII

Toute omission constat6e ult6rieurement sera r6gl6e d'accord entre les Parties.
L'Accord a exclusivement valeur A Brasflia (District f~dral), R6publique f6d6rative
du Br6sil.
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Brasilia (D.F.), le 16 aofit 1978

[GuY MARIE DE CASTRO BRANDALO]

Coordonnateur :

Le Secrdtaire A la Cooperation dconomique et technique internationale (SUBIN)
du Secr6tariat au Plan de la Pr6sidence de la R6publique (SEPLAN),

[ALVARO GURGEL DE ALENCAR]

Agent d'ex6cution :
[Luis MARIA RAMiREz-BOETTNER]

Institution nationale :
[OLIVER GOMES DA CUNHA]

Vol. 1102,1-16912





No. 16913

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and

HAITI

Grant Agreement-Drinkable water supply (with annexes).
Signed at Port-au-Prince on 18 August 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 18 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
HAITI

Accord de don - Approvisionnement en eau potable (avec
annexes). Sign6 'a Port-au-Prince le 18 aofit 1978

Texte authentique : franpais.

Enregistri d'office le 18 aot 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA Re-
PUBLIQUE D'HAITI ET LE
FONDS D'8QUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g'nrale desting 7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdnirale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 18 August 1978 by signature, in 1 Entr6 en vigueur le 18 aoft 1978 par la signature,
accordance with section 6.01. conformdment au paragraphe 6.01.
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No. 16914

DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
and SWEDEN

Convention concerning the recognition and enforcement of
judgements in civil cases. Signed at Copenhagen on
11 October 1977

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic,
Norwegian and Swedish (for Sweden).

Registered by Denmark on 21 August 1978.

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE
et SUEDE

Convention relative k la reconnaissance et i l'execution des
jugements en matiere civile. Signee i Copenhague le
11 octobre 1977

Textes authentiques : danois, finnois, suidois (pour la Finlande), islandais,
norvgien et sudois (pour la Subde).

Enregistrie par le Danemark le 21 aoat 1978.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM ANERKENDELSE OG FULDBYRDELSE AF AF-
GORELSER OM PRIVATRETLIGE KRAV

Artikel 1. Afgorelser og forlig om privatretlige krav, som er truffet eller ind-
gAet i en konventionsstat, skal anerkendes og fuldbyrdes i en anden konventionsstat i
overensstemmelse med denne stats interne lovgivning.

Artikel 2. Afgorelser, som er truffet i en stat, der ikke er deltager i denne kon-
vention, og rettet mod en person, der har bopael i Danmark, Finland, Island, Norge
eller Sverige, kan mod den pAgaeldendes protest ikke anerkendes eller fuldbyrdes i
disse lande, sAfremt afgorelsen alene er begrundet og efter omstandighederne
udelukkende kan begrundes i en eller flere af folgende kompetencegrunde:
a) tilstedevarelsen pA oprindelsesstatens territorium af gods, der tilhorer sagsogte,

eller arrest foretaget af sagsogeren i gods, som er tilstede der, medmindre:
pAstanden vedrorer ejendomsretten til eller besiddelsen af godset eller vedrorer en
anden tvist angAende godset, eller sogsmAlet vedrorer en fordring, for hvilket
godset er stillet som sikkerhed;

b) sagsogerens statsborgerskab;
c) sagsogerens domicil, bopel eller ophold inden for oprindelsesstatens territorium,

medmindre denne kompetence er anerkendt for visse kontraktsforhold pA grund
af sagens saerlige art;

d) det forhold, at sagsogte drev erhvervsvirksomhed inden for oprindelsesstatens
territorium, medmindre sogsmAlet vedrorer denne erhvervsvirksomhed;

e) forkyndelse af stxvningen for sagsogte inden for oprindelsesstatens territorium
under hans midlertidige ophold der;

.1) sagsogerens ensidige angivelse af vaernetinget, serligt i en faktura.
Stk. 2. Bestemmelserne i stk. 1 gaelder kun afgorelser om krav, der er omfattet

af den ensartede nordiske lovgivning om anerkendelse og fuldbyrdelse af afgorelser
om privatretlige krav. Bestemmelserne berorer ikke forpligtelser i henhold til over-
enskomster, som konventionsstaterne allerede har indgAet. Det samme gelder forplig-
telser i henhold til overenskomster, som konventionsstaterne har undertegnet ved
denne konventions ikrafttraeden eller fremtidigt mAtte indgA pA seerlige omrAder.

Artikel 3. Konventionen trxder i forholdet mellem de stater, der har tiltrAdt
den, i stedet for konventionen af 16. marts 1932 mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige om anerkendelse og fuldbyrdelse af domme. Konventionen gelder
dog fortsat for sA vidt angAr afgorelser, som er truffet, og forlig, som er indgAet, for
denne konvention trzeder i kraft.

Artikel 4. De kontraherende stater kan tiltrade denne konvention ved at
a) undertegne uden forbehold for ratifikation eller
b) undertegne med forbehold for ratifikation sammen med efterfolgende ratifika-

tion.
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Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i det danske udenrigsministerium.
Konventionen trzeder i kraft den forste dag i den mAned, der folger 2 maneder

efter, at konventionen er tiltr~dt af 3 af de kontraherende stater. For sA vidt angar en
kontraherende stat, som tiltreeder konventionen pA et senere tidspunkt, traeder den i
kraft 2 mAneder efter, at staten har tiltrAdt konventionen.

Enhver af staterne kan i forhold til enhver af de andre stater opsige konven-
tionen med 6 mAneders varsel.

TIL BEKR)EFTELSE HERAF har de respektive befuldm~egtigede undertegnet
naervaerende konvention.

UDFERDIGET i Kobenhavn i et eksemplar pA hvert af folgende sprog: dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk og for det svenske sprogs vedkommende i 2 tekster, en for
Finland og en for Sverige, den 11. oktober 1977.

LISE OSTERGAARD
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
KESKEN YKSITYISOIKEUDELLISTA VAATIMUSTA KOSKE-
VIEN TUOMIOIDEN TUNNUSTAMISESTA JA TAYTANTOON-
PANOSTA

I artikla. Yksityisoikeudellista vaatimusta koskeva tuomio tai muu ratkaisu,
joka on annettu, tai sovinto, joka on tehty jossakin sopimusvaltiossa, tunnustetaan
ja pannaan tdytdnto6n toisessa sopimusvaltiossa siella voimassa olevan lain mukai-
sesti.

2 artikla. Valtiossa, joka ei ole liittynvt t~ihain sopimukseen, annettua tuomiota
tai muuta ratkaisua ei saa tunnustaa eikii panna taytant66n Islannissa, Norjassa,
Ruotsissa, Suomessa tai Tanskassa, jos se, jota vastaan ratkaisuun vedotaan, vastus-
taa sita ja hinella on kotipaikka jossakin naista valtioista ja ratkaisun antaneen vira-
nomaisen toimivalta on perustunut ja olosuhteet huomioon ottaen on voinut perus-
tua yksinomaan yhteen tai useampaan seuraavista seikoista, nimittain
a) siihen, ettad vastaajalla on omaisuutta siind valtiossa, jossa ratkaisu on annettu,

tai siihen, etta tallaiseen omaisuuteen on kantajan pyynn6sta kohdistettu turvaa-
mistoimenpide, jollei asia koske omaisuuden omistustai hallintaoikeutta tai
muuta sanottua omaisuutta koskevaa riitaa taikka saatavaa, jonka vakuudeksi
omaisuus on asetettu,

b) kantajan kansalaisuuteen,
c) kantajan domisiiliin (domicile), kotipaikkaan tai oleskelupaikkaan valtiossa,

jossa ratkaisu on annettu, jollei tata toimivaltaperustetta asian erityisen laadun
perusteella hyvaksytd erinaisten sopimussuhteiden osalta,

d) siihen, ettad vastaaja on harjoittanut liiketoimintaa siind valtiossa, jossa ratkaisu
on annettu, jollei riita lity tdhdn toimintaan,

e) siihen, etta haaste on annettu vastaajalle tiedoksi hinen oleskellessaan tilapdisesti
siind valtiossa, jossa ratkaisu on annettu, tai

f) siihen, etta kantaja on yksipuolisesti nimennyt oikeuspaikan, erityisesti milloin
tama on tehty laskussa.
Nama maaraykset koskevat ainoastaan ratkaisuja sellaisilla oikeudenaloilla,

jotka yksityisoikeudellista vaatimusta koskevien ratkaisujen tunnustamisesta ja tay-
tant6onpanosta annettu yhdenmukainen pohjoismainen lainsndint6 kasittan.
MAarAykset eivat my6skdAn vaikuta velvoitteisiin, joita sopimusvaltioilla on voimas-
sa olevien sopimusten mukaan. Tallaiseen sopimukseen rinnastetaan my6s sopimus,
joka on allekirjoitettu taman sopimuksen voimaan tullessa, tai maarattyai alaa
koskeva sopimus, joka tehdiin taman jalkeen.

3 artikla. Tama sopimus korvaa siihen liittyneiden valtioiden osalta Suomen,
Tanskan, Islannin, Norjan ja Ruotsin valisen 16 paiviin maaliskuuta 1932 tuomioi-
den tunnustamisesta ja taytdnt66npanosta tehdyn sopimuksen. Viimeksi mainittua
sopimusta on kuitenkin edelleen sovellettava ratkaisuun, joka on annettu, tai sovin-
toon, joka on tehty, ennen taman sopimuksen voimaan tuloa.
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4 artikla. Sopimusvaltiot voivat liittya taihain sopimukseen
a) allekirjoittamalla sen tekemattA ratifiointia koskevaa ehtoa tai
b) allekirjoittamalla sen ratifiointia koskevin ehdoin seka sen jalkeen ratifloimalla

sen.
Ratifioimisasiakirjat on talletettava Tanskan ulkoasiainministerioon.
Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmatisena paivina, joka lahinna

seuraa kahden kuukauden kuluttua sen jalkeen, kun kolme sopimusvaltiota on iit-
tynyt siihen. My6hemmin ifittyneen valtion osalta sopimus tulee voimaan kaksi kuu-
kautta sen jalkeen, kun tarma valtio on ifittynyt sopimukseen.

Jokainen valtio voi irtisanoa sopimuksen pddttymaan kuuden kuukauden kulut-
tua kunkin muun valtion osalta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUEDOIS POUR LA FINLANDE]

KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM ERKANNANDE OCH VERKSTALLIGHET AV
DOMAR PA PRIVATRATTENS OMRADE

Artikel 1. Dom, annat avgbrande och forlikning i fr~ga av privatrtttslig
beskaffenhet, som har meddelats eller ingftts i f6rdragsslutande stat, skall erktnnas
och verksttllas i annan ftrdragsslutande stat i enlighet med lagen i den staten.

Artikel 2. Dom eller annat avg~rande som har meddelats i stat, vilken ej har
tilltrttt denna konvention, fAr, om den mot vilken avg~randet gores gtllande g~r in-
vtndning htrom, icke erktnnas eller verkstAllas i Danmark, Finland, Island, Norge
eller Sverige, om vederb~rande har hemvist i nlgon av dessa stater och den
avg~rande myndighetens beh~righet grundat sig och efter omstAndigheterna har
kunnat grunda sig uteslutande pA ett eller flera av fbljande f~rhAllanden, namligen
a) att egendom som tillh~r svaranden finns i den stat dtr avg~randet har meddelats

eller att stkerhetsftgtrd pA begaran av ktranden har vidtagits betrAffande sAdan
egendom, om ej saken avser ,iganderAtt eller besittningsrAtt till egendomen eller
annan tvist rLrande egendomen eller avser fordran for vilken egendomen har
stallts som stkerhet,

b) kArandens medborgarskap,
c) karandens domicil, hemvist eller vistelseort i den stat dAr avg~randet har med-

delats, om ej denna beh6righetsgrund godtages f~r vissa avtalsforhAllanden med
hansyn till sakens strskilda beskaffenhet,

d) att svaranden har bedrivit afftrsverksamhet i den stat dar avg6randet har med-
delats, om ej tvisten htnf6r sig till denna verksamhet,

e) att delgivning av stAmning med svaranden i den stat dAr avg6randet har med-
delats har skett under det att han tilftlligt uppehll sig dar, eller

f) karandens ensidiga angivande av forum, sArskilt i en faktura.
Dessa regler galler endast avg6randen pA rattsomrAden som omfattas av den ens-

artade nordiska lagstiftningen om erkannande och verkstAllighet av avgoranden pa
privatrAttens omrAde. Reglerna beror ej heller Ataganden som de fordragsslutande
staterna har gjort genom gallande 6verenskommelser. Med sAdan 6verenskommelse
jamstalles overenskommelse som har undertecknats vid denna konventions ikraft-
trtdande eller som kan komma att ingAs inom sarskilda omrAden.

Artikel 3. Denna konvention ersttter i f~rhAllandet mellan de stater, som har
tilltratt den, konventionen den 16 mars 1932 mellan Finland, Danmark, Island,
Norge och Sverige om erkannande och verkstAllighet av domar. Sistntmnda konven-
tion tiger dock fortfarande tillampning pi avgbrande, som har meddelats eller f~rlik-
ning som har ingAtts innan denna konvention har trtt i kraft.

Artikel 4. De fordragsslutande staterna kan tilltrada denna konvention
genom
a) undertecknande utan forbehAll for ratifikation eller
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b) undertecknande med f6rbeh1ll for ratifikation i f~rening med efterf6ljande rati-
fikation.
Ratifikationshandlingarna skall deponeras i det danska utrikesministeriet.
Konventionen trader i kraft den fbrsta dagen i den mAnad som infaller tvA

mAnader narmast efter det att den har tilltratts av tre av de f~rdragsslutande stater-
na. FLr f~rdragsslutande stat som tilltrAder konventionen vid senare tidpunkt trader
den i kraft tvA mAnader efter det att denna stat har tilltratt konventionen.

Envar av staterna kan i f6rhAllande till envar av de 6vriga uppsaga konven-
tionen till upphtrande med sex mAnaders varsel.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmiktigade ombud underteck-
nat denna konvention.
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TEHTY K66penhaminassa 11 pfivand
lokakuuta 1977 yhtena suomen-, islan-
nin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankieli-
sena kappaleena, jossa on kaksi ruotsin-
kielistA tekstia, toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 11. ok-
tober 1977 i ett exemplar pA finska, dans-
ka, islAndska, norska och svenska
sprAken, och sAvitt angAr svenska
sprAket i tvA texter, en for Finland och en
f6r Sverige.

ERiK BREHMER
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIMJODAR UM VIDURKENNINGU OG FULL-
NEGJU AKVARDANA A KROFUM BORGARARIeTTARLEGS
EDLIS

1. grein. Akvar~anir og sfttir um kr6fur borgarar6ttarlegs e8lis, sem teknar
e8a ger~ar eru i einu samningsriki, skal vi~urkenna og fullnaegja f 68ru samningsriki
i samroemi vi8 bau l6g, sem i 1,vi riki gilda.

2. grein. Akv6r6un, sem tekin er i riki, sem ekki er a6ili a6 lessum samningi,
og sem beinist a8 abila, sem bfisettur er i Danm6rku, Finnlandi, fslandi, Noregi e6a
Svifbj66, mf ekki fullnaegja i neinu Ibessara rikja gegn m6tmaelum hluta~eigandi
a8ila, ef heimild stj6rnvalds Ibess, sem fkv6r6unina t6k, byggist einv6r6ungu e6a
hefur eftir atvikum a6eins geta6 byggzt A einu e8a fleiri eftirtalinna atri6a:
a) A tilvist eignar, sem tilheyrir varnara~ila A landssvmbi bess rikis, sem dkv6raunin

var tekin i, e6a A Ibvi, ab eign vamara8ila hafi veri8 kyrrsett bar, nema mdlss6knin
sndist urn: eignarr6tt e8a v6rzlur hinnar nefndu eignar e8a annan Agreining um
hana, e8a kr6fu, sem eignin hefur veri6 sett sem trygging fyrir;

b) d rikisfangi s6knara8ila;
c) A bvi, a8 s6knara6ili eigi 16gheimili, btisetu e6a dv6l i landi bvi, sem fkv6r6unin

var tekin i, nema bessi heimildargrundv6lur s6 vi~urkenndur um tilteknar samn-
ingsa6staefur vegna s6rstaks e6lis mAlsins;

d) d Ibvi, a8 varnara8ili hefur stunda6 atvinnurekstur i bvi landi, sem kv6r8unin
var tekin i, nema mflss6knin sd vegna atvinnurekstrarins;

e) A 1vi, a8 stefnubirting hafi fari6 fram i landi bvi, sem Akv6r6unin var tekin i,
me6an hann haf6i dv61 bar um stundarsakir;

]) A einhli6a yfirl singu s6knara6ila um varnarbing, s6rstaklega i v6rureikningi.
Reglur 1essar gilda einungis um Akvar6anir A r6ttarsvi6um, sem hin samkynja

norrena 16ggj6f um vi8urkenningu og fullnustu kvar6ana A kr6fum borgarar6tt-
arlegs e8lis tekur til. Reglurnar raska ekki skuldbindingum, sem A samningsrikjunum
hvila, samkvaemt samningum, sem i gildi eru. Hi6 sama gildir um samninga, sem
hafa veri8 undirrita6ir vi6 gildist6ku 1,essa samnings, e8a si6ari samninga, A sdr-
st6kum svi6um.

3. grein. Pessi samningur kemur i sta6 samnings milli samningsrikjanna frA
16. marz 1932 milli slands, Danmerkur, FinnIands, Noregs og Svilbj68ar um vi~ur-
kenningu d6ma og fullnegju Ibeirra. SA samningur gildir b,6 Afram um Akvar8anir
e8a sAttir, sem teknar e8a ger~ar hafa veriO AOur en bessi samningur 68last gildi.

4. grein. Samningsrikin geta gerzt a8ilar a8 bessum samningi me8 1,vi ab
a) undirrita hann An fyrirvara um fullgildingu, ea
b) undirrita hann me fyrirvara um fullgildingu samt siari fullgildingu.
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Fullgildingarskj6lunum skal komi6 til var6veizlu i danska utanrikisri6uney-
tinu.

SamkomulagiO gengur i gildi fyrsta dag neesta mdna6ar, eftir a6 li6nir eru tveir
mdnu6ir fri lbvi a6 jbrjti samningsriki undirritu6u samninginn. Gagnvart samn-
ingsriki, er si6ar undirritar samninginn, gengur hann i gildi tveim mdnu6um eftir a6
hluta~eigandi riki undirrita6i hann.

S~rhvert samningsrikjanna getur sagt samningnum upp gagnvart s6rhverju hin-
na rikjanna me8 sex md.na6a fyrirvara.

TIL STADFESTINGAR 1ESSU hafa undirrita6ir, sem hafa fullt umbo8, undirritab
1bennan samning.

UNDIRRITAD f Kaupmannah6fn hinn 11. okt6ber 1977 f einu eintaki A hverju tun-
gumlli: Islenzku, donsku, finnsku, norsku og saensku, og a6 kvi er sensku var6ar
me6 tveimur textum, annan fyrir FinnIand og hinn fyrir Svibj66.

AGNAR KL. JONSSON
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV-GIEN]

KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND
OG SVERIGE OM ANERKJENNELSE OG FULLBYRDING AV
AVGJORELSER PA PRIVATRETTENS OMRADE

Artikkel 1. Avgjorelser og forlik om privatrettslige krav som er truffet eller
inngAtt i en konvensjonsstat, skal anerkjennes og fullbyrdes i annen konvensjonsstat
i samsvar med lovgivningen herom i denne stat.

Artikkel 2. Avgjorelse som er truffet i en ikke-konvensjonsstat og som er ret-
tet mot en part som har bopel i Danmark, Finland, Island, Norge eller Sverige, kan
ikke anerkjennes eller fullbyrdes i noen av disse land mot vedkommendes protest,
sAframt avgjorsmyndighetens kompetanse er og etter forholdene bare kunne vart
grunnet pA et eller flere av folgende forhold:
a) tilstedevarelsen av formuesgjenstand tilhorende saksokte p.A opphavsstatens ter-

ritorium eller saksokerens arrest av formuesgjenstand der, med mindre soksmalet
gjelder: eiendomsrett til eller besittelse av formuesgjenstand som nevnt eller
gjelder en annen tvist om denne, eller et krav som formuesgjenstanden er stilt
som sikkerhet for;

b) saksokerens statsborgerskap;
c) saksokerens domisil, bopel eller opphold i opphavsstaten, med mindre denne

kompetansegrunn godtas i visse kontraktshove PA grunn av forholdets sarlige
art;

d) det forhold at saksokte har drevet ervervsvirksomhet i opphavsstaten, med mindre
soksmAlet vedrorer denne ervervsvirksomheten;

e) forkynning av stevningen for saksokte i opphavsstaten under hans midlertidige
opphold der;

f) saksokerens ensidige angivelse av vernetinget, seerlig i en faktura.
Reglene her gjelder bare avgjorelser pA rettsomrAder som omfattes av den ensar-

tete nordiske lovgivning om anerkjennelse og fulbyrding av avgjorelser pA privatret-
tens omrAde. De griper ikke inn i plikter som konvensjonsstatene har etter gjeldende
overenskomster. Det samme gjelder for overenskomster som er undertegnet ved
denne konvensjons ikrafttredelse og for framtidige overenskomster pA saerlige
omrAder.

Artikkel 3. I forholdet mellem de stater som har tiltrodt konvensjonen, trer
den istedenfor konvensjon 16 mars 1932 mellom Norge, Danmark, Finland, Island
og Sverige om anerkjennelse og fullbyrding av dommer. Sistnevnte konvensjon
gjelder likevel fortsatt for avgjorelser som er truffet og forlik som er inngAtt for
denne konvensjon trer i kraft.

Artikkel 4. De kontraherende stater kan slutte seg til denne konvensjon ved
a) undertegning uten forbehold om ratifikasjon, eller
b) undertegning med forbehold om ratifikasjon sammen med etterfolgende ratifi-

kasjon.
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Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det danske utenriksministerium.
Konvensjonen trer i kraft den forste dag i den mAned som begynner to mAneder

etter at tre kontraherende stater har sluttet seg til konvensjonen. For en kontrahe-
rende stat som slutter seg til konvensjonen senere, trer den i kraft to maneder etter at
denne stat har sluttet seg til konvensjonen.

Enhver av statene kan i forhold til enhver av de andre statene oppsi konvensjo-
nen med 6 m~neders varsel.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de undertegnede som har behorig fullmakt underteg-
net denne konvensjon.

UNDERTEGNET i Kobenhavn den 11. oktober 1977 i ett eksemplar pA hvert av fol-
gende sprAk: norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk, for sA vidt angAr svensk i to
tekster; dn for Finland og dn for Sverige.

Med forbehold om ratifikasjon

PAUL KOHT
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN- TEXTE SUEDOIS POUR LA SUEDE]

KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND
OCH NORGE OM ERKANNANDE OCH VERKSTALLIGHET AV
DOMAR PA PRIVATRATTENS OMRADE

Artikel 1. Dom, annat avgbrande och forlikning i frAga av privatrattslig
beskaffenhet, som har meddelats eller ingAtts i fordragsslutande stat, skall erkannas
och verkstallas i annan fordragsslutande stat i enlighet med lagen i den staten.

Artikel 2. Dom eller annat avg6rande som har meddelats i stat, vilken ej har
tilltratt denna konvention, fir, om den mot vilken avgbrandet gores gAllande g6r in-
vAndning harom, icke erkannas eller verkstAllas i Danmark, Finland, Island, Norge
eller Sverige, om vederborande har hemvist i nAgon av dessa stater och den
avg~rande myndighetens behorighet grundar sig och efter omst~indigheterna har
kunnat grunda sig uteslutande pA ett eller flera av foljande forh~llanden, nAmligen
a) att egendom som tillhor svaranden finns i den stat dar avgorandet har meddelats

eller att sakerhetsAtgArd pA begaran av karanden har vidtagits betraffande sidan
egendom, om ej saken avser AganderAtt eller besittningsratt till egendomen eller
annan tvist rtrande egendomen eller avser fordran for vilken egendomen har
stAllts som sakerhet,

b) karandens medborgarskap,
c) karandens domicil, hemvist eller vistelseort i den stat dAr avgorandet har med-

delats, om ej denna behOrighetsgrund godtages for vissa avtalsfOrhAllanden med
hansyn till sakens sArskilda beskaffenhet,

d) att svaranden har bedrivit affarsverksamhet i den stat dar avgdrandet har med-
delats, om ej tvisten hinfor sig till denna verksamhet,

e) att delgivning av stAmning med svaranden i den stat dar avg~randet har med-
delats har skett under det att han tillfalligt uppeholl sig dar,

f) karandens ensidiga angivande av forum, sarskilt i en faktura.
Dessa regler gAller endast avgoranden pi rattsomrAden som omfattas av den ens-

artade nordiska lagstiftningen om erkAnnande och verkstallighet av avgoranden pa
privatrattens omrAde. Reglerna beror ej heller Ataganden sor de fordragsslutande
staterna har gjort genom gallande overenskommelser. Med sAdan overenskommelse
jamstalles 6verenskommelse som har undertecknats vid denna konventions ikraft-
tradande eller som kan komma att ingAs inom sarskilda omrAden.

Artikel 3. Denna konvention erstitter i f6rhAllande till de stater, som har till-
tratt den, konventionen den 16 mars 1932 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island
och Norge om erkinnande och verstallighet av domar. Aidre bestammelser Ager
dock fortfarande tillampning pA avgorande som har meddelats eller forlikning som
har ingAtts innan den nya konventionen trader i kraft.

Artikel 4. De f~rdragsslutande staterna kan tilltrada denna konvention
genom
a) undertecknande utan ftrbehfkll for ratifikation eller
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b) undertecknande med fOrbeh~ll for ratifikation i f6rening med efterfcljande rati-
fikation.
Ratifikationshandlingarna skall deponeras i det danska utrikesministeriet.
Konventionen trader i kraft den f~rsta dagen i den minad som infaller tva

m~nader narmast efter det att den har tilltratts av tre av de ftrdragsslutande staterna.
F~r f6rdragsslutande stat som tilltrader konventionen vid senare tidpunkt trader den
i kraft tvA mAnader efter det att denna stat har tilltrttt konventionen.

Envar av staterna kan i f~rhAllande till envar av de 6vriga uppsAga konven-
tionen till upphrande med sex minaders varsel.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har undertecknade befullmaktigade ombud underteck-
nat denna konvention.

SOM SKEDDE i K~penhamn den 11. oktober 1977, i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, islandska och norska sprAken, och sAvitt angir svenska sprAket i tvA
texter, en for Sverige och en for Finland.

ERIK TENNANDER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN CONCERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL CASES

Article 1. Judgements rendered and settlements reached in civil cases in one
Contracting State shall be recognized and enforced in another Contracting State in
accordance with the law of that State.

Article 2. Judgements rendered in a State which is not a party to this Conven-
tion against a person who is a resident of Denmark, Finland, Iceland, Norway or
Sweden may not, if the person concerned objects thereto, be recognized or enforced
in these countries provided that the jurisdiction of the authority handing down the
judgement is based, and in the circumstances could only be based, on one or more of
the following criteria:
(a) The fact that property belonging to the defendant is situated in the State in which

the judgement was rendered or that precautionary measures were taken with
regard to such property at the request of the plaintiff, provided that the suit does
not relate to right of ownership or possession of the property or to any other dis-
pute concerning the property and is not related to a claim for which the property
has been pledged as security;

(b) The citizenship of the plaintiff;
(c) The fact that the plaintiff is domiciled or resident or has an address in the State in

which the judgement was rendered, unless this criterion is accepted for the pur-
poses of certain contractual obligations, in view of the special nature of the case;

(d) The fact that the plaintiff has engaged in a business activity in the State in which
the judgement was rendered, unless the dispute relates to such business activity;

(e) The fact that a writ was served on the defendant in the State in which the judge-
ment was rendered while he was temporarily staying there, or

(I) Unilateral specification of a venue by the plaintiff, particularly in an invoice.
These rules shall apply only to judgements in cases covered by the uniform

Nordic laws concerning the recognition and enforcement of judgements in civil
cases. However, the rules shall not affect obligations which the Contracting States
have assumed under existing agreements. The same shall apply to obligations under
agreements signed by the Contracting States at the time of the entry into force of this
Convention and under future agreements in special areas.

I Came into force in respect of the following States on I January 1978, i.e., the first day of the month following a
period of two months from the time of definitive signature or of the deposit of an instrument of ratification with the
Government of Denmark by three of the Contracting States, in accordance with article 4:

Date of definitive Date of definitive
signature (s) or the signature (s) or the

deposit of the instru- deposit of the instru-
State ment of ratification State ment of ratification

Denmark ................... 11 October 1977s Norway ....................... 31 October 1977
Finland ....................... 11 October 1977s Sweden ......................... 11 October 1977s
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Article 3. With respect to those States which become Party to it, this Conven-
tion shall supersede the Convention of 16 March 1932 between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden regarding the recognition and enforcement of judge-
ments.' The latter Convention shall, however, continue to apply to judgements
rendered and settlements reached prior to the entry into force of this Convention.

Article 4. The Contracting States may become Parties to this Convention by:
(a) Signing it without reservation as to ratification, or by
(b) Signing it subject to ratification and with subsequent ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Danish Ministry of
Foreign Affairs.

The Convention shall enter into force on the first day of the month following a
period of two months after three States became Parties to the Convention. In the
case of a Contracting State becoming Party to the Convention at a later date, it shall
enter into force two months after such State accedes to the Convention.

Each Contracting State may denounce the Convention with respect to any of the
other States subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Conven-
tion.

DONE at Copenhagen on 11 October 1977, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two Swedish texts, one for
Finland and one for Sweden.

LISE OSTERGAARD

ERIK BREHMER

AGNAR KL. JONSSON

PAUL KOHT (subject to ratification)

ERIK TENNANDER

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX, p. 165.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVPEGE ET LA SUP-DE RELATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE ET A L'EXtCUTION DES JUGEMENTS EN MATItRE
CIVILE

Article premier. Les jugements rendus et les r~glements convenus en matire
civile dans Pun des Etats contractants seront reconnus et exdcutds dans un autre Etat
contractant en conformit6 de la legislation dudit Etat.

Article 2. Les jugements rendus dans un Etat n'ayant pas sign6 la prdsente
Convention contre une personne rdsidant au Danemark, en Finlande, en Islande, en
Norv~ge ou en Suede pourront ne pas etre reconnus et exdcutds dans lesdits pays si
l'intdress6 s'y oppose, A condition que la competence des autoritds ayant rendu le
jugement ait W fondde, et en la circonstance n'ait pu qu'&re fondde, sur un ou
plusieurs des critres suivants :
a) Le fait qu'un bien appartenant au ddfendeur est situ6 dans l'Etat dans lequel le

jugement a 6t6 rendu ou que des mesures conservatoires concernant ce bien ont
W prises A la requete du demandeur, h condition que 'action ne concerne pas le
droit de proprit6 sur ce bien ou sa possession ou tout autre diffdrend A propos
dudit bien ou ne soit pas lie A une reclamation aux fins de laquelle ledit bien
aurait 6t6 gag6;

b) La nationalit6 du plaignant;
c) Le fait que le demandeur est domicili6 ou resident ou a une adresse dans l'Etat

dans lequel le jugement a 6t6 rendu, A moins que ce critre ne soit considdrd aux
fins de certaines obligations r6sultant de la nature spdciale de l'affaire;

d) Le fait que le demandeur a exerc6 des activitds commerciales dans l'Etat darts
lequel le jugement a W rendu, A moins que le diffdrend ne concerne lesdites acti-
vitds;

e) Le fait qu'une ordonnance a W remise au ddfendeur dans l'Etat dans lequel le
jugement a 6t6 rendu alors qu'il y sdjournait temporairement; ou

J) En cas de specification unilatdrale de renvoi par le demandeur, particulirement
au cours d'une affaire concernant une facture.

Les r~gles qui prcdent ne s'appliquent qu'aux jugements rendus A propos
d'affaires civiles couvertes par la legislation nordique uniforme relative A la recon-
naissance et h l'exdcution des jugements en mati~re civile. En outre, lesdites r~gles
n'affectent pas les obligations qui incombent aux Etats contractants en vertu d'accords

I Entr6e en vigueur A l'6gard des Etats suivants le I er janvier 1978, soit le premier jour du mois suivant un dM1ai de
deux mois 8t compter de la date de la signature definitive ou du ddp6t d'un instrument de ratification aupris du Gouverne-
ment danois de trois des Etats contractants, conform~ment & Particle 4:

Date de la signature Date de la signature
difinitive (s) ou du d(finitive (s) ou du

dM0Ot de I'instrument dWp&t de l'instrument
Etat de ratification Etat de ratfication
Danemark ...................... 11 octobre 1977s Norv~ge ........................ 31 octobre 1977
Finlande ........................ 11 octobre 1977s Subde .......................... 11 octobre 1977s
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existants. II en ira de mme en ce qui concerne les obligations resultant d'accords
conclus au moment de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et de celles r6sul-
tant d'autres accords conclus ult6rieurement dans certains domaines particuliers.

Article 3. En ce qui concerne les Etats qui deviennent Parties A la Convention,
celle-ci remplace la Convention du 16 mars 1932 entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la Suede relative A la reconnaissance et A l'ex6cution des juge-
ments'. Toutefois, cette dernire Convention continuera de s'appliquer aux jugements
rendus et aux r~glements convenus avant 1'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 4. Les Etats contractants peuvent devenir Parties .4 la Convention:
a) En la signant sans r6serve en ce qui concerne sa ratification, ou
b) En la signant sous r6serve de ratification, ladite ratification 6tant effectu6e ult6-

rieurement.
Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s du Minist~re des affaires

6trangres du Danemark.
La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant un d61ai de

deux mois apr~s que trois Etats seront devenus Parties A la Convention. Si un Etat
contractant devient Partie . la Convention A une date ult~rieure, celle-ci entrera en
vigueur deux mois apr~s la date de cette adhdsion.

Chaque Etat contractant pourra d~noncer la Convention Z l'Ngard de l'un quel-
conque des autres Etats contractants moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente Convention.
FAIT A Copenhague, le 11 octobre 1977, en un exemplaire, en danois, finnois,

islandais, norv6gien et suddois, dont deux textes en suddois, l'un pour la Finlande et
l'autre pour la Suede.

LISE 0STERGAARD

ERIK BREHMER

AGNAR KL. JONSSON

PAUL KOHT (sous r6serve de ratification)

ERIK TENNANDER

Soci~td des Nations, Recued des Traitds, vol. CXXXIX, p. 165.
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DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
and SWEDEN

Agreement amending the Nordic Convention of 7 Novem-
ber 1933 regarding bankruptcy. Signed at Copenhagen
on 11 October 1977

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic,
Norwegian and Swedish (for Sweden).

Registered by Denmark on 21 August 1978.

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE
et SUEDE

Accord portant modification A la Convention nordique du
7 novembre 1933 relative aux faillites. Sign6 A
Copenhague le 11 octobre 1977

Textes authentiques : danois, finnois, suedois (pour la Finlande), islandais,
norv4gien et suidois (pour la Subte).

Enregistrg par le Danemark le 21 aoitt 1978.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM )ENDRING AF DEN NORDISKE KONVENTION
AF 7. NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige har aftalt, at art. 10
i den nordiske konvention af 7. november 1933 om konkurs skal have folgende
ordlyd:

"Artikel 10
Domme og forlig angAende afkrqeftelse og andet bortfald af rettigheder i

tilfxlde af konkurs, som er erklqeret i en af staterne, skal anerkendes og fuld-
byrdes i en anden konventionsstat i overensstemmelse med denne stats interne
lovgivning.

En retskraftig afgorelse, hvorved en domstol i en af staterne stadfaster en
akkord i konkurs, skal have bindende virkning ogsd i de andre stater.

Disse bestemmelser kommer til anvendelse, uanset om konkursen omfatter
formue i en eller flere af staterne."
De kontraherende stater kan tiltraede denne overenskomst ved at

a) undertegne uden forbehold for ratifikation eller
b) undertegne med forbehold for ratifikation sammen med efterfolgende ratifika-

tion.
Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i det danske udenrigsministerium.
Overenskomsten trxder i kraft den forste dag i den mAned, der folger 2 mAneder

efter, at overenskomsten er tiltr.Adt af 3 stater, og den finder anvendelse pA konkurs og
offentlig akkordforhandling uden for konkurs, der er indtrfldt efter ikrafttrxdelsen.
For sA vidt angAr en kontraherende stat, som tiltracder overenskomsten pA et senere
tidspunkt, trxder den i kraft 2 mAneder efter, at staten har tiltradt overenskomsten.

Det danske justitsministerium kan efter forhandling med de ovrige kontrahe-
rende staters justitsministerier bestemme, at konventionen af 7. november 1933 med
senere aendringer skal gwlde for Fxroerne og Gronland. For konventionens anven-
delse kan det danske justitsministerium efter at have iagttaget samme fremgangs-
made fastsmette sAdanne afvigelser, som de specielle fteroske eller gronlandske for-
hold mAtte tilsige.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet ner-
vxerende overenskomst.

UDFERDIGET i Kobenhavn i et eksemplar pA hvert af folgende sprog: dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, og for det svenske sprogs vedkommende i 2 tekster, en for
Finland og en for Sverige, den 11. oktober 1977.

LISE OSTERGAARD
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
KESKEN 7 PAIVANA MARRASKUUTA 1933 TEHDYN KONKURS-
SIA KOSKEVAN POHJOISMAISEN SOPIMUKSEN MUUTTAMI-
SESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat sopineet, ett
7 paivdnd marraskuuta 1933 tehdyn konkurssia koskevan pohjoismaisen sopimuk-
sen 10 artikla muutetaan nain kuuluvaksi.

"10 artikla
Sellaisen tuomion tai sovinnon tunnustamissessa ja taytant66npanossa,

joka koskee sopimusvaltiossa vireilla olevasta konkurssista aiheutuvaa oikeus-
toimen mitdtt6myyttd tai peruutumista, on noudatettava sen valtion lakia, jossa
tunnustamista tai t5,ytant66npanoa pyydetddn.

Lainvoimainen pddt6s, jolla jonkin sopimusvaltion tuomioistuin on vah-
vistanut konkurssissa tehdyn akordin, olkoon voimassa muissakin sopimusval-
tioissa.

Mita tissA on sanottu olkoon noudatettavana siita riippumatta, kaisittaako
konkurssi yhdessd tai useammassa sopimusvaltiossa olevaa omaisuutta."
Sopimusvaltiot voivat liittyd tahan sopimukseen

a) allekirjoittamaalla sen tekematta ratifiointia koskevaa ehtoa tai
b) allekirjoittamalla sen ratifiointia koskevin ehdoin seka sen jalkeen ratifioimalla

sen.
Ratifioimisasiakirjat on talletettava Tanskan ulkoasiainministeri66n.
Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaIisend pdivdnd, joka lahinnA

seuraa kahden kuukauden kuluttua sen jd1keen, kun kolme sopimusvaltiota on liit-
tynyt siihen, ja sitd sovelletaan konkurssiin ja konkurssitta tapahtuvaan julkiseen
akordikdsittelyyn, joka on aloitettu voimaantulon jalkeen. My6hemmin liittyneen
valtion osalta sopimus tulee voimaan kaksi kuukautta sen jAlkeen, kun tama valtio
on ifittynyt sopimukseen.

Tanskan oikeusministeri6 voi, neuvoteltuaan muiden sopimusvaltioiden oikeus-
ministerioiden kanssa, maarata, ettad 7 paivana marraskuuta 1933 tehtya sopimusta
siihen my6hemmin tehtyine muutoksineen on sovellettava my6s Far-saarilla ja
Gr6nlannissa. Sovellettaessa sopimusta Far-saarilla ja Gr6nlannissa voi Tanskan
oikeusministerio mainittua menettelya noudattaen vahvistaa tehtavAksi sellaisia
poikkeuksia, joita FAr-saarten tai Gr6nlannin erityiset olot voivat edellyttada.

TXMN VAKUUDEKSI ovat valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUEDOIS POUR LA FINLANDE]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM ANDRING AV DEN NORDISKA KON-
VENTIONEN DEN 7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige har overenskom-
mit, att artikel 10 i den nordiska konventionen den 7 november 1933 om konkurs
erhller fbljande lydelse.

"Artikel 10
I frAga om erkannande och verkstallighet av dom eller forlikning rbrande

rattshandlings ogiltighet eller Aterg.Ang pA grund av konkurs, som ar anhangig i
fordragsslutande stat, galler lagen i den stat dar erkannande eller verkstallighet
begars.

Lagakraftagande beslut, varigenom domstol i en av de f~rdragsslutande
staterna faststallt ackord i konkurs, vare gallande jamval i de 6vriga.

Vad nu ar sagt age tillampning, evad konkursen omfattar egendom i en
eller flera fordragsslutande stater."
De f6rdragsslutande staterna kan tilltrada denna 6verenskommelse genom

a) undertecknande utan fLrbehAll f6r ratifikation eller
b) undertecknande med fLrbehAll f6r ratifikation i ftrening med efterfiljande rati-

fikation.
Ratifikationshandlingarna skall deponeras i det danska utrikesministeriet.
Overenskommelsen trader i kraft den f~rsta dagen i den mAnad som infaller tva

mAnader narmast efter det att den har tillratts av tre av de fordragsslutande staterna,
och tillampas pA konkurs och offentlig ackordsf6rhandling utan konkurs som har
inletts efter ikrafttradandet. FLr ftrdragsslutande stat som tilltrader 6verenskom-
melsen vid senare tidpunkt trader den i kraft tvA mAnader efter det att denna stat har
tilltrAtt 6verenskommelsen.

Danska justieministeriet kan efter forhandling med de 6vriga frdragsslutande
staternas justitieministerier bestamma att konventionen den 7 november 1933 med
senare andringar ocksA skallaga tillampning pA Faroarna och Gr~nland. F6r konven-
tionens tillampning pA Faroarna och Gronland kan danska justieministeriet efter
iakttagande av samma tillvagagAngssatt faststalla sAdana avvikelser som de sarskilda
far~iska eller gronlandska forh.Allandena mA krava.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmaktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.
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TEHTY K66penhaminassa 11 pdivdnd
lokakuuta 1977 yhtena suomen-, islan-
nin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankieli-
send kappaleena, jossa on kaksi ruotsin-
kielistA tekstia, toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten.

SOM SKEDDE i KOpenhamn den 11. ok-
tober 1977, i ett exemplar pb. finska,
danska, islandska, norska och svenska
sprAken, och sAvitt angAr svenska sprAket
i tvA texter, en for Finland och en f6r
Sverige.

ERIK BREHMER
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[ ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVfIIJODAR UM BREYTING A NORDURLAND-
ASAMNINGI FRA 7. N6VEMBER 1933, UM GJALDIROTASKIPTI

Rikisstj6rnir Islands, Danmerkur, FinnIands, Noregs og SviIbj6bar hafa or6ia
dsdttar um a6 breyta 10. grein Norburlandasamnings um gjaldbrotaskipti frd 7. n6-
vember 1933, og skal hdtn hlj66a bannig:

"10. grein
A8 bvi er snertir vi6urkenningu og fullnagju d6ma e8u sitta um riftanir og

a~ra 6n'tingu rttargerninga vegna gjaldbrotame6ferbar, er hefst i einu sam-
ningsrikjanna, skulu gilda 16g Ibess rikis, b~ar sem viOurkenningar e~a fullnegju
er leita6.

Endanleg dkv6r6un d6mst6ls i einhverju samningsrikjanna um sta6festingu
skuldasamninga i gjald1,rotabfi, skal hafa bindandi A.hrif einnig i hinum rik-
junum.

Akvaeoi kessi gilda hvort sem gjaldbroti6 naer til eigna f einu samningsriki
e6a fleirum."
Samningsrfkin geta gerzt a6ilar a6 bessu samkomulagi meO lvi a6

a) undirrita ha6 dn fyrirvara um fullgildingu, e~a
b) undirrita ba8 me8 fyrirvara um si6ari fullgildingu.

Fullgildingarskj6lunum skal komi6 til var6veizlu i danska utanrfkisrd6uneyt-
inu.

Samkomulagi6 gengur i gildi fyrsta dag nesta mdtna8ar eftir aO li~nir eru tveir
minu6ir frd bvf aO brjfi samningsriki hafa undirritab sainkomulagiO og gildir um
gjaldlbrot og opinbera skuldasamninga dn gjaldlbrots, sem hefjast eftir gildist6kuna.
Gagnvart samningsriki, er si6ar undirritar samkomulagi6, gengur baO i gildi tveim
mdnu6um eftir a6 hluta6eigandi riki undirrita~i Iba6.

Danska d6msmdlar,6uneyti8 getur, a6 h6f6u samr8i vi8 d6msmdlard6uneyti
hinna samningsrikjanna, dkveZi6, a8 samningurinn frd 7. n6vember 1933 dsamt
siOari breytingum, skuli einnig gilda um Fereyjar og Grenland. Til kess a8 sam-
ningnum ver~i beitt um Fareyjar og Grarnland getur danska d6rnsinlard6uneytib,
me6 s6mu forsedum, dkveZib bau frdvik, sem s~rstakar farreyskar e8a graenlenzkar
abstaebur kynnu a8 krefjast.

TIL STADFESTINGAR I'ESSU hafa undirrita~ir, sem hafa fullgilt umbo6, undirritaa
samkomulag betta.

UNDIRRITAD i Kaupmannah6fn hinn 11. okt6ber 1977 f einu eintaki A hverju
tungumdli: islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og sarnsku, og a6 1,vi er sansku
var~ar me6 tveimur textum, annan fyrir Finnland og hinn fyrir Svibj66.

AGNAR KL. JONSSON
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND
OG SVERIGE OM ENDRING AV DEN NORDISKE KONVENSJON
7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige har avtalt at artik-

kel 10 i den nordiske konvensjon 7 november 1933 om konkurs skal lyde slik:

"A rtikkel 10
For anerkjennelse og fullbyrding av dom eller forlik om omstoting eller til-

sidesetting av rettsstiftelser pA grunn av en konkurs som er Apnet i en av statene,
gjelder loven i den stat hvor anerkjennelse eller fullbyrding begjeres.

En rettskraftig avgjorelse hvorved en domstol i en av statene stadfester en
akkord i konkurs, skal ha bindende virkning ogsA i de andre stater.

Disse bestemmelser kommer til anvendelse uten hensyn til om konkursen
omfatter formue i en eller flere av statene."
De kontraherende stater kan slutte seg til denne overenskomst ved

a) undertegning uten forbehold om ratifikasjon, eller
b) undertegning med forbehold om ratifikasjon sammen med etterfolgende ratifi-

kasjon.
Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det danske utenriksministerium.
Overenskomsten trer i kraft den forste dag i den mAned som begynner to

mAneder etter at tre stater har sluttet seg til overenskomsten, og den for anvendelse
pA konkurs og offentlig akkordforhandling uten konkurs som er Apnet etter ikraft-
tredelsen. For en stat som slutter seg til overenskomsten senere, trer den i kraft to
mAneder etter at denne stat har sluttet seg til overenskomsten.

Det danske justitsministerium kan etter forhandlinger med de ovrige kontrahe-
rende staters justisdepartementer bestemme at konvensjonen 7 november 1933 med
senere endringer skal gjelde for Fxeroyene og Gronland. For konvensjonens anven-
delse kan det danske justitsministerium etter A ha iakttatt samme framgangsmAte
fastsette slike avvik som de spesielle feroyske eller gronlandske forhold mAtte tilsi.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de undertegnede som har behorig fullmakt underteg-
net denne overenskomst.

UNDERTEGNET i Kobenhavn den 11. oktober 1977 i ett eksemplar pA hvert av
folgende sprAk: norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk, for sA vidt angAr svensk i to
tekster: 6n for Finland og 6n for Sverige.

Med forbehold om ratifikasjon

PAUL KOHT
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN -TEXTE SUEDOIS POUR LA SUtDE]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM ANDRING AV DEN NORDISKA KON-
VENTIONEN DEN 7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har 6verenskom-
mit, att artikel 10 i den nordiska konventionen den 7 november 1933 om konkurs
erhller foljande lydelse.

"Artikel 10
I frAga om erkannande och verkstAllighet av dom eller ftrlikning rrande

rattshandlings ogiltighet eller AtergAng p.A grund av konkurs, som ar anhAngig i
f6rdragsslutande stat, gAller lagen i den stat dar erkannande eller verkstAllighet
begAres.

Lagakraftagande beslut, varigenom domstol i en av de f~rdragsslutande
staterna faststAllt ackord i konkurs, vare gallande jAmvail i de 6vriga.

Vad nu ar sagt age tillampning, evad konkursen omfattar egendom i en
eller flera fordragsslutande stater."
De fordragsslutande staterna kan tilltrada denna 6verenskommelse genom

a) undertecknande utan fOrbehAll for ratifikation eller
b) undertecknande med forbehAll f6r ratifikation i forening med efterfoljande rati-

fikation.
Ratifikationshandlingarna skall deponeras i det danska utrikesministeriet.
Overenskommelsen trader i kraft den f~rsta dagen i den mAnad som infaller tvA

mAnader ndrmast efter det att den har tilltrqtts av tre av de f~rdragsslutande staterna,
och tillAmpas pA konkurs och offentlig ackordsfOrhandling utan konkurs som har
inletts efter ikrafttradandet. For fordragsslutande stat som tilltrader 6verenskom-
melsen vid senare tidpunkt trader den i kraft tvA minader efter det att denna stat har
tilltrAtt 6verenskommelsen.

Danska justitieministeriet kan efter forhandling med de ovriga f~rdragsslutande
staternas justitieministerier bestamma att konventionen den 7 november 1933 med
senare andringar ocksA skall aga tillAmpning pA Faroarna och Gronland. For kon-
ventionens tillampning pA Fdroarna och Gronland kan danska justitieministeriet
efter iakttagande av samma tillvagagAngssAtt faststalla sAdana avvikelser som de
sArskilda far6iska eller gronlandska forhAllandena mA krava.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmaktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Kopenhamn den 11. oktober 1977, i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, islandska och norska sprAken, och sAvitt angAr svenska sprAket i tvA
texter, en for Sverige och en f6r Finland.

ERIK TENNANDER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN AMENDING THE NORDIC CONVENTION
OF 7 NOVEMBER 19332 REGARDING BANKRUPTCY

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have
agreed that article 10 of the Nordic Convention of 7 November 19332 regarding
bankruptcy shall read as follows:

"Article 10

Judgements and settlements concerning the annulment or extinguishment
of rights in the case of bankruptcy declared in one of the States shall be recog-
nized and enforced in any other Contracting State in accordance with the law of
that State.

Judicial decisions given in any one of the States for the purpose of confirm-
ing a composition with creditors shall also apply in the other States.

The foregoing provisions shall apply irrespective of the fact that the bank-
rupt possesses property in the territory of only one of the Contracting States."
The Contracting States may participate in this Agreement by

(a) Signing it without reservation as to ratification, or
(b) Signing it subject to ratification and with subsequent ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Danish Ministry of
Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a two-month period from the date of participation by three States; and it
shall apply to bankruptcy and public composition negotiations, without bankruptcy,
initiated after its entry into force. With respect to Contracting States acceding to the
Agreement at a later stage, the Agreement shall enter into force two months after
such State has acceded thereto.

The Danish Ministry of Justice may, after negotiations with the Ministries of
Justice of the other Contracting States, decide that the Convention of 7 November
1933, as subsequently amended, shall also apply to the Faeroe Islands and Green-
land. For the purpose of application of the Convention to the Faeroe Islands and
Greenland, the Danish Ministry of Justice may, subject to the same procedure, pre-
scribe such exceptions as may be required by the particular conditions in the Faeroe
Islands and Greenland.

I Came into force in respect of the following States on 1 January 1978, i.e., the first day of the month following a

period of two months from the time of definitive signature or of the deposit of an instrument of ratification with the
Government of Denmark by three of the Contracting States, in accordance with its provisions:

Date of definitive Date of definitive
signature (s) or the signature (s) or the
deposit of the instru- deposit of the instru-

State ment of ratfication State ment of ratification

Denmark ....................... 11 October 1977s Norway ......................... 31 October 1977
Finland ......................... 11 October 1977s Sweden ......................... 11 October 1977s

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLV, p. 115.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Copenhagen on 11 October 1977, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two Swedish texts, one for
Finland and one for Sweden.

lSE OSTERGAARD

ERIK BREHMER

AGNAR KL. J6NSSON

PAUL KOHT (subject to ratification)
ERIK TENNANDER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA
NORVtGE ET LA SUIDE PORTANT MODIFICATION A LA
CONVENTION NORDIQUE DU 7 NOVEMBRE 19332 RELATIVE
AUX FAILLITES

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et
de la Suede sont convenus que 'article 10 de la Convention nordique du 7 novembre
1933" relative aux faillites se lira comme suit :

«Article 10
Les decisions judiciaires et les homologations de transactions concernant

les annulations ou extinctions de cr~ances en cas de faillite prononc~es dans 'un
des Etats sont reconnues et appliqudes dans tout autre Etat contractant confor-
m~ment a la legislation dudit Etat.

Les d6cisions judiciaires rendues dans l'un des Etats pour homologuer un
concordat produisent leurs effets dans les autres Etats.

Les dispositions qui prcdent s'appliquent meme si le failli ne possde de
biens que sur le territoire de l'un des Etats contractants. >>
Les Etats contractants peuvent adherer au present Accord:

a) En le signant sans formuler de reserve en ce qui concerne sa ratification, ou
b) En le signant sous reserve de ratification et en proc~dant ult~rieurement kt cette

ratification.
Les instruments de ratification seront d~pos~s au Ministare des affaires trangres

du Danemark.
L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant un d~lai de deux

mois apr~s que trois Etats y auront adhdr6; il s'appliquera aux cas de faillite et aux
n~gociations de concordat sans faillite entam~es publiquement apr~s la date de son
entree en vigueur. En ce qui concerne les Etats contractants qui adh~reront i 'Ac-
cord ult~rieurement, l'Accord entrera en vigueur deux mois apr~s la date de leur
adhesion.

Le Minist~re de la justice du Danemark, apr~s n~gociations avec les Minist~res
de la justice des autres Etats contractants, pourra decider que la Convention du 7 no-
vembre 1933, telle que modifi~e ult~rieurement, s'appliquera 6galement aux lies
Fdro6 et au Groenland. Pour faire appliquer les dispositions de la Convention dans
les iles Fro6 et au Groenland, le Minist~re de la justice du Danemark, selon la meme

1 Entr6 en vigueur A r6gard des Etats suivants le I er janvier 1978, soit le premier jour du mois suivant un dlai de deux
mois A compter de la date de la signature definitive ou du d~pbt d'un instrument de ratification auprts du Gouvernement
danois de trois des Etats contractants, conformkment A ses dispositions:

Date de la signature Date de la signature
dmfinitive (s) ou du dfinitive (s) ou du
ddpt de I'mstrument dOt de I'rnstrument

Etat de ratification Etat de ratification

Danemark ...................... I1 octobre 1977s Norv~ge ........................ 31 octobre 1977
Finlande ........................ 11 octobre 1977s Su~ e .......................... 11 octobre 1977s

2 Socit6 des Nations, Recuell des Traitds, vol. CLV, p. 115.
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procedure, pourra prescrire les exceptions requises pour tenir compte des conditions
particulires qui existent aux i1es Fro6 et au Groenland.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.
FAIT A Copenhague le 11 octobre 1977, en un exemplaire en danois, finnois,

islandais, norv~gien et su6dois, dont deux textes en su~dois, l'un pour la Finlande et
l'autre pour la Suede.

LISE OSTERGAARD

E K BREHMER
AGNAR KL. JONSSON

PAUL KOHT (sous r6serve de ratification)

ERIK TENNANDER

Vol. 1102,1-16915



No. 16916

UNITED NATIONS
and

CHINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning an
ESCAP workshop on efficient use and maintenance of
irrigation systems at the farm level in China. Bangkok,
18 and 21 August 1978

Authentic texts: Chinese and English.

Registered ex officio on 21 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Echange de lettres constituant un accord concernant un ate-
lier de la CESAP sur l'utilisation et l'entretien des sys-
temes d'irrigation au niveau de i'exploitation agricole en
Chine. Bangkok, 18 et 21 aoftt 1978

Textes authentiques : chinois et anglais.
Enregistr6 d'office le 21 aofit 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND CHINA CON-
CERNING AN ESCAP WORK-
SHOP ON EFFICIENT USE AND
MAINTENANCE OF IRRIGA-
TION SYSTEMS AT THE FARM
LEVEL IN CHINA

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LA CHINE
CONCERNANT UN ATELIER
DE LA CtSAP SUR L'UTILISA-
TION ET L'ENTRETIEN DES
SYSTkMES D'IRRIGATION AU
NIVEAU DE L'EXPLOITATION
AGRICOLE EN CHINE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin6 ii
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 21 August 1978 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 21 aoflt 1978 par l'change desdites
the said letters. lettres.
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No. 16917

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
YEMEN

Grant Agreement -Small industries (with annexes). Signed
at San'a on 17 and 21 August 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
YIMEN

Accord de don - Petites industries (avec annexes). Signi i
Sana les 17 et 21 aoftt 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 21 ao~t 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT l BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC AND
THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 21 August 1978 by signature, in ac-

cordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE ARABE DU YEMEN
ET LE FONDS D'TQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuee conform4ment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie ginirale destin6 7
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gotnjrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 21 aoft 1978 par la signature,
conformtment au paragraphe 6.01.
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No. 16918

FRANCE
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement concerning economic and technical co-operation.
Signed at Paris on 18 April 1978

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 25 August 1978.

FRANCE
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord relatif a la cooperation economique et technique.
Signk h Paris le 18 avril 1978

Textes authentiques : fran pais et anglais.

Enregistri par la France le 25 aofit 1978.
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ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION tCONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
TRINITt-ET-TOBAGO

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Trinitd et Tobago,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays,
Conscients que ces liens leur offrent des possibilit6s mutuellement avantageuses

de transferts scientifiques et technologiques ainsi que de coop6ration 6conomique et
technique,

Reconnaissant leur commun int6r~t A promouvoir et A encourager la coop6ra-
tion dans ces domaines A leur avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Les deux parties acceptent d'explorer les possibilit6s de coop6ra-
tion concernant les transferts scientifiques et technologiques et de coop6ration dans
les domaines 6conomique, industriel et technique et elles se d6clarent dispos6es A
faciliter, d'un commun accord, la conception et l'ex6cution des projets qui entrent
dans le cadre de ce pr6sent Accord.

Article 2. Les deux parties estiment qu'une coop6ration fructueuse peut se
d6velopper dans les secteurs suivants
- Construction navale;
- Am6nagements portuaires;
- Conception, construction, 6quipement et entretien d'h6pitaux et d'autres 6tablis-

sements sociaux;
- Energies de substitution dont l'6nergie nucl6aire;
- Industrie p6trochimique;
- Activit~s 6conomiques en mer;
- Industries de transformation et cimenteries;
- Electronique.

Les projets sp6cifiques dans les secteurs mentionn6s ci-dessus feront l'objet d'ac-
cords s6par6s qui d6finiront les termes et les conditions d'une telle coop6ration ainsi
que les obligations de chaque contractant.

Les services sp6cialis6s du Minist~re frangais de la Sant6 et de la Famille fourni-
ront l'assistance technique n6cessaire A l'6tude g6ndrale et A lvaluation des projets
hospitaliers h r6aliser.

Article 3. Les deux parties porteront une particuli~re attention A la r6alisation
de tous les projets et s'efforceront, dans toute la mesure possible, de trouver des solu-
tions appropri6es aux problmes et aux difficult6s qui pourraient retarder la r6alisa-
tion complte des contrats conclus par les firmes ou organismes concern6s.

1 Entr6 en vigueur le 18 avril 1978 par la signature, conformement i 'article 5.
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Le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago s'efforcera, dans le cadre de sa l6gislation,
de faciliter l'action des soci6t~s ou organismes frangais contractants afin que les pro-
jets puissent Etre ex6cut6s de fagon satisfaisante, notamment pour ce qui concerne le
personnel et le materiel comme il est sp6cifif dans chaque contrat.

Le Gouvernement frangais s'efforcera, dans le cadre de sa 16gislation, de faciliter
l'action des socidtds ou organismes frangais contractants, afin que les projets puissent
etre ex6cut6s de fagon satisfaisante.

Article 4. Les deux parties conviennent d'6tudier tout arrangement suppld-
mentaire qui serait ndcessit6 par les circonstances pour I'ex6cution de ce pr6sent
Accord.

Article 5. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et de-
meurera en vigueur pour une p6riode de trois ans. I1 sera renouvel6 par tacite recon-
duction et par p6riodes ult~rieures de trois ans, sauf d6nonciation par l'une ou l'autre
des parties moyennant un prdavis de six mois avant 'expiration de la pdriode initiale
ou de chaque p6riode de reconduction.

FAIT A Paris, le 18 avril 1978, en double exemplaire, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signg]'

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago

[Signd]2

I Signe par Louis de Guiringaud.
2 Sign6 par John Stanley Donaldson.
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AGREEMENT l CONCERNING ECONOMIC AND TECHNICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TRINIDAD AND TOBAGO AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FRANCE

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago and the Government
of the Republic of France,

Desirous of strengthening the links of friendship existing between the two coun-
tries;

Mindful that these links provide opportunities beneficial to both countries for
the transfer of science and technology and for economic and technical cooperation;

Recognizing their common interest to promote and encourage cooperation in
these fields for their mutual benefit;

Agree to the following:
1. The two parties agree to explore possibilities for cooperation in the transfer

of science and technology and for cooperation in economic, industrial and technical
fields, and they declare their willingness to facilitate, by mutual consent, the planning
and implementation of projects which lie within the scope of this agreement.

2. The two parties consider that fruitful cooperation can be developed in the
following sectors:
- Shipbuilding;
- Port development;
- Design, construction, equipment and maintenance of hospitals and other welfare

establishments;
- Alternative sources of energy including nuclear energy;
- Petrochemical industry;
- Offshore industry;
- Manufacturing industry and cement factories;
- Electronics.

Specific projects in the aforementioned sectors will be the subject of separate
agreements which will define the terms and conditions of such cooperation, as well as
the obligations of each contracting party.

The specialised Services of the French Ministry of Health and Family shall pro-
vide the technical assistance required for the overall appraisal and assessment of the
hospital projects to be implemented.

3. The two parties will pay particular attention to the implementation of all
projects and will make every effort, as far as possible, to find appropriate solutions
for problems and difficulties which may delay the completion of contracts signed by
the firms or organisations concerned.

The Government of Trinidad and Tobago will endeavour, within the scope of its
legislation, to facilitate the task of the French contracting firms or organisations in
order that the projects may be satisfactorily completed, particularly in the area of
personnel and equipment as specified in each contract.

I Came into force on 18 April 1978 by signature, in accordance with article 5.
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The Government of France will endeavour, within the scope of its legislation, to
facilitate the task of French contracting firms or organisations, in order that the proj-
ects may be satisfactorily completed.

4. The two parties agree to consider any additional arrangements which
circumstances may require for the implementation of this agreement.

5. This agreement shall take effect on the date of signature and shall remain in
force for a period of three years. It shall be renewed by tacit consent for further
periods of three years unless terminated by either party after giving six months'
notice before the expiration of the initial period or of each further period of renewal.

DONE at Paris, on the 18th of April 1978, in two copies, in English and French,
both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of France: of the Republic of Trinidad

and Tobago:

[Signed] [Signed]
Louis DE GUIRINGAUD JOHN STANLEY DONALDSON
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No. 16919

UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement on a United Nations/Food and Agriculture Or-
ganization training seminar on remote sensing applica-
tions for agricultural resources, to be held at Dehra
Dun, Ahmedabad and Hyderabad, India, from 6 to
25 November 1978. Signed at New York on 30 August
1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDE

Accord relatif ' un seminaire de formation de l'Organisa-
tion des Nations Unies et de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture sur l'applica-
tion des techniques de tled6tection aux ressources
agricoles, devant se tenir a Dehra Dun, Ahmedabad et
Hyderabad (Inde) du 6 au 25 novembre 1978. Signe a
New York le 30 aoftt 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 30 aorit 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF INDIA ON A
UNITED NATIONS/FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZA-
TION TRAINING SEMINAR ON
REMOTE SENSING APPLICA-
TIONS FOR AGRICULTURAL
RESOURCES, TO BE HELD AT
DEHRA DUN, AHMEDABAD
AND HYDERABAD, INDIA,
FROM 6 TO 25 NOVEMBER 1978

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 30 August 1978 by signature, in ac-

cordance with article VII (1).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE L'IN-
DE RELATIF A UN StMINAIRE
DE FORMATION DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
ET DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE SUR L'APPLICATION
DES TECHNIQUES DE TELEDE-
TECTION AUX RESSOURCES
AGRICOLES, DEVANT SE TE-
NIR A DEHRA DUN, AHMEDA-
BAD ET HYDERABAD (INDE)
DU 6 AU 25 NOVEMBRE 1978

Publication effectue conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemble gin&ale destin6 7
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble genirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 30 aofit 1978 par la signature,
conform~ment au paragraphe I de l'article VII.
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ANGOLA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Luanda, 22 April
1976

Authentic text: Portuguese.

Registered ex officio on 1 September 1978.'

ANGOLA

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Luanda, 22 avril 1976

Texte authentique : portugais.

Enregistrde d'office le jer septembre 19782.

I Owing to an administrative oversight, the registration of this Declaration was not effected on 1 December 1976, the

date of its entry into force, but on 1 September 1978, the first available date of registration.
2 Par suite d'une erreur administrative, enregistrement de cette Declaration n'a pas W effectu6 le 

e r 
dcembre 1976,

date de son entr&e en vigueur, mais le Ier septembre 1978, premiere date d'enregistrement disponible.
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ANGOLA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em relagdo a petiqdo da Reptiblica Popular de Angola de membro nas Nal6es
Unidas, tenho a honra em nome da Reptiblica Popular de Angola, na minha capaci-
dade de Presidente da Repiiblica Popular de Angola declarar que o Governo da Re-
pdblica Popular de Angola aceita todas as obriga 6es contidas na carta das Naq6es
Unidas e solenemente comprome-te-se a cumpri-las.

Luanda, 22 April de 1976

[Signed - Signd]

AGOSTHINO NETO
Presidente do MPLA

Presidente da Reptiblica Popular de Angola

[TRANSLATION2 - TRADUCTION3 ]

In connexion with the application of the People's Republic of Angola for
membership in the United Nations, I have the honour on behalf of the People's
Republic of Angola, in my capacity as President of the People's Republic of Angola,
to declare that the Government of the People's Republic of Angola accepts all the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes
to fulfil them.

Luanda, 22 April 1976

[Signed]

AGOSTINHo NETO
President

of the People's Republic of Angola

1 The declaration came into force on 1 December 1976, the date when the General Assembly of the United Nations,

by resolution 31/44* adopted at its 84th plenary meeting, admitted Angola to membership in the United Nations.
* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39

(A/31/39), p. 22.
2 Translation supplied by the Government of Angola.
3 Traduction fournie par le Gouvernement angolais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANGOLA: DECLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

En pr~sentant la demande d'admission de la Rpublique populaire d'Angola a
r'Organisation des Nations Unies, j'ai 'honneur de declarer, au nom de la R~pu-
blique populaire d'Angola et en ma qualit6 de President de la R6publique, que le
Gouvernement de la Rpublique populaire d'Angola accepte les obligations conte-
nues dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A s'en acquitter.

Luanda, le 22 avril 1976
Le President

de la Rpublique populaire d'Angola,

[Signd]

AGOSTINHO NETO

I La dclaration est entree en vigueur le 1er d6cembre 1976, date A laquelle I'Assembile g6n~rale des Nations Unies,

par la r6solution 31/44* adopt6e A sa 84e s6ance plkni~re, a admis I'Angola A t'Organisation des Nations Unies.
* Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdn&ale, trente et unibme session, Suppidment no 39

(A/31/39), p. 25.
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No. 16921

VIET NAM

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Hanoi, 10 August
1976

Authentic texts: Vietnamese and French.

Registered ex officio on 1 September 1978.'

VIET NAM

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Hanoi, 10 aofit 1976

Textes authentiques : vietnamien et franpais.

Enregistrde d'office le 1er septembre 19782.

Owing to an administrative oversight, the registration of this Declaration was not effected on 20 September 1977,
the date of its entry into force, but on 1 September 1978, the first available date of registration.

2 Par suite d'une erreur administrative, l'enregistrement de cette Declaration n'a pas dt6 effectu6 le 20 septembre 1977,
date de :on entr6e en vigueur, mais le le, septembre 1978, premiere date d'enregistrement disponible.
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VIET NAM: DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

PHQ THU mTLr&NG
NUOC CONG 110A XA H01 CH NGHIA

VIET NAM R NU, y 10 t 8 uf 1976

Thtfa N94i,

Theo dieu 4 cua Hien chuong Lifn hqp quoc,
thay m4t Chbnh phu nlc COng ha 4 h8i chu nghia
Vi~t Nam, t~i h'nhanh bio den Ngai la nu&c COng
hoa X5 hi chut nghla Vi~t Nam xin gia nahp Lign
hqp qu~c lain thanh vifn chinh th c v~i tAt cA nhang
quyn, u dai vi nghia vu d dvqc quy dtnh.

AT8i tuyfn bo la nude Cong h~a Xi hOi chia nghla
Vi~t Nam champ nh~n m0i nghb-a vu n~u trong HiAn chtuong

AALien hqp quoc va trinh trgng cam ket thtc hi~n nhig

aghia vt d6.

Chinh phu ntr&c Cong h~a )G h~i chu nghla Vi~t
Nam y&u cAu Ngai bio cho Hi dong Bio an Lien hqp

A Aquoc biet don. xin gia nhSp nay c a nilc COng h~a Zi
h~i chu nghia Vi~t Nam.

TH TTJdNG CtNfr PH
NT18C CONG HbA Xi HIOI CH1t NGHIA VI2T NAML

Kiub g k

Ngai KURT WALDHEIM [Signed - Signjl
Tong thu. kj LLin hqp qu~c PH4M VIN D6NG

I La d&laration est entr e en vigueur le 20 septembre 1977, date A laquelle I'Assembl6e g6nirale des Nations Unies,
par la rdsolution 32/2* adoptee A sa premiere sdance pldni&re, a admis la Ripublique socialiste du Viet Nam A l'Organisa-
tion des Nations Unies.

, Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gengrale, trente-deuxiame session, Suppiement no 45
(A/32/45) p. 12.
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CABINET DU PREMIER MINISTRE
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Hanoi, le 10 aofit 1976

Excellence,
Conform~ment A l'Article 4 de la Charte des Nations Unies et au nom du

Gouvernement de la R6publique Socialiste du Viet Nam, j'ai 'honneur d'informer
Votre Excellence que la R6publique Socialiste du Viet Nam demande A atre admis
comme membre de l'Organisation des Nations Unies, avec tous les droits, privileges
et devoirs qui en d6coulent.

Je d6clare que la R6publique Socialiste du Viet Nam accepte les obligations
contenues dans la Charte des Nations Unies et qu'elle s'engage solennellement A
accomplir ces obligations.

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Viet Nam saurait grk A Votre
Excellence de bien vouloir saisir le Conseil de S6curit6 de l'Organisation des Nations
Unies de cette demande d'admission de la R~publique Socialiste du Viet Nam.

Le Premier Ministre du Gouvernement
de la R~publique Socialiste du Viet Nam,

PHA" VAN DONG

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr6taire g~n6ral de I'ONU
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VIET NAM: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Hanoi, 10 August 1976

Your Excellency,
In accordance with Article 4 of the Charter of the United Nations and on behalf

of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, I have the honour to submit
the application of the Socialist Republic of Viet Nam for admission to membership in
the United Nations, with all the rights, privileges and duties which that entails.

I declare that the Socialist Republic of Viet Nam accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United Nations and that it solemnly undertakes to carry
out those obligations.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam would be grateful if you
would transmit this application to the United Nations Security Council.

PHAM VAN DONG
Prime Minister

Government of the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency Kurt Waldheim
The Secretary-General

of the United Nations Organization
New York

I The declaration came into force on 20 September 1977, the date when the General Assembly of the United Nations,
by resolution 32/2* adopted at its first plenary meeting, admitted the Socialist Republic of Viet Nam to membership in the
United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-second Session, Supplement No. 45
(A/32/45), p. 12.
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DJIBOUTI

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Djibouti, 30 June
1977

Authentic text: French.

Registered ex officio on 1 September 1978.1

DJIBOUTI

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Djibouti, 30 juin 1977

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrde d'office le 1er septembre 19782.

1 Owing to an administrative oversight, the registration of this Declaration was not effected on 20 September 1977,
the date of its entry into force, but on 1 September 1978, the first available date of registration.

2 Par suite d'une erreur administrative, l'enregistrement de cette Dclaration n'a pas 6ti effectu6 le 20 septembre 1977,
date de son entr6e en vigueur, mais le Ier septembre 1978, premiere date d'enregistrement disponible.
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DJIBOUTI: DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

REPUBLIQUE DE DJIBOUTI
LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE

Djibouti, le 30 juin 1977

Monsieur le Secr~taire G~n~ral,
La R~publique de Djibouti ayant acc~d6 le 27 juin 1977 A la pleine et entire

ind~pendance est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilit~s qui
lui incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit~s de la
Communautd des Nations Unies. Le Gouvernement de la R~publique de Djibouti a
donc d~cid6 de solliciter sans tarder l'admission de la R~publique de Djibouti comme
Membre des Nations Unies.

Aussi ai-je 1'honneur de vous demander, au nom de mon Gouvernement, de bien
vouloir soumettre la candidature de la R~publique de Djibouti aux d~lib~rations du
Conseil de Scurit en vue d'obtenir la recommandation qui, selon 'article 4 de la
Charte des Nations Unies, conditionne la decision de l'Assemblde G~ndrale.

Le Gouvernement de la R~publique de Djibouti d~clare, par la pr~sente lettre,
accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et Etre en mesure de
les remplir. II s'engage solennellement h s'y conformer en toute loyaut6 et conscience.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire Gn6ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

[Signg]
HASSAN GOULED APTIDON

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr~taire G~ndral des Nations Unies

I La declaration est entree en vigueur le 20 septembre 1977, date A laquelle 'Assemblde g~n~rale des Nations Unies,
par la resolution 32/1 * adoptde A sa premiere seance pIenifre, a admis la R~publique de Djibouti A I'Organisation des
Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gindrale, trente-deuxkime session, Suppidment no 45
(A/32/45), p. 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DJIBOUTI: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

THE REPUBLIC OF DJIBOUTI
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Djibouti, 30 June 1977

Excellency,
The Republic of Djibouti, having acceded on 27 June 1977 to full and complete

independence, is desirous of assuming in their entirety the new international respon-
sibilities which are incumbent on it and of lending its co-operation to the activities of
the United Nations community. The Government of the Republic of Djibouti has
accordingly decided to seek the immediate admission of the Republic of Djibouti to
membership in the United Nations.

I therefore have the honour to request you, on behalf of my Government, to sub-
mit the application of the Republic of Djibouti to the Security Council for its consid-
eration with a view to obtaining the recommendation upon which, in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, the decision of the General
Assembly must be based.

The Government of the Republic of Djibouti hereby declares that it accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and is able to carry out
those obligations. It gives its solemn undertaking faithfully and conscientiously so to
do.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

HASSAN GOULED APTIDON

His Excellency Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations

I The declaration came into force on 20 September 1977, the date when the General Assembly of the United Nations,
by resolution 32/1 * adopted at its first plenary meeting, admitted the Republic of Djibouti to membership in the United
Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-second Session, Supplement No. 45
(A/32/45). p. 12.
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No. 16923

JAPAN
and

CHINA

Agreement on shipping. Signed at Tokyo on 13 November
1974

Authentic texts: Japanese and Chinese.

Registered by Japan on 7 September 1978.

JAPON
et

CHINE

Accord relatif aux transports maritimes. Signk 'a Tokyo le
13 novembre 1974

Textes authentiques : japonais et chinois.

Enregistri par le Japon le 7 septembre 1978.

Vol.1102,1-16923



218 United Nations -Treaty Series o Nations Unies -Recueil des Traitis 1978

A-m

/4L1

vIF

0'~

1EY

-c

Vol. 1102,1-16923



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 219

-c

6DL

S75 a

jvEl L

0 -7

o 7

Zo1

Lt

Al

T

Vol.1102.1-16923



220 United Nations -Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Trait~s 1978

(CY

0

0 0- -, j

Vol.1102,1-16923



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis

I ,cN At --- I

19i IL I

2 -

x: E. -s7)

_ '' IX 1Ic

o{t ©©$
6D

5 'r

il 6D -

Zc V

7D

LICT

vc

Vol. 1102.,1-16923



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Traitks 1978

Ao -L

,It,- <A

0r

7D L~

CD 4t4j-i J/
~F

Vol. 1102, 1-16923



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

TIIL

N), G-

,% A

--

79 7

6D
InGD

cvc

AiE Q$L®~m

< i,-i .J- 0

Vol. 1102,1-16923

fIt

0

6D
A
vc

Z D

T. Pli£ItEIGD-

6FID
" 6

'Lll - r -tic 9iE

$ J-c -c

1978



224 United Nations -Treaty Series 9 Nations Unles - Recuefl des Traltis 1978

~iME

v-,'
M3t

7,D 6©6

/ r N

o~i ~6©

Vol. 1102, 1-16923



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

LML£e®@{6D°@d 6Dt

9 ft "

f~h A" fV

T0:'v
CD-C6

a f

©~ C6D

,~60

6D -~I

a N L
D 6

6D 6D

A }zFJ6D

Vol. 1102,1-16923



226 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

VC 2D

0- v :LA- 6D
ruS

PAtt

00

70

Vol. 1102.1-16923

1978



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 227

©

2

o

0

0

0

3
{j©PH

If0

Wi1

0-

00---

6D (D
m In

Sit2

0-

'0

• ©

00
-v -

Vol.1102, 1-16923



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON SHIPPING

The Government of Japan and the Government of the People's Republic of
China, on the basis of the joint statement issued by the two Governments at Peking
on 29 September 1972, seeking to promote friendly intercourse between the peoples
of the two countries and to develop relations between the two countries in the area of
shipping, in accordance with the principles of equality and mutual benefit, have,
after amicable consultations, agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "ship" means a merchant vessel engaged in the transport of

passengers or cargo by sea for commercial purposes.
2. The terms "ship of one Contracting Party" and "ship of the other Contract-

ing Party" mean ships recognized under the provisions of article 2 of this Agreement
as having the nationality of the People's Republic of China or the nationality of
Japan.

Article 2. A ship flying the flag of either Contracting Party and possessing a
ship's registration document issued by the competent authorities of that Party in ac-
cordance with the laws and regulations of their country shall be recognized as having
the nationality of that Contracting Party.

Article 3. 1. Ships of either Contracting Party may engage in the transport
of passengers and cargo between the two Parties or between the other Party and third
countries.

2. Ships of countries other than the two Contracting Parties chartered by a
shipping enterprise of either Party may engage in the transport specified in paragraph I
of this article, provided that the other Party raises no objection.

Article 4. 1. Ships of either Contracting Party shall be entitled to enter and
leave all open ports of the other Party under the same conditions as ships of third
countries.

2. When a ship of either Contracting Party is navigating, entering or leaving
port or moored in or outside a port in the territorial waters of the other Party, the
ship and its passengers and cargo shall enjoy treatment not inferior to that of ships of
third countries and their passengers and cargo in matters relating to the application
of customs, quarantine and harbour regulations and procedures, to the collection of
taxes and charges of all kinds, to mooring, changing moorings or loading and un-
loading cargo in port or at anchorage, to the use of port equipment and navigational
aids, to pilot services and to the supply of any goods and materials required by the
ship, its crew or its passengers and the provision of facilities of all kinds.

1 Came into force on 4 June 1975, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of notifications confirm-
ing the completion of the required domestic legal formalities, in accordance with article 12 (1).
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Article 5. Each Contracting Party shall recognize ship's tonnage certificates
issued by the competent authorities of the other Party to ships of that other Party.

Either Party may proceed in accordance with its own laws and regulations to
measure the tonnage of ships not in possession of a ship's tonnage certificate issued
by the competent authorities of the other Party.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall recognize ship's crew members'
identity certificates issued by the competent authorities of the other Party, and while
a ship of either Party is moored in or outside a port of the other Party, members of its
crew in possession of the aforesaid identity certificates shall be accorded treatment
not inferior to that of similar crew members of ships of third countries in matters
relating to the application of entry, exit, disembarkation, customs and quarantine
regulations and procedures.

2. The crew members' identity certificates specified in paragraph 1 of this article
shall be, in the case of the People's Republic of China, the "haiyuan zheng"
(seaman's certificate) or such other certificate as may be specified by the People's
Republic of China to replace it, and in the case of Japan, the "sen'in tech6" (seaman's
book) or such other certificate as may be specified by Japan to replace it.

3. While a ship of either Contracting Party is moored in or outside a port of
the other Party, its master or a crew member designated by the master as his repre-
sentative may, after completing the formalities required by the said other Party, meet
with members of the first-mentioned Party's diplomatic and consular missions.

Article 7. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage. How-
ever, the sailing of a ship of one Contracting Party from one port of the other Party
to another in order to unload all or some of its passengers or cargo arriving from out-
side the country or to take on all or some of its passengers or cargo for transport out-
side the country shall not be regarded as cabotage.

Article 8. 1. If a ship of one Contracting Party is wrecked or encounters any
other emergency while off the coast of the other Party, the said other Party shall
accord the ship and its crew, passengers and cargo assistance and protection not in-
ferior to those accorded the ships of third countries and their crews, passengers and
cargo in similar circumstances and shall notify the first-mentioned Party's competent
authorities of the relevant circumstances by the swiftest possible means.

2. Cargo and other items recovered from the aforesaid ship shall be exempt
from the imposition of customs duty and other taxes, provided that they are not
imported into the territory of the said other Party for consumption therein.

Article 9. Each Contracting Party shall accord the other Party's shipping
enterprises the right to remit to their head offices, at a rate of exchange acceptable to
both Parties, in yuan renminbi, yen or a convertible currency recognized by both
countries, that portion of their income derived from shipping in the territory of the
first-mentioned Party which is in excess of their expenditures.

Article 10. In order to make shipping activities between the Contracting
Parties contribute to the development of economic and trade relations between them,
the two Parties shall co-operate to the maximum extent possible in promoting the
unimpeded growth of passenger and cargo transport by ships of both Parties.
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Article 11. The two Contracting Parties may, at the request of either Party,
hold consultations, by a suitable method and at a time and place agreed upon by the
two Parties, to deal with matters arising out of the application of this Agreement.

Article 12. 1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from
the date of the exchange of notifications confirming that each country has completed
the requisite domestic legal formalities for its entry into force. It shall remain in force
for three years, after which it shall continue in force until it is terminated in ac-
cordance with paragraph 2 of this article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement upon the expiry of
the initial three-year term or at any time thereafter, subject to six months' prior
notice in writing to the other Party.

IN wrrNESS WHEREOF, the representatives named below, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo on 13 November 1974, in duplicate, in the Japanese and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Japan: of the People's Republic of China:

FUMIHIKO TOGO HAN NIANLONG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rpublique populaire de
Chine, sur la base de la declaration commune publi~e par les deux gouvernements A
Pkin le 29 septembre 1972, d~sireux de promouvoir des relations amicales entre les
peuples des deux pays et de d~velopper les rapports entre les deux pays dans le domaine
des transports maritimes, sont, conform~ment aux principes de l'6galit6 et de lavan-
tage mutuel, A la suite de consultations amiables, convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord :
1. Le terme "(navire)> d~signe un navire marchand affect6 au transports mar-

times de passagers ou de marchandises A des fins commerciales.
2. Les expressions «navire de l'une des Parties contractantes>> et navire de

l'autre Partie contractante > d6signent des navires reconnus, en application des dispo-
sitions de l'article 2 du pr6sent Accord, comme ayant la nationalit6 de la R6publique
populaire de Chine ou bien la nationalit6 du Japon.

Article 2. Un navire battant pavilion de l'une ou l'autre Partie contractante et
muni d'un document d'enregistrement d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes de ladite
Partie conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation du pays consid6r6 sera
reconnu comme ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante.

Article 3. 1. Les navires de chacune des Parties contractantes sont habilit6s
A transporter des passagers et des marchandises entre les deux Parties ou entre l'autre
Partie et des pays tiers.

2. Les navires de pays tiers affr6t6s par une soci6t6 maritime de l'une ou l'autre
Partie sont habilit6s A exploiter les transports vis6s au paragraphe I du pr6sent article
sous r6serve que l'autre Partie ne soul~ve pas d'objection.

Article 4. 1. Les navires de chacune des Parties contractantes seront habi-
lit6s A entrer dans tous les ports ouverts de l'autre Partie et A les quitter dans les
memes conditions que celles qui sont appliqu6es aux navires de pays tiers.

2. Quand un navire de l'une des Parties contractantes navigue dans les eaux
territoriales de l'autre Partie, entre dans 1'un de ses ports, le quitte ou mouille & l'int&
rieur ou au large de l'un de ses ports, le navire ainsi que ses passagers et marchandises
bdn6ficieront d'un traitement qui ne doit pas 8tre infdrieur A celui qui est accord6 aux
navires de pays tiers ainsi qu'k leurs passagers et marchandises en tout ce qui concerne
l'application de la r6glementation et des formalit6s relatives 4 la douane, h la quaran-
taine et aux services portuaires, la perception d'imp6ts et de taxes de toute nature, le
mouillage, le changement de poste de mouillage, le chargement et le d6chargement de
marchandises dans le port ou & l'ancre, l'utilisation des 6quipements portuaires et des

I Entri en vigueur le 4 juin 1975, soit le trenti~me jour suivant la date de l'change de notifications confirmant I'ac-
complissement des formalit6s juridiques necessaires prescrites par la legislation nationale, conformiment au paragraphe 1
de l'article 12.
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aides A la navigation, les services de pilotage et l'approvisionnement du navire, de son
6quipage ou de ses passagers en biens et mat6riels quelconques, ainsi que la fourni-
ture de services de toute nature.

Article 5. Chacune des Parties contractantes reconnaitra la validit6 des certifi-
cats de jaugeage d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie aux navires de
ladite autre Partie.

Chacune des Parties pourra, conform6ment A sa propre l6gislation et r6glemen-
tation, proc6der au jaugeage des navires non munis d'un certificat de jaugeage d~livr6
par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante reconnaitra la validit6 des certifi-
cats d'identit6 d61ivr6s aux membres de r'quipage d'un navire par les autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie et, pendant qu'un navire de l'une ou l'autre Partie est mouillk
A l'int6rieur ou au large d'un port de l'autre Partie, les membres de son 6quipage qui
sont munis dudit certificat d'identit6 b6n6ficieront d'un traitement qui ne doit pas etre
inf6rieur A celui qui est accord6 A leurs homologues membres de l'6quipage de navires
de pays tiers pour tout ce qui concerne 'application des r~glements et formalit6s en
mati~re d'entr6e, de sortie, de d6barquement, de douane et de quarantaine.

2. Les certificats d'identit6 des membres de l'6quipage vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article sont, pour ce qui concerne la Rdpublique populaire de Chine, le
<haiyuan zheng>> (certificat des gens de mer) ou tout autre certificat que la R6pu-
blique populaire de Chine pourrait indiquer comme devant remplacer le premier, et,
en ce qui concerne le Japon, le osen'in tech6>) (livret des gens de mer) ou tout autre
certificat que le Japon pourrait indiquer comme devant remplacer le premier.

3. Pendant qu'un navire de l'une ou 'autre des Parties contractantes est mouill
A l'intdrieur ou au large d'un port de 'autre Partie, son commandant, ou l'un des mem-
bres de l'quipage d6sign6 par le commandant pour etre son repr6sentant, pourra,
apr~s avoir rempli les formalitds exigdes par ladite autre Partie, entrer en contact avec
les membres des missions diplomatiques et consulaires de la premiere Partie.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas applicables au cabo-
tage. Toutefois, le trajet effectu6 par un navire de l'une des Parties contractantes entre
deux ports de l'autre Partie pour d6barquer tout ou partie de ses passagers ou d&
charger tout ou partie de ses marchandises arrivant de l'tranger ou pour embarquer
tout ou partie de ses passagers ou charger tout ou partie de ses marchandises bt
destination de l'6tranger n'est pas consid6r6 comme une activit6 de cabotage.

Article 8. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes est naufrag6 ou
se trouve dans une situation d'urgence quelconque alors qu'il est au large de la c6te de
'autre Partie, celle-ci accorde au navire, A son 6quipage, A ses passagers et A ses

marchandises une aide et une protection qui ne doivent pas etre inf6rieures A celles
qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux navires de pays tiers ainsi qu'A
leurs quipages, passagers et marchandises et elle informe le plus rapidement possible
de la situation les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie.

2. Les marchandises et autres articles r~cup~r~s h bord du navire accident6
sont exon6r6s des droits de douane et autres taxes A condition qu'ils ne soient pas im-
port6s dans le territoire de ladite autre Partie pour y etre consomm6s.

Article 9. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises maritimes de
l'autre Partie le droit de transf~rer A leur sifge, A un taux de change acceptable pour
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les deux Parties, en yuan renminbi, en yen ou en une monnaie convertible reconnue
par les deux pays, la fraction des revenus qu'elles tirent des transports maritimes sur
le territoire de la premiere Partie qui repr6sente l'exc6dent de leurs recettes sur leurs
d6penses.

Article 10. Pour faire en sorte que les transports maritimes entre les Parties
contractantes concourent au d6veloppement des relations 6conomiques et commer-
ciales entre elles, les deux Parties s'emploieront au maximum A promouvoir ensemble
l'intensification sans entraves du trafic passagers et marchandises assur6 par les
navires des deux Parties.

Article 11. Les deux Parties contractantes pourront, sur la demande de l'une
ou l'autre d'entre elles, se consulter en arr~tant d'un commun accord les modalit6s, la
date et le lieu des consultations pour r6gler toute question qui pourrait se poser au
sujet de l'application du pr6sent Accord.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
la date de l'6change de notifications confirmant que chacun des deux pays a rempli les
formalit6s juridiques prescrites par la 16gislation nationale pour son entr6e en
vigueur. L'Accord restera en vigueur pendant trois ans et sera tacitement reconduit
ensuite, sauf s'il est r6sili conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-
dessous.

2. Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord &
l'expiration de la p~riode initiale de validit6 de trois ans ou A n'importe quel moment
ensuite, sous r6serve de donner par 6crit h l'autre Partie un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, k ce dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tokyo, le 13 novembre 1974, en double exemplaire, en japonais et en
chinois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de la R~publique populaire de Chine:

FUMIHIKo ToGo HAN NIANLONG
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SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS REGARDING COOPERATION
BETWEEN THE WORLD FOOD COUNCIL AND THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (hereinafter referred to as "FAO") have concluded an Agreement
(hereinafter referred to as the "Relationship Agreement")2 pursuant to which FAO
was brought into relationship with the United Nations as a specialized agency in ac-
cordance with Article 57 of the Charter of the United Nations; and

WHEREAS the United Nations General Assembly by resolution 3348 (XXIX)
established a World Food Council as an organ of the United Nations reporting to the
General Assembly through the Economic and Social Council, and having the pur-
poses, functions and mode of operation set forth in resolution XXII adopted by the
World Food Conference on 16 November 1974;' and

WHEREAS resolution XXII adopted by the World Food Conference provides,
inter alia, that the World Food Council should be serviced within the framework of
FAO; and

WHEREAS Article XIX of the Relationship Agreement provides that the Secretary-
General of the United Nations and the Director-General of FAO may enter into such
supplementary arrangements for the implementation of the Agreement as may be
found desirable in the light of the operating experience of the two Organizations; and

WHEREAS it is desirable that a supplementary arrangement be concluded to
define cooperation between FAO and the World Food Council;

Now THEREFORE the Secretary-General of the United Nations and the Director-
General of FAO have agreed as follows:

Article I. COOPERATION

1. FAO and the World Food Council shall strive to ensure that their activities
are at all times complementary and, to that end shall:
(a) Keep each other informed and, as appropriate, consult each other, with regard

to their respective activities in order to avoid duplication of effort and to pro-
mote the most efficient and economical use of their resources;

(b) Keep each other regularly informed of decisions taken or recommendations
adopted by them on matters of common concern; and

(c) Maintain close and continuous contacts at the secretariat level.

I Came into force on 28 August 1978 by signature, in accordance with article VIII.
2 See "Protocol concerning the entry into force of the Agreement between the United Nations and the Food and

Agriculture Organization of the United Nations, signed in New York on 3 February 1947" in United Nations, Treaty
Series, vol. 1, p. 207.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 i),
p. 75.

4 Report of the World Food Conference (United Nations publication sales number: 75.II.A.3), E/CONF.65/20,
Rome 5-16 November 1974, p. 18.
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2. FAO and the World Food Council shall cooperate closely on substantive
matters of common concern and to this effect give sympathetic consideration to any
request made by either of them for assistance in the preparation of studies or the col-
lection or analysis of information, relating to food and agriculture, in particular
when the request is made in connexion with any submission to be made to the govern-
ing or subsidiary bodies of FAO or to the World Food Council.

Article I. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Subject to any arrangements for the safeguarding of confidential material as en-
visaged in article V. 1 of the Relationship Agreement, FAO and the World Food
Council shall fully and promptly exchange information and documents that are of
mutual interest.

Article III. ADMINISTRATIVE SERVICES AND FACILITIES

At the request of the World Food Council, FAO shall to the extent practicable
arrange for its administrative and related services, including legal, personnel, finan-
cial, conference, purchasing, translation, interpretation and documents production
and distribution services, as well as its facilities, to be made available to the World
Food Council.

Article IV. FINANCIAL ARRANGEMENTS

Except as may otherwise be decided by the FAO Conference or Council, the
World Food Council shall bear the cost of any services or facilities provided by FAO
pursuant to article 1.2 or article III in accordance with exchanges of letters concluded
from time to time by FAO and the World Food Council. FAO shall on a similar basis
bear the costs of any services or facilities provided by the World Food Council pur-
suant to article 1.2.

Article V. RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The Director-General of FAO shall be invited to attend sessions of the
World Food Council and, as appropriate, those of its subsidiary bodies, and to par-
ticipate in such sessions without the right to vote. If he is unable to attend, he may
designate senior officers to participate in such meetings in his stead.

2. Without prejudice to article 11. 1 of the Relationship Agreement, representa-
tives of the World Food Council shall be invited:
(a) To attend the FAO Conference, and to participate without the right to vote in its

deliberations; and
(b) To attend the FAO Council, and to participate without the right to vote in the

deliberations of that body and, as appropriate, its committees.
3. From time to time, appropriate arrangements may be made, by mutual

agreement, with respect to the representation of the World Food Council at other
conferences or meetings convened by FAO, when matters of interest to the World
Food Council are to be discussed.

Article VI. PROPOSAL OF ITEMS FOR INCLUSION ON PROVISIONAL
AGENDA OF THE WORLD FOOD COUNCIL

The World Food Council shall include on its provisional agenda all items pro-
posed, or recommended for inclusion, by the FAO Conference or Council.
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Article VII. CHANNELS OF COMMUNICATION BETWEEN THE WORLD FOOD COUNCIL
AND SUBSIDIARY BODIES OF THE FAO COUNCIL

1. When reports of subsidiary bodies of the FAO Council, or the FAO
Commission on Fertilizers, are transmitted to the World Food Council, they shall
normally be reviewed first by the FAO Council. However, when the timing of the ses-
sions of these bodies, the FAO Council and the World Food Council, makes this
procedure impracticable, the Director-General of FAO may, as appropriate, make
the reports available directly to the World Food Council.

2. Recommendations and requests addressed by the World Food Council to
subsidiary bodies of the FAO Council or to the FAO Commission on Fertilizers shall
normally be reviewed first by the FAO Council. However, when the timing of the ses-
sions of these bodies, the FAO Council and the World Food Council, makes this
procedure impracticable, the Director-General may, as appropriate, transmit the
World Food Council's recommendations and requests directly to the subsidiary
bodies concerned.

Article VIII. ENTRY INTO FORCE

This Supplementary Arrangement shall enter into force upon its signature by the
duly authorized representatives of the United Nations and FAO.
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ARRANGEMENT' COMPLtMENTAIRE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE CONCER-
NANT LA COOPtRATION ENTRE LE CONSEIL MONDIAL DE
L'ALIMENTATION ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

PR AMBULE

ATTENDU que l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s appel6e (<FAO>>) ont conclu un
Accord (ci-apr~s appel6 (<Accord d6finissant les liens entre la FAO et I'ONU>>), aux
termes duquel la FAO a W reconnue par l'Organisation des Nations Unies en tant
qu'institution sp6cialis6e, conform6ment A l'Article 57 de la Charte des Nations
Unies;

ATTENDU que par sa r6solution 3348 (XXIX)3 , l'Assembl6e g6n6rale de l'Organi-
sation des Nations Unies a cr66 un Conseil mondial de l'alimentation qui est un
organe de l'Organisation des Nations Unies faisant rapport A l'Assembl6e g6n6rale
par l'interm6diaire du Conseil 6conomique et social et ayant les objectifs, les attribu-
tions et le mode de fonctionnement indiqu~s dans la r6solution XXII adopt6e le
16 novembre 19744 par la Conf6rence mondiale de l'alimentation;

ATTENDU que la r6solution XXII adopt6e par la Conf6rence mondiale de l'ali-
mentation pr6voit, entre autres, que les services de secr6tariat du Conseil mondial de
l'alimentation seront assur6s dans le cadre de la FAO;

ATTENDU que 'article XIX de l'Accord d6finissant les liens entre la FAO et
I'ONU pr6voit que le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le
Directeur g~n6ral de la FAO peuvent, en vue d'appliquer l'Accord, conclure les
arrangements complmentaires souhaitables A la lumi~re de l'exp6rience des deux
Organisations; et

ATTENDU qu'il est souhaitable qu'un arrangement compl6mentaire soit conclu
pour d6finir la coop6ration entre la FAO et le Conseil mondial de l'alimentation;

EN CONSEQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le
Directeur g6n6ral de la FAO conviennent ce qui suit :

Article I. COOPERATION

1. La FAO et le Conseil mondial de l'alimentation veilleront A ce que leurs ac-
tivit6s soient en tout temps compldmentaires et, A cette fin :
a) Se tiendront inform6s de leurs activit6s respectives et, le cas 6ch6ant, proc6deront

A des 6changes de vues A cet 6gard, afin d'6viter les doubles emplois et de promou-
voir l'utilisation la plus efficace et la plus 6conomique de leurs ressources;

Entr6 en vigueur le 28 ao0t 1978 par la signature, conform6ment A l'article VIII.
2 Voir ((Protocole relatif A I'entr6e en vigueur de l'Accord conclu entre les Nations Unies et l'Organisation des

Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture, sign6 A New York, le 3 f~vrier 1947>) dans le Recueji des Traits des
Nations Unies, vol. 1, p. 207.

3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdne'rale, vingt-neuvime session, Suppldment no 31 (A/963 1),
p. 80.

4 Rapport de ta Confdrence mondiale de I'alimentation (publication des Nations Unies, num6ro de vente
75.1I.A.3), E/CONF.65/20, Rome 5-16 novembre 1974, p. 21.
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b) Se tiendront rdgulirement informds des decisions ou recommandations qu'ils
auront prises ou adoptdes sur des questions d'intrt commun; et

c) Entretiendront des rapports 6troits et permanents au niveau des secrdtariats.
2. La FAO et le Conseil mondial de l'alimentation coopdreront 6troitement

pour les questions de fond d'intdr& commun et, A cet effet, examineront avec bien-
veillance toute demande d'aide, 6manant de l'une ou l'autre partie, formulde en vue
de la preparation d'6tudes, ou du rassemblement ou de l'analyse d'informations,
ayant trait A l'alimentation et A l'agriculture, en particulier lorsque ladite demande est
faite A propos d'une communication A presenter aux organes directeurs ou subsi-
diaires de la FAO ou au Conseil mondial de l'alimentation.

Article II. ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Sous reserve des mesures qui pourraient etre ndcessaires pour sauvegarder le
caractre confidentiel de certains documents, comme le pr~voit le paragraphe 1 de
l'article V de l'Accord ddfinissant les liens entre la FAO et I'ONU, la FAO et le
Conseil mondial de l'alimentation procdderont A l'6change le plus complet et le plus
rapide d'informations et de documents prdsentant un intdret rdciproque.

Article III. SERVICES ADMINISTRATIFS

A la demande du Conseil mondial de l'alimentation, la FAO fera son possible
pour mettre A la disposition de ce dernier ses services administratifs et connexes,
notamment ses services juridiques, du personnel, financiers, des conferences, des
achats, de traduction, d'interprdtation, de production et de distribution des
documents.

Article IV. ARRANGEMENTS FINANCIERS
Sauf decision contraire de la Conference ou du Conseil de la FAO, le Conseil

mondial de l'alimentation prendra 2L sa charge le cofit de tous services fournis par la
FAO en application du paragraphe 2 de l'article I ou de l'article III, conformdment
aux lettres 6chang6es pdriodiquement par la FAO et le Conseil mondial de l'alimenta-
tion. De m~me, la FAO prendra A sa charge le cofit de tous services fournis par le
Conseil mondial de l'alimentation en application du paragraphe 2 de l'article I.

Article V. REPRESENTATION RECIPROQUE

1. Le Directeur gdndral de la FAO sera invit6 A assister aux sessions du Conseil
mondial de l'alimentation et, selon qu'il conviendra, i celles de ses organes subsi-
diaires, et A participer sans droit de vote aux ddlibdrations de ces organes. S'il se
trouve dans l'impossibilit6 d'y assister, il pourra designer de hauts fonctionnaires qui
le remplaceront A ces reunions.

2. Sans porter prejudice au paragraphe 1 de l'article II de l'Accord ddfinissant
les liens entre la FAO et I'ONU, les reprdsentants du Conseil mondial de l'alimenta-
tion seront invites :
a) A assister aux reunions de la Conference et A participer, sans droit de vote, aux

ddlib~rations de cet organe; et
b) A assister aux reunions du Conseil de la FAO et A participer, sans droit de vote,

aux d~librations de cet organe et, le cas 6ch~ant, de ses comitds.
3. Des arrangements approprids pourront etre conclus pdriodiquement, d'un

commun accord, en ce qui concerne la representation du Conseil mondial de l'ali-
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mentation A d'autres conferences ou r6unions convoqu6es par la FAO, lorsque des
questions l'int6ressant y seront discut6es.

Article VI. INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR PROVISOIRE

DU CONSEIL MONDIAL DE L'ALIMENTATION

Le Conseil mondial de l'alimentation inscrira A son ordre du jour provisoire
toutes les questions qui lui seront soumises ou recommand6es par la Conf&ence ou le
Conseil de la FAO.

Article VII. VOtEs DE COMMUNICATION ENTRE LE CONSEIL MONDIAL

DE L'ALIMENTATION ET LES ORGANES SUBSIDIAIRES DU CONSEIL DE LA FAO

r. Les rapports des organes subsidiaires du Conseil de la FAO ou de la Com-
mission des engrais de la FAO devront normalement tre examin6s par le Conseil de
la FAO avant d'&re transmis au Conseil mondial de l'alimentation. Toutefois, si la
date des sessions de ces organismes, du Conseil de la FAO et du Conseil mondial de
r'alimentation ne permet pas de suivre cette proc6dure, le Directeur g6n6ral de la
FAO pourra, le cas 6ch6ant, communiquer directement les rapports au Conseil mon-
dial de r'alimentation.

2. Les recommandations et demandes adress6es par le Conseil mondial de l'ali-
mentation aux organes subsidiaires du Conseil de la FAO ou t la Commission des
engrais de la FAO devront normalement tre d'abord examin6es par le Conseil de la
FAO. Toutefois, si la date des sessions de ces organismes, du Conseil de la FAO et du
Conseil mondial de l'alimentation ne permet pas de suivre cette proc6dure, le
Directeur g6n6ral pourra, le cas 6ch6ant, communiquer directement les recomman-
dations et demandes du Conseil mondial de l'alimentation aux organes subsidiaires
int6ress6s.

Article VIII. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entrera en vigueur d~s qu'il aura 6
sign6 par les repr6sentants dfment autoris6s de l'Organisation des Nations Unies et
de la FAO.
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SIGNED in two copies in the English and French languages, the version in each
language being equally authoritative.

SIGNt en deux exemplaires en langues anglaise et frangaise, le texte dans chaque
langue faisant dgalement foi.

For the United Nations:
The Secretary-General,

Pour les Nations Unies
Le Secrdtaire gdn6ral,

[Signed - Signi] '

For the Food and Agriculture
Organization of the United Nations:

The Director-General,
Pour l'Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et l'agriculture
Le Directeur g6n6ral,

[Signed- Signd]2

I Signed by Kurt Waldheim - Sign6 par Kurt Waldheim.
2 Signed by Edouard Saouma - Sign6 par Edouard Saouma.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1168. STATUTE OF THE COUNCIL
OF EUROPE. SIGNED AT LONDON
ON 5 MAY 1949'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 November 1977

SPAIN

(With effect from 24 November 1977.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 10 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 87, p. 103, and
annex A in volumes 100, 196, 614, 777, 793, 976, 980, 1038
and 1039.

No 1168. STATUT DU CONSEIL DE
L'EUROPE. SIGNIE A LONDRES LE
5 MAI 1949'

ADHtSION

Instrument ddposi aupr~s du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

24 novembre 1977

ESPAGNE

(Avec effet au 24 novembre 1977.)

La diclaration certifige a 6ti enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 10 aofit 1978.

1 Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 87, p. 103, et
annexe A des volumes 100, 196, 614, 777, 793, 976, 980,
1038 et 1039.
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON
19 SEPTEMBER 1949'

DECLARATION

Received on:

21 August 1978

No 1671. CONVENTION SUR LES
TRANSPORTS ROUTIERS. SIGN8EA
GENEVE LE 19 SEPTEMBRE 1949'

DtCLARATION

Revue le :

21 aotlt 1978

JAPAN JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The changing of the side to which vehicles
are required to keep in Okinawa from the right
to the left was completed as of July 30, 1978,
there being now the uniformity in Okinawa
with the rest of Japan in conformity with arti-
cle 9, paragraph 1, of the Convention."

Registered ex officio on 21 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subse-

quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes 996 and
1042.

Le changement de sens, du c6td droit au cbt6
gauche de la route, dans lequel les v6hicules
doivent circuler A Okinawa est chose accomplie
depuis le 30 juillet 1978 et l'uniformit6 d'Oki-
nawa h cet 6gard avec le reste du Japon est
dor~navant assur6e conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 9 de ladite
Convention.

Enregistr6e d'office le 21 aot 1978.

1 Nations Unies, RecuetI des Trait's, vol. 125, p. 3;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~f&rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 10 et 12 s 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 996 et 1042.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA ON 28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGItS. SIGNtE A
GENVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHESION

Instrument dgpos6 le :

14 August 1978 14 aofit 1978

SPAIN

(With effect from 12 November 1978.
Adopting alternative (b) under article 1 (B).)

With the following declarations and reser-
vations:

ESPAGNE

(Avec effet au 12 novembre 1978. Avec
adoption de la formule b pr6vue au para-
graphe B de l'article 1.)

Avec les d6clarations et r6serves suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) La expresi6n "el trato mIs favorable" serd interpretada en todos los articulos en que
es utilizada en el sentido de que no incluye los derechos que por ley o por tratado se conceden a
los nacionales portugueses, andorranos, filipinos o de paises iberoamericanos, o a los naciona-
les de paises con los que se concluyan acuerdos internacionales de carActer regional.

b) El Gobierno de Espafia no considera el articulo 8. ° como una norma vinculante, sino
como una recomendaci6n.

c) El Gobierno de Espafia se reserva la aplicaci6n del articulo 12, pdrrafo 1. El pdrrafo 2
del articulo 12 serd interpretado en el sentido de que se refiere exclusivamente a los derechos
adquiridos por un refugiado con anterioridad al momento en que obtuvo, en cualquier pais, la
condici6n de tal.

d) El articulo 26 de la Convenci6n serd interpretado en el sentido de que no impide la
adopci6n de medidas especiales en cuanto al lugar de residencia de determinados refugiados,
de conformidad con la legislaci6n espafiola."

[TRANSLATION]

(a) The expression "the most favourable
treatment" shall, in all the articles in which it
is used, be interpreted as not including rights
which, by law or by treaty, are granted to
nationals of Portugal, Andorra, the Philip-
pines or the Latin American countries or to
nationals of countries with which internation-
al agreements of a regional nature are con-
cluded.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015,
1018. 1023. 1051. 1065. 1073. 1079. 1081 and 1098.

[TRADUCTION]

a) L'expression tle traitement le plus
favorable ) sera interpr&6te dans tous les arti-
cles oii elle est utilis6e comme ne comprenant
pas les droits qui, de par la loi ou de par les
trait6s, sont accord6s aux ressortissants portu-
gais, andorrans, philippins ou de pays latino-
am6ricains, ou aux ressortissants des pays
avec lesquels auront 6 conclus des accords
internationaux de caract~re r6gional.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult&ieurs, voir les ref6rences donnies dans
les Index cumulatifs nOs 2 a 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081 et 1098.
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(b) The Government of Spain considers
that article 8 is not a binding rule but a recom-
mendation.

(c) The Government of Spain reserves its
position on the application of article 12, para-
graph 1. Article 12, paragraph 2, shall be in-
terpreted as referring exclusively to rights ac-
quired by a refugee before he obtained, in any
country, the status of refugee.

(d) Article 26 of the Convention shall be
interpreted as not precluding the adoption of
special measures concerning the place of resi-
dence of particular refugees, in accordance
with Spanish law.

Registered ex officio on 14 August 1978.

b) Le Gouvernement espagnol n'accorde
pas A l'article 8 une valeur obligatoire, mais le
consid&re comme une recommandation.

c) Le Gouvernement espagnol r6serve sa
position quant A 'application du paragraphe 1
de 'article 12. Le paragraphe 2 de l'article 12
sera interpr& comme se r6f~rant exclusive-
ment aux droits acquis par un r6fugi6 avant la
date ob il a obtenu, dans quelque pays que ce
soit, le statut de r6fugi6.

d) L'article 26 de la Convention sera in-
terpr6t6 cornme ne faisant pas obstacle I
l'adoption de mesures sp6ciales quant au lieu
de r6sidence de certains r6fugi6s, conform6-
ment h la l6gislation espagnole.

Enregistre d'office le 14 aorit 1978.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6362

AFTALE OM ENDRING AF BILAGET TIL VEDTEGTEN FOR EUROPASKOLEN OM FORORDNINGEN OM DEN EURO-

PAEISKE STUDENTEREKSAMEN

De kontraherende parter, som den 12. april 1957 i Luxembourg underskrev Vedtaegten for
Europaskolen,

behorigt reprwsenteret af:

- Joseph Michel,
- Vagn Ditlev Larsen,

- Dr. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- Camille d'Ornano,

- Valentin Iremonger,
- Pietro Calamia,

- Gaston Thorn,

- Robert Krieps,

- William Victor Cohen Stuart,

- Patrick R.H. Wright CMG,

undervisningsminister i Kongeriget Belgien
charg6 d'affaires a.i. for Kongeriget Dan-
mark i Luxembourg
Forbundsrepublikken Tysklands ambassador
i Luxembourg
Den franske Republiks ambassador i Luxem-
bourg
Irlands ambassador i Luxembourg
befuldmaegtiget minister, Den italienske
Republiks stedfortraedende faste repraesen-
tant ved De europaeiske Faellesskaber
regeringschef, udenrigs- og udenrigshandels-
minister i Storhertugdommet Luxembourg
undervisningsminister i Storhertugdommet
Luxembourg
Kongeriget Nederlandenes ambassador i
Luxembourg
Det forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirlands ambassador i Luxembourg

som onsker at andre forordningen om den europaciske studentereksamen, der er fastsat
den 15. juli 1957 i Luxembourg som et bilag til Vedtagten for Europaskolen,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1. Forordningen om den europaiske studentereksamen, der er fastsat den
15. juli 1957 i Luxembourg som et bilag til Vedtxgten for Europaskolen, zndres i overens-
stemmelse med bestemmelserne i bilaget til den foreliggende aftale.

Artikel 2. Denne aftale skal ratificeres. Ratifikationsdokumenterne deponeres hos den
luxembourgske regering.

Artikel 3. Denne aftale trzeder i kraft, nfr det femte ratifikationsdokument er depone-
ret.

Artikel 4. Den luxembourgske regering underretter de kontraherende parter, der har
underskrevet Vedtmgten om Europaskolen, om enhver underskrivelse, enhver deponering af et
ratifikationsdokument og datoen for den foreliggende aftales ikrafttracden.

Denne aftale, der er udfxrdigt i dt eksemplar pA dansk, engelsk, fransk, italiensk, neder-
landsk og tysk, hvilke seks tekster har samme gyldighed, deponeres i den luxembourgske rege-
rings arkiver. Den luxembourgske regering sender bekraeftede genparter af aftalen til alle de
kontraherende parter, der har underskrevet den.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6362. SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE

JBEREINKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ANHANGS ZUR SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE,

DER DIE PRYFUNGSORDNUNG FOR DIE EUROPAISCHE REIFEPROFUNG ENTHALT

Die Vertragspartner der am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichneten Satzung der
Europaischen Schule,

ordnungsgemdJ3 vertreten durch
- Herrn Joseph Michel, Minister fiir Erziehungswesen des Konig-

- Herrn Vagn Ditlev Larsen,

- Herrn Dr. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- Herrn Camille d'Ornano,

- Herrn Valentin Iremonger,
- Herrn Pietro Calamia,

- Herrn Gaston Thorn,

- Herrn Robert Krieps,

- Herrn William Victor Cohen Stuart,

- Herrn Patrick R. H. Wright CMG,

reichs Belgien
Gesch~iftstrager a.i. des K6nigreichs Dane-
mark in Luxemburg
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland
in Luxemburg
Botschafter der Franz6sischen Republik in
Luxemburg
Botschafter Irlands in Luxemburg
Gesandter, Stellvertreter des staindigen
Vertreters der Republik Italien bei den Euro-
piischen Gemeinschaften
Ministerprisident, Minister fiir Auswartige
Angelegenheiten und Aussenhandel des
Grossherzogtums Luxemburg
Minister fir Erziehungswesen des Gross-
herzogtums Luxemburg
Botschafter des K6nigreichs der Niederlande
in Luxemburg
Botschafter des Vereinigten K6nigreichs
Grossbritannien und Nordirland in Luxem-
burg

in dem Wunsche, die in dem am 15. Juli 1957 in Luxemburg unterzeichneten Zusatzab-
kommen festgelegte Pruifungsordnung fir die Europaische Reifepriufung zu indern,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die in dem am 15. Juli 1957 in Luxemburg unterzeichneten Zusatzabkommen
zur Satzung der Europdischen Schule festgelegte Pruifungsordnung fir die Europaische Reife-
priffung wird nach den Bestimmungen im Anhang zu diesem Ubereinkommen geandert.

Artikel 2. Dieses Ubereinkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden
sind bei der luxemburgischen Regierung zu hinterlegen.

Artikel 3. Dieses Ubereinkommen tritt am Tage der Hinterlegung der finften Ratifika-
tionsurkunde in Kraft.
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Artikel 4. Die luxemburgische Regierung setzt die Vertragsparteien der Satzung der
EuropAischen Schule von jeder Unterzeichnung, jeder Hinterlegung einer Ratifikations-
urkunde und dem Datum des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens in Kenntnis.

Dieses Ubereinkommen, das in einer Urschrift in dinischer, deutscher, englischer, franzo-
sischer, italienischer und niederlindischer Sprache abgefat ist, wobei jeder Wortlaut gleicher-
ma3en verbindlich ist, wird in den Archiven der Iuxemburgischen Regierung hinterlegt. Die
luxemburgische Regierung wird allen Vertragsparteien eine beglaubigte Abschrift uibermitteln.
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No. 6362. STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL. SIGNED AT LUXEMBOURG,
ON 12 APRIL 1957'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX
3 

TO THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL LAYING DOWN

THE REGULATIONS FOR THE EUROPEAN BACCALAUREATE (WITH ANNEX AND PROTOCOL OF

PROVISIONAL APPLICATION). SIGNED AT LUXEMBOURG ON 19 JUNE 1978

Authentic texts: Danish, German, English, French, Italian and Dutch.

Registered by Luxembourg on 1 September 1978.

The Parties to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April
1957,

3

Duly represented by:

- Mr. Joseph Michel,

- Mr. Vagn Ditlev Larsen,

- Dr. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- Mr. Camille d'Ornano,

- Mr. Valentin Iremonger,
- Mr. Pietro Calamia,

- Mr. Gaston Thorn,

- Mr. Robert Krieps,

- Mr. William Victor Cohen Stuart,

- Mr. Patrick R. H. Wright CMG,

Minister for Education of the Kingdom of
Belgium
Charg6 d'affaires a.i. of the Kingdom of Den-
mark in Luxembourg
Ambassador of the Federal Republic of
Germany in Luxembourg
Ambassador of the French Republic in
Luxembourg
Ambassador of Ireland in Luxembourg
Minister Plenipotentiary, Deputy Permanent
Representative of the Italian Republic to the
European Communities
President of the Government, Minister for
Foreign Affairs and Foreign Trade of the
Grand Duchy of Luxembourg
Minister for Education of the Grand Duchy
of Luxembourg
Ambassador of the Kingdom of the Nether-
lands in Luxembourg
Ambassador of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in Luxembourg

Desirous of amending the Regulations for the European Baccalaureate, laid down in the
annex to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 15 July 1957,1

I United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128, and annex A in volume 952.

2 Applied provisionally from 1 September 1978 by Belgium, Denmark, France, Federal Republic of Germany (with a

declaration of provisional application to Berlin (West)),* Ireland, Italy, Luxembourg, the Netherlands and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with the terms of the protocol of provisional implementa-
tion of 19 June 1978.

* For the text of the declaration made upon signature, see p. 311 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128.
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Have agreed as follows:

Article 1. The Regulations for the European Baccalaureate laid down in the annex to
the Statute of the European School are amended by the annex hereto.

Article 2. This Agreement shall require ratification. The instruments of ratification shall
be deposited with the Luxembourg Government.

Article 3. The Agreement shall enter into force on the day on which the fifth instrument
of ratification is deposited.

Article 4. The Luxembourg Government shall notify the parties to the Statute of the
European School of all signatures, all instruments of ratification and the date when this Agree-
ment shall enter into force.

This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, English, French,
German and Italian languages, all six texts being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Luxembourg Government, which shall transmit a certified copy to each of the
Contracting Parties.
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N o 6362. STATUT DE L'tCOLE EUROPtENNE. SIGNt A LUXEMBOURG, LE
12 AVRIL 1957'

ACCORD
2 

RELATIF A LA MODIFICATION DE L'ANNEXE' AU STATUT DE L'ECOLE EUROPtENNE POR-

TANT RIGLEMENT DU BACCALAUREAT EUROPtEN (AVEC ANNEXE ET PROTOCOLE D'APPLICA-

TION PROVISOIRE). SIGNt A LUXEMBOURG LE 19 JUIN 1978

Textes authentiques : danois, allemand, anglais, franvais, italien et njerlandais.

Enregistri par le Luxembourg le ]er septembre 1978.

Les Parties au Statut de l'Ecole europ~enne, signd A Luxembourg le 12 avril 19571,
Dfiment repr~sentes par :

- M. Joseph Michel, Ministre de l'Education nationale du

- M. Vagn Ditlev Larsen,

- M. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- M. Camille d'Ornano,

- M. Valentin Iremonger,
- M. Pietro Calamia,

- M. Gaston Thorn,

- M. Robert Krieps,

- M. William Victor Cohen-Stuart,

- M. Patrick R. H. Wright CMG,

Royaume de Belgique
Charg6 d'affaires a.i. du Royaume de Dane-
mark A Luxembourg
Ambassadeur de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne a Luxembourg
Ambassadeur de la R6publique fran:aise A
Luxembourg
Ambassadeur d'Irlande A Luxembourg
Ministre plnipotentiaire, Repr6sentant
permanent adjoint de la R6publique italienne
auprbs des Communaut6s europ6ennes
Pr6sident du Gouvernement, Ministre des
Affaires 6trangres et du Commerce ext6rieur
du Grand-Duch6 de Luxembourg
Ministre de l'Education nationale du Grand-
Duch6 de Luxembourg
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas A
Luxembourg
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord A Luxembourg

Ddsireuses de modifier les modalit6s du baccalaurdat europ6en d6finies A l'annexe au Statut
de l'Ecole europ6enne portant R~glement du baccalaur6at europ6en 6tablie le 15 juillet 1957, A
Luxembourg,

1 Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 443, p. 129, et annexe A du volume 952.
2 Appliqu6 8 titre provisoire A compter du 1er septembre 1978 par la Republique f&lrale d'Allemagne (avec une d6-

claration d'application provisoire A Berlin [Ouest]*), la Belgique, le Danemark, la France, l'Irlande, l'Italie, le Luxem-
bourg, les Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conformement aux dispositions du pro-
tocole d'application provisoire du 19 juin 1978.

* Pour le texte de la d6claration faite lors de la signature, voir p. 311 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 443, p. 129.
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Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les modalit6s du baccalaur6at europ6en d~finies A l'annexe au Statut de
d'Ecole europdenne 6tablie le 15 juillet 1957 A Luxembourg sont modifides conform6ment aux
dispositions qui figurent a l'annexe au pr6sent Accord.

Article 2. Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront d6pos6s
aupr~s du Gouvernement luxembourgeois.

Article 3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date du d6p6t du cinqui~me instru-
ment de ratification.

Article 4. Le Gouvernement luxembourgeois notifie aux Parties au Statut de 'Ecole
europ6enne toute signature, tout d6p~t d'un instrument de ratification et la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord, rdig6 en un seul exemplaire, en langues aflemande, anglaise, danoise,
frangaise, italienne et n~erlandaise, qui font 6galement foi, sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement luxembourgeois qui en remettra une copie certifi6e conforme A chacune des
Parties contractantes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6362. STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA

ACCORDO CHE MODIFICA L'ALLEGATO ALLO STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA RELATWVO AL REGO-

LAMENTO DELLA LICENZA LICEALE EUROPEA

Gli Stati firmatari dello Statuto della Scuola europea approvato il 12 aprile 1957 a Lussem-
burgo,

Debitamente rappresentati da:
- II Sig. Joseph Michel,

- Il Sig. Vagn Ditlev Larsen,

- Il Sig. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- I] Sig. Camille d'Ornano,

- Il Sig. Valentin Iremonger,
- II Sig. Pietro Calamia,

- Il Sig. Gaston Thorn,

- II Sig. Robert Krieps,

- I Sig. William Victor Cohen Stuart,

- Il Sig. Patrick R. H. Wright CMG,

Ministro della Pubblica Istruzione del Regno
del Belgio
Incaricato d'affari a.i. del Regno di Danimarca
a Lussemburgo
Ambasciatore della Repubblica Federale
Tedesca a Lussemburgo
Ambasciatore della Repubblica Francese a
Lussemburgo
Ambasciatore d'Irlanda a Lussemburgo
Ministro plenipotenziario, Rappresentante
Permanente aggiunto della Repubblica
Italiana presso le CommunitA Europee
Capo del Governo, Ministro degli Affari
Esteri e del Commercio Estero del Grandu-
cato del Lussemburgo
Ministro della Pubblica Istruzione del Grandu-
cato del Lussemburgo
Ambasciatore del Regno dei Paesi Bassi a
Lussemburgo
Ambasciatore del Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda del Nord a Lussemburgo

Nell'intento di modificare il Regolamento della Licenza liceale europea adottato a Lussem-
burgo il 15 luglio 1957 e allegato allo Statuto della Scuola europea,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I1 Regolamento della Licenza liceale europea, adottato il 15 luglio 1957 a
Lussemburgo e allegato allo Statuto della Scuola europea, modificato secondo le disposizioni
dell'allegato del presente Accordo.

Articolo 2. Il presente Accordo dovrh essere ratificato. Gli strumenti di ratifica saranno
depositati presso il Governo Lussemburghese.

Articolo 3. II presente Accordo entrerk in vigore alla data del deposito del quinto stru-
mento di ratifica.
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Articolo 4. II Governo Lussemburghese notificherh alle Parti contraenti dello Statuto
della Scuola europea ogni firma e ogni deposito di strumento di ratifica nonchd la data del'en-
trata in vigore del presente Accordo.

11 presente Accordo, redatto in un unico esemplare nelle lingue danese, francese, inglese,
italiana, olandese e tedesca, che fanno parimenti fede, sarA depositato negli archivi del Governo
Lussemburghese, che ne rimetterA copia certificata conforme a ciascuna delle Parti contraenti.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NPEERLANDAIS]

No. 6362. STATUUT VAN DE EUROPESE SCHOOL

OVEREENKOMST TOT WUZIGING VAN DE TOEGEVOEGDE OVEREENKOMST BU HET STATUUT VAN DE
EUROPESE SCHOOL HOUDENDE VASTSTELLING VAN EEN REGELING VOOR HET EUROPESE
BACCALAUREAAT

De Partijen bij het op 12 april 1957 te Luxemburg tot stand gekomen Statuut van de
Europese School,

Naar behoren vertegenwoordigd door:

- de beer Joseph Michel,

- de heer Vagn Ditlev Larsen,

- de heer Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- de heer Camille d'Ornano,

- de heer Valentin Iremonger,
- de heer Pietro Calamia,

- de beer Gaston Thorn,

- de beer Robert Krieps,

- de beer William Victor Cohen Stuart,

- de heer Patrick R. H. Wright CMG,

Minister van Nationale Opvoeding van het
Koninkrijk Belgi
Zaakgelastigde a.i. van het Koninkrijk Dene-
marken te Luxemburg
Ambassadeur van de Bondsrepubliek
Duitsland te Luxemburg
Ambassadeur van de Franse Republiek te
Luxemburg
Ambassadeur van Ierland te Luxemburg
Gevolmachtigd Minister, Plaatsvervangend
Permanent Vertegenwoordiger van de
Italiaanse Republiek bij de Europese
Gemeenschappen
Minister-President van de Regering, Minister
van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse
Handel van het Groothertogdom Luxemburg
Minister van Onderwijs van het Groothertog-
dom Luxemburg
Ambassadeur van het Koninkrijk der Neder-
landen te Luxemburg
Ambassadeur van bet Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannie en Noord-lerland te
Luxemburg

Verlangende de regelen voor het Europese Baccalaureaat, vastgesteld bij de op 15 juli 1957
te Luxemburg tot stand gekomen Toegevoegde Overeenkomst bij het Statuut van de Europese
School, te wijzigen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1. De regeling voor het Europese Baccalaureaat, als vastgesteld in de op 15 juli
1957 te Luxemburg tot stand gekomen Toegevoegde Overeenkomst bij het Statuut van de
Europese School, wordt gewijzigd volgens de bepalingen van de Bijlage bij de onderhavige
Overeenkomst.

Artikel 2. Deze Overeenkomst behoeft bekrachtiging. De akten van bekrachtiging
worden neergelegd bij de Luxemburgse Regering.
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Artikel 3. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de vijfde akte van
bekrachtiging is neergelegd.

Artikel 4. De Luxemburgse Regering stelt de Partijen bij het Statuut van de Europese
School in kennis van elke ondertekening, elke nederlegging van een akte van betrachtiging en
de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Deze Overeenkomst, opgesteld in 6en enkel exemplaar in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de zes teksten gelijkelijk
authentiek, zal worden nedergelegd in het archief van de Luxemburgse Regering, die elk van de
ondertekenende Partijen een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift hiervan doet toekomen.
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TIL BEKREFrELSE AF DETTE har de undertegnede befuldmegtigede sat deres underskrifter
under denne aftale.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollm~ichtigten ihre Unterschriften unter
dieses Obereinkommen gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below
this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au bas du pr6-
sent accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
Accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit
Overeenkomst hebben gesteld.

UDFERDIGET i Luxembourg, den 19. juni 1978.
GESCHEHEN zu Luxemburg am 19. Juni 1978.

DONE at Luxembourg on 19th June 1978.

FAIT A Luxembourg, le 19 juin 1978.

FATTo a Lussemburgo, addi' 19 giugno 1978.

GEDAAN te Luxemburg, de 19 juni 1978.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:'
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi:

JOSEPH MICHEL

PA Kongeriget Danmarks vegne:2

VAGN DITLEv LARSEN

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 3

HEINZ-WERNER MEYER-LOHSE

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise4 :

CAMILLE D'ORNANO

For the Government of Ireland: 5

VALENTIN IREMONGER

I For the Government of the Kingdom of Belgium.
2 For the Kingdom of Denmark - Pour le Royaume du Danemark.
3 For the Government of the Federal Republic of Germany - Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale

d'Allemagne.
4 For the Government of the French Republic.
5 Pour le Gouvernement irlandais.
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Per il Governo della Repubblica italiana:1

PIETRO CALAMIA

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
2

GASTON THORN

ROBERT KRIEPS

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
3

WILLIAM VICTOR COHEN STUART

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

4

PATRICK R. H. WRIGHT CMG

I For the Government of the Italian Republic - Pour le Gouvernement de la R~publique italienne.
2 For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.
3 For the Government of the Kingdom of the Netherlands - Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
4 Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

I henhold til aftalens artikel 1 aendres artiklerne i forordningen om den europaiske stu-
dentereksamen som folger:

Artikel L Artikel 3, andet punktum, affattes sAledes:
« Derudover kan eksamenskommissionen ifolge de af Det overste RAd fastsatte regler

beslutte, at der skal afholdes en ekstraordinar eksamen, sAfremt 6n eller flere elever pA
grund af force majeure ikke har kunnet gA op til den ordinare eksamen.

Artikel II. Artikel 5, stk. 1, 2 og 3 affattes sAledes:
« 1) Proverne til den europeiske studentereksamen vedrorer de fag, i hvilke der i over-

ensstemmelse med laseplanen for 7. skoleAr i overbygningen er blevet undervist gen-
nem dette skoleir.

2) Til bedommelse af eksaminandernes resultater vii folgende faktorer blive taget i be-
tragtning af eksamenskommissionen:
- Arskarakteren
- proverne til studentereksamen.

3) Proverne til studentereksamen er dels skriftlige, dels mundtlige. Proverne bedom-
mes med fra 1 til 10 points, hvor 10 er hojeste karakter. Der tillagges hver prove en
koefficient.

Artikel III. Artikel 6 affattes sledes:
<<De skriftlige prover omfatter:

1) For alle studiesektioner og med koefficienten 2,5:
- en stil pA elevens modersmMl om et af eleven valgt emne ud af tre emner, denne har

fMet forelagt;
2) samt:

a) for den klassisk-sproglige sektion:
- og med koefficienten 3 en oversattelse fra latin
- og med koefficienten 2 : en oversmttelse fra graesk
- og med koefficienten 1,5: frit valg mellem 6t af folgende tre emner:

i) en opgave i filosofi om et af eleven valgt emne ud af tre emner, denne har
fMet forelagt,

ii) en opgave p.A 2. levende sprog,
iii) en prove i matematik;

b) for den nysproglige sektion:
- og med koefficienten 3 : en overswttelse fra latin
- og med koefficienten 2: en opgave pA 2. levende sprog
- og med koefficienten 1,5: frit valg mellem 6t af folgende tre emner:

i) en opgave i filosofi om et af eleven valgt emne ud af tre emner, denne har
fMet forelagt,

ii) en opgave pA 3. levende sprog,
iii) en prove i matematik;
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c) for den matematisk-naturvidenskabelige sektion:
- og med koefficienten 3 en prove i matematik
- og med koefficienten 2: en prove i naturfag
- og med koefficienten 1,5: frit valg mellem 6t af folgende tre emner:

i) en oversaettelse fra latin,
ii) en opgave i filosofi om et af eleven valgt emne ud af tre emner, denne har

fMet forelagt,
iii) en opgave pA 2. levende sprog;

d) for den moderne sektion:
- og med koefficienten 3 • en prove i matematik
- og med koefficienten 2 : en prove i naturfag
- og med koefficienten 1,5: frit valg mellem 6t af folgende tre emner:

i) en opgave pA 2. levende sprog,
ii) en prove i biologi,
iii) en opgave i filosofi om et af eleven valgt emne ud af tre emner, denne har

fMet forelagt;
e) for den sociookonomiske sektion:

- og med koefficienten 3 • en prove i okonomi
- og med koefficienten 2: en prove i statistik
- og med koefficienten 1,5: frit valg mellem 6t af folgende tre emner:

i) en opgave i filosofi om et af eleven valgt emne ud af tre emner, denne har
fMet forelagt,

ii) en opgave pA 2. levende sprog,
iii) en prove i sociologi. >

Artikel IV. Artikel 7 affattes sAledes:

<(De mundtlige prover omfatter:
- med koefficienten 1,5: eksamination pA modersmAlet;
- med koefficienten 1,5: eksamination pA 2. levende sprog;
- med koefficienten 1,5: eksamination i historie eller geografi. Ved eksamensterminens

begyndelse afgores det ved lodtraekning, hvilket af de to emner der skal eksamineres i;
- med koefficienten 1,5: eksamination i et naturfagsemne, der ikke indgik i de skriftlige

prover. >>

Artikel V. Artikel 8 affattes sAledes:
<a) for hver elev forelaegges for eksamenskommissionen en fortegnelse over de karak-

terer i de enkelte fag, som eleven har opnAet i det sidste skoleAr. Terminsopgaverne
stilles ligeledes til eksamenskommissionens rAdighed.

b) Arskarakteren, der er sammensat af to faktorer, som tillegges lige stor vaegt:
1) karakteren for det daglige arbejde
2) karakteren for terminsproverne

medregnes i det endelige gennemsnit med 2/5.
1. Karakteren for det daglige arbejde gives for hvert fag i overensstenmelse med

a) elevens mundtlige og skriftlige praestation i klassen
b) elevens arbejde og fremskridt.
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2. Karakteren for terminsproverne gives pA grundlag af skriftlige terminsopgaver
og skriftlige eller mundtlige prover, der afholdes i hojst 6n eller to undervis-
ningstimer.

De skriftlige terminsopgaver, der gives i begreenset antal i andet kvartal, harmonise-
res i storst mulig udstrxkning pA hver skole.

I de fag, hvori der normalt ikke gives terminsopgaver, afholdes der prover i de tre
kvartaler i sidste skoleAr.
Oversigt over de skriftlige terminsprover i andet kvartal:

Linje Fag

I (LG) Modersmtl - filosofi - 1. levende sprog - matematik
II (LL) ModersmAl - filosofi - 2. levende sprog - matematik

III (LM) ModersmAl - filosofi - latin - 1. levende sprog
IV (MOD) ModersmAl - filosofi - 1. levende sprog - kemi
V (ECO) Modersm/l - filosofi - 1. levende sprog - sociologi.>)

Artikel VI. Artikel 9 affattes s~ledes:
1) Eksamenskommissionen er sammensat af:

- formanden, nwstformaendene,
- censorer fra medlemsstaterne, der udnaevnes af Det overste Rid,

- Skolens rektor,

- de lerere, som har undervist i de i artikel 6 og 7 nevnte fag i sidste klasse.
2) De udgor tilsammen den eneste eksamenskommission for de forskellige sprogsek-

tioner og studiesektioner i overbygningen.
3) Hver af de kontraherende parter har i princippet mindst to medlemmer i eksamens-

kommissionen.
4) De medlemmer af eksamenskommissionen, der ikke er ansat ved Europaskolerne,

vaelges pA basis af deres saerlige kompetence inden for 6t eller flere af de fag, hvori
der eksamineres skriftligt eller mundtligt. De skal opfylde de i deres hjemland
fornodne betingelser for at kunne udnevnes til medlemmer af tilsvarende eksamens-
kommissioner. De skal have kendskab til mindst to af de sprog, der undervises i pt
Europaskolerne.

5) Formand for eksamenskommissionen er en laerer inden for den hojere undervisning,
der udnaevnes af Det overste Rtd efter forslag fra de kompetente instanser i det land,
hvis tur det er til at have formandskabet. De inspektorer, der representerer hvert
land i Inspektionsr~det for overbygningen ved Europaskolerne, bistAr formanden
som naestformaend. Ved forfald afloses formanden af en af naestformwndene. >

Artikel VII. Artikel 10 affattes sAledes:
Alle skriftlige prover til studentereksamen rettes to gange. De anonyme opgaver

bedommes af elevens egen lerer og en censor. Harmoniseringen af karaktergivningen
sikres af formanden eller naestformaendene for eksamenskommissionen.

De mundtlige prover aflaegges for en censor og en eksaminator, som er eksaminan-
dens egen laerer. Efter valget af sporgsmAlet fAr eksaminanden en rimelig tid til at forbe-
rede sig.>

Artikel VIII. Artikel 17 affattes sAledes:
<<Medlemmerne af eksamenskommissionen, der skal rette de skriftlige opgaver eller

foretage eksamination ved de mundtlige prover, bedommer hver for sig hver enkelt prove.
Efter voteringen fastlaegges den endelige karakter for hver prove pi grundlag af den arit-
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metiske middelverdi af de givne karakterer. De siledes fastlagte karakterer overgives til
formanden for eksamenskommissionen.>>

Artikel IX. Artikel 18 affattes sAledes:
(<1) Efter afslutningen af den skriftlige eller mundtlige eksamen sammenkalder forman-

den eksamenskommissionen til droftelse af samtlige resultater.
2) De karakterer, hver enkelt elev har opnAet ved de forskellige dele af studentereksa-

men, sammenstilles, idet de koefficienter, der er tillagt hvert fag, eleven er provet i,
medregnes.

3) De forskellige dele af studentereksamen indgAr i slutresultatet i folgende forhold:

a) et maksimum pA 100 points for Arskarakteren som anfort i artikel 8;
b) et maksimum pA 90 points for alle karakterer under 6t opnAet ved de skriftlige

prover som anfort i artikel 6;
c) et maksimum pA 60 points for alle karakterer under 6t opnAet ved de mundtlige

prover sor anfort i artikel 7.>

SAfremt en elev ikke har opnAet det for modersmAlet fastsatte minimum, kan han kun
erkleres for dumpet efter forudgAende droftelser i eksamenskommissionen. Efter udtalelse
fra den laerer, der har undervist eleven i dette fag, kan eksamenskommissionen beslutte,
om eleven straks skal underkastes en ny prove. Denne nye prove skal aflaegges for en saer-
lig undereksamenskommission under forsaede af formanden for eksamenskommissionen
eller dennes suppleant.>>

Artikel X. Folgende nye artikler 19 og 20 indfojes:

<<Artikel 19
Eksamenskommissionen rAdslAr pA grundlag af de forskellige bedommelsesfaktorer,

nemlig Arskaraktererne og resultaterne af de skriftlige og mundtlige prover. De eksa-
minander, der har opnAet det i artikel 5, stk. 4 krevede gennemsnit, har bestAet.

For eksaminander, der har opnAet et antal points, som udgor mindst 9/10 af det sam-
lede antal, der kraeves, iverksaettes der en saerlig undersogelse. I denne forbindelse gen-
nemser eksamenskommissionen skolenoteringsbogen, navnlig for sA vidt angAr de 2
sidste skoleAr.

Efter rAdslagning om hvert enkelt tilfaelde for sig traeffer den sin endelige afgorelse.
Eksamenskommissionens afgorelser kan ikke pAklages, undtagen i tilfwlde, hvor der som
folge af urigtig anvendelse af reglerne er sket en overtraedelse af formforskrifterne.

Artikel 20
NAr der i et bestemt tilfaelde er delte meninger om en eksaminand, foretages der af-

stemning. I afstemningen deltager formanden, naestformaendene, censorerne, Skolens
rektor og de lerere*, som i sidste klasse har undervist den pAgeldende elev i de fag, denne
var oppe i til skriftlig eller mundtlig prove. Ved stemmelighed har formanden den
afgorende stemne.

Artikel XI. PA grund af den i artikel X nwvnte indfojelse af nye artikler mndres num-
mereringen, sAledes at artiklerne 19 til og med 23 bliver til artiklerne 21 til og med 25.

Artikel XII. Artikel 21 (tidligere artikel 19) affattes sAledes:
<<Der optages en protokol over provernes afvikling og over r.Adslagningerne. Denne

skal indeholde den karakter, der er givet i det enkelte fag, saint den udregnede opnAede

De 1wrere, som underviser i de andre fag i sidste kasse, kan deltage i rddslagningerne med r~dgivende udtalelser.

Vol. 1102, A-6362



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

procentandel af de mulige points for alle proverne under 6t. Den underskrives af for-
manden eller naestformanden.

Formanden for eksamenskommissionen tilstiller de hertil udpegede nationale myn-
digheder en bekreftet genpart af protokollen.>>

Artikel XIII. Artikel 24 (tidligere artikel 22) affattes sAledes:
« a) Med henblik pA anvendelsen af artikel 5, stk. 2, litra a) og b), i Vedtwgten for Euro-

paskolen er eksamensbeviset for den europeiske studentereksamen en garanti for en
afsluttet hojere undervisning, der - alt efter den fulgte studiesektion - er xkviva-
lent med de tilsvarende eksamensbeviser eller beviser for en tilsvarende afsluttet
hojere undervisning i medlemslandene. Det pAhviler de kontraherende parters kom-
petente myndigheder at holde Det overste RAd underrettet om de enkelte medlems-
landes eksamensbeviser.

b) I tilfxlde af aendringer i de i det enkelte medlemsland gaeldende benaevnelser for ek-
samensbeviser, beviser eller karakterer i form af bemaerkninger forpligter de kontra-
herende parter sig til hver for sit vedkommende at sikre eksamensbeviserne, for den
europaeiske studentereksamens ekvivalens med de eksamensbeviser, beviser og ka-
rakterer i form af bemerkninger, sor nye nationale bestemmelser mAtte resultere i. >>
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

Gem5B3 Artikel 1 des Obereinkommens werden die Artikel der Prilfungsordnung der
Europdischen Reifeprifung wie folgt geandert:

Artikel L Der zweite Satz von Artikel 3 lautet:

<Ferner kann der PriifungsausschuB gemWJ3 den vom Obersten Rat erlassenen
Bestimmungen die Abhaltung einer aul3erordentlichen Priifung beschliel3en, falls ein oder
mehrere Schiller aus Grinden h6herer Gewalt nicht an der ordentlichen Prufung teilneh-
men konnten. >

Artikel II. Absatze 1, 2 und 3 von Artikel 5 lauten:

< 1) Die Pruifungen der Europiischen Reifepriufung erstrecken sich auf die Facher, die
im 7. Schuljahr gemfiB dem Lehrplan dieses Jahres unterrichtet werden.

2) Bei der Beurteilung der Leistungen der Priifungsteilnehmer beriicksichtigt der Prui-
fungsausschufl folgende Elemente:
- die Vornote,

- die Abschlullpriufungen.
3) Die Abschlul3priifungen sind teils schriftlich, teils mundlich. Sie werden mit den

Noten 10 bis 1 bewertet, wobei 10 die Hochstnote ist. Das Ergebnis jedes Prifungs-
teils wird mit einem Koeffizienten multipliziert. >>

Artikel III. Artikel 6 lautet:

<<Die schriftliche Priofung umfa3t:
1) fir alle Gruppen mit dem Koeffizienten 2,5:

- einen Aufsatz in der Muttersprache des Schilers; dabei hat der Schiller die Wahl
zwischen drei Themen, die ihm vorgeschlagen werden.

2) Aul3erdem:
a) fir den lateinisch-griechischen Zweig

- mit dem Koeffizienten 3 eine Ubersetzung aus dem Lateinischen,
- mit dem Koeffizienten 2 eine Ubersetzung aus dem Griechischen,
- mit dem Koeffizienten 1,5: wahlweise eine der folgenden drei Prilfungs-

arbeiten:
i) eine Arbeit in Philosophie; dabei kann der Schiller zwischen drei

Themen wAhlen,
ii) eine Arbeit in der zweiten Sprache,
iii) eine Arbeit in Mathematik;

b) fir den lateinisch-neusprachlichen Zweig
- mit dem Koeffizienten 3 eine Ubersetzung aus dem Lateinischen,
- mit dem Koeffizienten 2 : eine Arbeit in der zweiten Sprache,
- mit dem Koeffizienten 1,5: wahlweise eine der folgenden drei Prifungs-

arbeiten:
i) eine Arbeit in Philosophie; dabei kann der Schiiler zwischen drei

Themen wahlen,
ii) eine Arbeit in der dritten Sprache,

iii) eine Arbeit in Mathematik;
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c) fir den lateinisch-mathematischen Zweig
- mit dem Koeffizienten 3: eine Arbeit in Mathematik,
- mit dem Koeffizienten 2 : eine Arbeit in Physik,
- mit dem Koeffizienten 1,5: wahlweise eine der folgenden drei Prufungs-

arbeiten:
i) eine Ubersetzung aus dem Lateinischen,

ii) eine Arbeit in Philosophie; dabei kann der Schiller zwischen drei
Themen wahlen,

iii) eine Arbeit in der zweiten Sprache;
d) fir den neusprachlich-mathematischen Zweig

- mit dem Koeffizienten 3 : eine Arbeit in Mathematik,
- mit dem Koeffizienten 2 : eine Arbeit in Physik,
- mit dem Koeffizienten 1,5: wahlweise eine der folgenden drei Prifungs-

arbeiten:
i) eine Arbeit in der zweiten Sprache,

ii) eine Arbeit in Biologie,
iii) eine Arbeit in Philosophie; dabei kann der Schiller zwischen drei

Themen wilen;
e) filr den wirtschafts- und sozialwissenschaftlichen Zweig

- mit dem Koeffizienten 3 : eine Arbeit in Wirtschaftswissenschaften,
- mit dem Koeffizienten 2: Mathematik - Angewandte Mathematik,
- mit dem Koeffizienten 1,5: wahlweise eine der folgenden drei Priifungs-

arbeiten:
i) eine Arbeit in Philosophie; dabei kann der Schiller zwischen drei

Themen wdhlen,
ii) eine Arbeit in der zweiten Sprache,
iii) eine Arbeit in Soziologie.>>

Artikel IV. Artikel 7 lautet:

(<Die milndliche Prifung umfaf3t:
- mit dem Koeffizienten 1.5: eine Prifung in der Muttersprache,

- mit dem Koeffizienten 1,5: eine Prilfung in der zweiten Sprache,
- mit dem Koeffizienten 1,5: eine Prufung in Geschichte oder Geographie; die Entschei-

dung zwischen diesen beiden Fachern wird zu Beginn der Abschluflprufung durch das
Los getroffen,

- mit dem Koeffizienten 1,5: eine Prifung in einem naturwissenschaftlichen Fach, das
nicht schriftlich geprift wurde.>>

Artikel V. Artikel 8 lautet:

((a) Dem PrifungsausschuB liegt fuir jeden Schiuler ein Verzeichnis der Noten vor, die er
im letzten Schuljahr in den einzelnen Fachern erzielt hat. Die schriftlichen Tri-
mesterpriifungsarbeiteri stehen dem Prilfungsausschul3 ebenfalls zur Einsichtnahme
zur Verfdigung.

b) Die Vornote, die sich zu gleichen Teilen aus zwei Elementen, namlich,
1) den Jahresnoten
2) den Noten der Trimesterpriufungen

zusammensetzt, wird im SchluBergebnis mit zwei Filnfteln bericksichtigt.
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1. Die Jahresnote wird in jedem Fach anhand
a) der miindlichen und schriftlichen Leistungen des Schilers in der Kasse

b) der Arbeit und der Fortschritte des Schiilers ermittelt. Auch die Haus-
arbeiten werden beriicksichtigt.

2. Die Note der Trimesterpriifungen wird anhand schriftlicher Arbeiten und
schriftlicher oder miindlicher Zwischenpruifungen, deren Dauer eine oder zwei
Unterrichtsstunden nicht iuberschreitet, ermittelt.

Die zahlenmi3ig verringerten schriftlichen Arbeiten im zweiten Trimester werden
innerhalb jeder Schule soweit wie m6glich harmonisiert.

In den Fachern, die nicht Gegenstand von herkommlichen Arbeiten sind, werden im
Laufe der drei Trimester der Abschlullklasse Zwischenpriifungen durchgefuihrt.
Tabelle der schriftlichen Arbeiten im zweiten Trimester:

Zweig Facher

I (Lat.-Gr.) Muttersprache - Philosophie - leb. Sprache 1 - Mathematik
II (Lat.-Neuspr.) Muttersprache - Philosophie - leb. Sprache 2 - Mathematik

III (Lat.-Math.) Muttersprache - Philosophie - Latein - leb. Sprache 1
IV (Mod.) Muttersprache - Philosophie - leb. Sprache I - Chemie
V (Wirtschaftswissensch.) Muttersprache - Philosophie - leb. Sprache I - Soziologie.>

Artikel VI. Artikel 9 lautet:

<< 1) Dem PriifungsausschuB geh6ren an:
- der Vorsitzende, die stellvertretenden Vorsitzenden,
- die vom Obersten Rat bestimmten Priufer aus den Mitgliedstaaten,
- der Direktor der Schule,
- die Lehrkrafte, die in der AbschluBklasse die in Artikel 6 und 7 vorgesehenen

Ficher unterrichten.
2) Sie bilden gemeinsam den PruifungsausschuB fir die verschiedenen Sprachab-

teilungen und Zweige der Europaischen Schule.
3) Jeder der vertragschlie3enden Teile stellt im PrilfungsausschuB wenigstens zwei

Mitglieder.
4) Die Mitglieder des Priifungsausschusses, die nicht zum Lehrk6rper der

Europdischen Schulen gehbren, werden aufgrund ihrer besonderen Sachkenntnis in
einem oder mehreren der Facher, die Gegenstand der schriftlichen und mijndlichen
Priufungen sind, ausgewd.h1t. Sie miissen die Voraussetzungen erfiillen, die in ihren
Herkunftslaindern an die Mitglieder entsprechender Priifungsausschiisse gestellt
werden. Sie milssen wenigstens zwei der Unterrichtssprachen an den Europdischen
Schulen beherrschen.

5) Vorsitzender des Priifungsausschusses ist ein vom Obersten Rat auf Vorschlag der
zustandigen Stellen des Landes, dem der Vorsitz zusteht, ernannter Hochschulpro-
fessor. Die Inspektoren, die die einzelnen Ldnder im InspektionsausschuB fur die
H6here Schule vertreten, stehen dem Vorsitzenden als stellvertretende Vorsitzende
zur Seite. Im Falle von Verhinderung des Vorsitzenden nimmt einer der stellvertre-
tenden Vorsitzenden den Vorsitz wahr. >>

Artikel VII. Artikel 10 lautet:

<<Jede schriftliche Priifungsarbeit wird zweifach korrigiert. Die anonymen Priifungs-
arbeiten werden sowohl von dem Lehrer, der dieses Fach in der AbschluBklasse unterrich-
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tete, als auch von einem von auBen berufenen Prufer korrigiert. Die beiden Noten werden
dann vom Vorsitzenden des Prfifungsausschusses oder von den stellvertretenden Vorsitzen-
den angeglichen. Die muindlichen Pruffungen finden vor zwei Prffern statt: Einem von
auf3en berufenen Prffer und dem Fachlehrer des Pruifungsteilnehmers. Nachdem sich der
Prdfling fur eine Frage entschieden hat, wird ihm genuigend Zeit fur die Vorbereitung
gelassen. o

Artikel VIII. Artikel 17 lautet:
<Die Mitglieder des Prfifungsausschusses, die mit der Korrektur der schriftlichen

Arbeiten oder der Abnahme der mindlichen Prifung beauftragt sind, bewerten jede Lei-
stung einzeln. Nach einer Beratung wird die endguiltige Note fur jeden Prufungsteil durch
das arithmetische Mittel der erteilten Noten ermittelt. Diese Noten werden dem Vorsitzen-
den des Priufungsausschusses uibermittelt.>>

Artikel IX. Artikel 18 lautet:
<< 1) Nach Beendigung der schriftlichen und der mindlichen Priufung beruft der Vorsit-

zende den PruifungsausschuB zur Beratung uber das Gesamtergebnis ein.
2) Die Noten, die jeder Schiler in den verschiedenen Priufungsfaichern erhalten hat,

werden zusammengerechnet, unter Beachtung der Koeffizienten, die jedem Fach zu-
kommen.

3) Die verschiedenen Teile der Prifung werden im Gesamtergebnis in folgendem Ver-
haitnis berficksichtigt:

a) hbchstens 100 Punkte fur die Vornote gemdiB Artikel 8;
b) h6chstens 90 Punkte fir die gesamte schriftliche Prufung geml3 Artikel 6;
c) h6chstens 60 Punkte fur die gesamte mindliche Prfifung gemaiB Artikel 7.

Hat ein Schiler in der Muttersprache die vorgeschriebene Mindestpunktzahl nicht
erreicht, so gilt die Prifung erst nach Beratung des Pruifungsausschusses als nicht bestan-
den. Nach einer Stellungnahme des Fachlehrers entscheidet der PrcifungsausschuB, ob
dem Prfdfungsteilnehmer die M6glichkeit zu geben ist, sich in diesem Fach sofort einer
neuen Pruifung zu unterziehen. Diese Prijfung ist vor einem besonderen Unterausschul3
abzulegen, der vom Vorsitzenden des Pruifungsausschusses oder seinem Vertreter geleitet
wird. >

Artikel X. Die nachstehenden Artikel 19 und 20 werden eingefiigt:

<<Artikel 19
Der Prilfungsausschul3 berat anhand der einzelnen Beurteilungsfaktoren, d.h. an-

hand der Vornote und der Ergebnisse der schriftlichen und miindlichen Prifungen.
Pruifungsteilnehmer, die den in Artikel 5 Absatz 4 geforderten Durchschnitt erreicht

haben, haben die Reifeprifung bestanden. Hat ein Prtifungsteilnehmer wenigstens 9/10
der geforderten Gesamtpunktzahl erhalten, so wird sein Fall gesondert behandelt. Hierbei
stitzt sich der PruifungsausschuB auf das Beurteilungsheft, das insbesondere Auskunft
Ober die letzten beiden Schuljahre gibt.

Nach Beratung jedes einzelnen Falles trifft der Prfifungsausschu3 seine endguiltige
Entscheidung.

Die Entscheidungen des Priifungsausschusses sind endgiltig und k6nnen nur bei Vor-
liegen eines Formfehlers angefochten werden.

Artikel 20
Sind die Meinungen uber den Fall eines Pruifungsteilnehmers geteilt, wird abge-

stimmt. An dieser Abstimmung beteiligen sich auBer dem Vorsitzenden und den stellver-
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tretenden Vorsitzenden die von auBen berufenen Prifer, der Direktor der Schule sowie die
Lehrer des Prudfungsteilnehmers*, die in der AbschluBklasse die Facher der schriftlichen
oder mindlichen Prifung unterrichten. Bei Stimmengleichheit entscheidet die Stimme des
Vorsitzenden. >

Artikel XI. Im Zusammenhang mit den Bestimmungen von Artikel X erhalten die Arti-
kel 19 bis 23 die Ziffern 21 bis 25.

Artikel XII. Artikel 21 (bisher Art. 19) lautet:

<Ober den Verlauf der Prifungen und der Beratungen wird eine Niederschrift ange-
fertigt. Sie enthdlt die Bewertung fir jedes Fach und den Prozentsatz der Punkte, der fir
die Gesamtheit der Prifungen in Anrechnung gebracht wird. Die Niederschrift wird vom
Vorsitzenden oder seinem Vertreter unterzeichnet. Der Vorsitzende des Pruifungsaus-
schusses stellt den hierfir zustandigen nationalen Beh6rden eine beglaubigte Abschrift des
Originaltextes der Niederschrift zu.>)

Artikel XIII. Artikel 24 (bisher Art. 22) lautet:

«a) Artikel 5 Absatz 2 Buchstaben a) und b) der Satzung der Schule gewihrleistet die
Gleichwertigkeit des Europiischen Reifezeugnisses in den einzelnen Zweigen mit
den entsprechenden nationalen Diplomen oder Zeugnissen; letztere werden dem
Obersten Rat von den zustdindigen Stellen der Vertragsparteien bekanntgegeben.

b) Im Falle einer Anderung der Bezeichnungen der in ihrem Lande erteilten Diplome,
Zeugnisse oder Zensuren verpflichten sich die Vertragsparteien, die Gleichwertigkeit
des Europaischen Reifezeugnisses mit Diplomen, Zeugnissen und Zensuren, die auf
neue innerstaatliche Verfigungen zuriickgehen, zu erklaren. >

Die Lehrer, die in der Abschlufklasse andere Facher unterrichtet haben, k6nnen an den Beratungen mit beratender
Stimme teilnehmen.
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ANNEX

In accordance with article 1 of the Agreement the Regulations of the European Bacca-

laureate are amended as follows:

Article L The second sentence of article 3 is amended to read as follows:

"In accordance with the arrangements laid down by the Board of Governors, the
Examining Board may decide to hold an extraordinary session of the examination if one or
more pupils are unable, for reasons of force majeure, to be present at the ordinary
session".

Article IL Paragraphs 1, 2 and 3 of article 5 are amended to read as follows:
"(1) The European Baccalaureate examination shall cover the subjects taught in the

seventh school year in accordance with the syllabus for that year.
"(2) The Examining Board shall take both:

- The preliminary mark; and
- The final examinations
into consideration when determining the results of each candidate.

"(3) The examinations shall be both written and oral. They shall be marked on a scale
ranging from 1 to 10, 10 being the highest mark. A weighting shall be given to each
examination."

Article III. Article 6 is amended to read as follows:
"The written examination shall comprise:

"(1) For all sections, with a weighting of 2.5:
- An essay in the pupil's mother tongue on a subject chosen by the pupil from three

given subjects;
"(2) In addition:

(a) For the Latin-Greek Department
- With a weighting of 3: a translation from Latin
- With a weighting of 2: a translation from Greek
- With a weighting of 1.5: a choice of one of the following:

(i) A philosophy paper on a subject chosen by the pupil from three given
subjects

(ii) An essay in the second language
(iii) A mathematics paper

(b) For the Latin-Modern Languages Department
- With a weighting of 3: a translation from Latin
- With a weighting of 2: an essay in the second language
- With a weighting of 1.5: a choice of one of the following:

(i) A philosophy paper on a subject chosen by the pupil from three given
subjects

(ii) An essay in a third language
(iii) A mathematics paper

(c) For the Latin-Mathematics-Science Department
- With a weighting of 3: a mathematics paper
- With a weighting of 2: a physics paper
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- With a weighting of 1.5: a choice of one of the following:
(i) A translation from Latin

(ii) A philosophy paper on a subject chosen by the pupil from three given
subjects

(iii) An essay in the second language

(d) For the Modern Languages-Mathematics-Science Department
- With a weighting of 3: a mathematics paper
- With a weighting of 2: a physics paper
- With a weighting of 1.5: a choice of one of the following:

(i) An essay in the second language

(ii) A biology paper
(iii) A philosophy paper on a subject chosen by the pupil from three given

subjects
(e) For the Economics and Social Science Department

- With a weighting of 3: an economics paper
- With a weighting of 2: a statistics paper
- With a weighting of 1.5: a choice of one of the following:

(i) A philosophy paper on a subject chosen by the pupil from three given
subjects

(ii) An essay in the second language
(iii) A sociology paper."

Article IV. Article 7 is amended to read as follows:

"The oral examination shall comprise:
"- With a weighting of 1.5: a viva voce discussion in the mother tongue,

With a weighting of 1.5: a viva voce discussion in the second language,

"- With a weighting of 1.5: a viva voce discussion on history or geography, the choice
between the two being determined by drawing lots just before the final examinations
begin,

"- With a weighting of 1.5: a viva voce discussion on a science subject not offered as part
of the written examinations."

Article V. Article 8 is amended to read as follows:

"(a) For each pupil a statement of the marks awarded in each subject over the last school
year shall be submitted to the Examining Board. The scripts of the term examina-
tions shall also be available to the Examining Board.

"(b) The preliminary mark shall consist of:
(1) Classwork marks (50%)
(2) Term examination marks (50%)

and shall count for two fifths of the final mark.
1. The classwork mark for each subject shall be based on:

(a) The pupil's written and oral performance in class;
(b) His work and progress.

Homework shall also be taken into account.
2. The term examination mark shall be based on traditional written examinations

and on written or oral continuous assessment tests, lasting not more than one
or two periods, taken during the course of the school year.

Vol. 1102, A-6362



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 285

"The few written examinations which take place during the second term shall, as far
as possible, be harmonized within each school.

"Regular testing throughout all three terms of the final year shall be carried out in
subjects where conventional examinations are not set.
"Table of written examinations during the second term:

"Department Subjects

I (LG) Mother tongue - philosophy - FLI) - mathematics
II (LL) Mother tongue - philosophy - FL2(2) - mathematics

III (LM) Mother tongue - philosophy - Latin - FLIt)
IV (Mod.) Mother tongue - philosophy - FLI(') - chemistry
V (Sc. Ec.) Mother tongue - philosophy - FLI(M - sociology."

(1) FLI = Foreign language 1
(2) FL2 = Foreign language 2

Article VI. Article 9 is amended to read as follows:

"(1) The following shall be members of the Examining Board:
- The Chairman, the Vice-Chairmen;
- The examiners from the Member States appointed by the Board of Governors;
- The Headmaster of the School in question;
- The teachers who taught the subjects mentioned in articles 6 and 7 above in the

final year.
"(2) Together they shall constitute the sole Examining Board for the different languages

and departments of the secondary school.
"(3) Each of the Contracting Parties shall have at least two members on the Examining

Board.
"(4) These members, who shall not be taken from the staff of the European Schools,

shall be chosen for their particular qualifications in one or more subjects in the writ-
ten and oral examinations. They must satisfy the conditions in their countries of
origin governing the appointment of members of an equivalent examining board.
They must know at least two of the languages taught in the European Schools.

"(5) The Examining Board shall be chaired by a teacher from higher education who shall
be appointed by the Board of Governors acting on a proposal from the appropriate
authorities of the country whose turn it is to provide the Chairman. The Inspectors
representing each country on the Board of Inspectors (secondary) shall, in the capa-
city of Vice-Chairmen, assist the Chairman. One of the Vice-Chairmen shall replace
the Chairman where the latter is unable to attend."

Article VII. Article 10 is amended to read as follows:

"Each written paper shall be corrected twice. The scripts, on which the name of the
candidate shall not appear, shall be corrected both by the class teacher and by an outside
examiner. The Chairman or the Vice-Chairmen of the Examining Board shall be responsi-
ble for harmonizing the marks.

"The oral examination shall be conducted by two examiners: an outside examiner and
the candidate's own teacher. After choosing the question, the candidate shall be given time
to prepare his answer."
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Article VIII. Article 17 is amended to read as follows:

"The members of the Examining Board responsible for the correction of the written
examinations or for holding the oral examinations shall give marks for each test individu-
ally. After deliberation a final mark for each test shall be derived from the arithmetic aver-
age of the marks awarded. These results shall then be transmitted to the Chairman of the
Examining Board."

Article IX. Article 18 is amended to read as follows:

"(1) When the written and oral examinations are completed, the Chairman shall convene
the Examining Board to discuss the results.

"(2) The marks obtained by each pupil in the different parts of the examination shall be
aggregated, account being taken of the weightings for each subject.

"(3) The different parts of the examination shall count forwards the final mark in the
following proportion:
(a) A maximum of 100 marks for the preliminary mark as defined in article 8;
(b) A maximum of 90 marks for the aggregate mark for the written examination

as defined in article 6;
(c) A maximum of 60 marks for the aggregate mark for the oral examination as

defined in article 7.
"If a pupil has not obtained the minimum mark set for his mother tongue, he shall

only be failed after the matter has been discussed by the Examining Board. After hearing
the opinion of the teacher who taught the subject, the Examining Board may decide
whether the pupil shall be failed, or sit a further examination forthwith. Any further
examination shall take place before a special subcommittee under the chairmanship of the
Chairman of the Examining Board or of his representative."

Article X. The following new articles 19 and 20 are inserted:

"Article 19
"The Examining Board's discussions shall be held in the light of the preliminary mark

and the results of both written and oral examinations.
"Candidates who have satisfied the conditions relating to average marks in accordance

with article 5 (4) shall have passed the examination. Candidates who obtain at least nine
tenths of a pass mark shall be the subject of special assessment. In such cases, the Examin-
ing Board shall consult the pupil's school record book, and in particular any entries for the
last two school years. A final decision shall be taken after individual discussion of each
case.

"The Examining Board's decisions shall be final. They may only be reconsidered in
cases where the regular procedure has not been respected.

"Article 20
"Where opinion on a particular pupil is divided, a vote shall be taken. The following,

in addition to the Chairman and the Vice-Chairmen, shall vote: the outside examiner, the
Headmaster of the School in question, the teachers who, in the final year* taught the
candidate those subjects offered in the written or oral examinations. The Chairman shall
have the casting vote."

Article XL In view of the provision made in article X, articles 19 to 23 are renumbered
21 to 25.

* Final year teachers of other subjects may attend the discussions in a consultative capacity.
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Article XI. Article 21 (formerly article 19) is amended to read as follows:

"A report shall be made on the conduct of the examination and on the deliberations.
It shall state the allotment of marks to each subject and the percentage mark awarded for
the examinations as a whole. It shall be signed by the Chairman or the Vice-Chairman.

"The Chairman of the Examining Board shall transmit a certified copy of the report
to the appropriate national authorities."

Article XIII. Article 24 (formerly article 22) is amended to read as follows:

"(a) With a view to the implementation of article 5 (2) (a) and (b) of the Statute of the
School, the European Baccalaureate shall, according to department, be equivalent
to the national diplomas and certificates, as communicated by the competent
authorities of the Contracting Parties to the Board of Governors.

"(b) In the case of any alteration in the description of the diplomas, certificates or grad-
ings valid in each country, the Contracting Parties undertake, each in so far as its
own country is concerned, to provide for the equivalence of the European Bacca-
laureate Certificate with the diplomas, certificates and gradings resulting from new
national provisions."
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ANNEXE

Conform~ment & l'article premier de l'Accord, les articles du R~glement du baccalauriat
europ~en sont modifies comme suit :

Article premier. La deuxi~me phrase de l'article 3 se lira d~sormais comme suit
o L'organisation d'une session extraordinaire pourra etre d~cid~e par le jury de l'exa-

men selon les modalit~s arrtes par le Conseil sup~rieur au cas oil un ou plusieurs 6lves
n'auraient pas pu, pour des raisons de force majeure, se presenter A la session ordinaire."

Article II. Les points 1, 2 et 3 de l'article 5 se liront d~sormais comme suit :
<< 1) Les 6preuves du baccalaur6at europ6en portent sur les disciplines enseign6es en

7 e ann6e d'6tudes, selon le programme de cette meme ann6e.
<<2) Pour juger les r6sultats des candidats, le jury de l'examen prend en consideration les

616ments suivants :

- La note prgliminaire,
- Les 6preuves finales.

o 3) Les 6preuves finales sont pour partie 6crites et pour partie orales. Elles sont not6es
de 1 A 10, 10 6tant la meilleure note. Chaque dpreuve est affectge d'un coefficient.

Article III. L'article 6 se lira d~sormais comme suit
<<Les 6preuves 6crites comportent :

* 1) Pour toutes les sections, avec le coefficient 2,5
- Une composition de lettres dans la langue maternelle de l'61ve, sur un sujet

choisi par l'616ve parmi trois sujets qui lui sont proposes;
* 2) En outre :

a) Pour la section latin-grec
- Avec le coefficient 3 : une version latine
- Avec le coefficient 2 : une version grecque
- Avec le coefficient 1,5 : en option l'une des trois 6preuves suivantes

i) Une composition de philosophie sur un sujet choisi par I'&1 ve parmi
trois sujets qui lui sont proposes,

ii) Une composition dans la deuxi~me langue,
iii) Une 6preuve de math6matiques;

b) Pour la section latin-langues modernes
- Avec le coefficient 3 : une version latine
- Avec le coefficient 2: une composition dans la deuxi~me langue
- Avec le coefficient 1,5 : en option l'une des trois 6preuves suivantes

i) Une composition de philosophie sur un sujet choisi par l'6lve parmi
trois sujets qui lui sont propos6s,

ii) Une composition dans la troisi~me langue,
iii) Une 6preuve de math6matiques;

c) Pour la section latin-math6matiques, sciences
- Avec le coefficient 3 : une 6preuve de math6matiques
- Avec le coefficient 2 : une 6preuve de sciences physiques
- Avec le coefficient 1,5 : en option l'une des trois 6preuves suivantes

i) Une version latine,
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ii) Une composition de philosophie sur un sujet choisi par l'6leve parmi
trois sujets qui lui sont propos6s,

iii) Une composition dans la deuxi~me langue;
d) Pour la section langues modernes, math6matiques, sciences

- Avec le coefficient 3 une dpreuve de math~matiques
- Avec le coefficient 2 une 6preuve de sciences physiques
- Avec le coefficient 1,5 : en option l'une des trois 6preuves suivantes

i) Une composition dans la deuxi~me langue,
ii) Une 6preuve de biologie,

iii) Une composition de philosophie sur un sujet choisi par l'61ve parmi
trois sujets qui lui sont proposes;

e) Pour la section sciences dconomiques et sociales
- Avec le coefficient 3 une dpreuve d'6conomie
- Avec le coefficient 2 une 6preuve de statistiques
- Avec le coefficient 1,5 : en option l'une des trois 6preuves suivantes

i) Une composition de philosophie sur un sujet choisi par 1'616ve parmi
trois sujets qui lui sont proposds,

ii) Une composition dans la deuxi~me langue,
iii) Une dpreuve de sociologie. >

Article IV. L'article 7 se lira d6sormais comme suit
(<Les dpreuves orales comportent :

( <- Avec le coefficient 1,5 une interrogation dans la langue maternelle
o - Avec le coefficient 1,5 une interrogation dans la deuxi~me langue
< - Avec le coefficient 1,5 une interrogation portant sur l'histoire ou la g6ographie. Le

choix entre ces deux mati~res est fait par un tirage au sort qui a lieu avant le d6but des
6preuves finales

(< - Avec le coefficient 1,5 : une interrogation portant sur une mati~re h caract~re scienti-
fique ne faisant pas l'objet des dpreuves dcrites.>>

Article V. L'article 8 se lira d6sormais comme suit :
((a) Pour chaque &1 ve un relev6 des notes attribu6es par matire au cours de la derni~re

ann6e d'6tude est soumis au jury de l'examen. Les copies des dpreuves trimestrielles
sont 6galement tenues a sa disposition.

<b) La note pr6liminaire qui est la r6sultante de deux 616ments d'importance 6gale
1) Les notes de classes,
2) Les notes des 6preuves trimestrielles.

1. La note de classe est 6tablie pour chaque discipline sur la base
a) De l'activit6 orale et 6crite de l'1kve en classe,
b) Du travail et des progr~s de l'&1 ve.

Ii sera aussi tenu compte des travaux faits A domicile.
2. La note des 6preuves trimestrielles est dtablie sur la base de compositions 6crites

et d'6preuves partielles, dcrites ou orales, n'excddant pas une ou deux pdriodes
de cours.

<<Les compositions 6crites qui, en nombre r6duit, se d6roulent au deuxi~me trimestre,
sont harmonisdes dans la mesure du possible A l'int~rieur de chaque 6tablissement.
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<(Les disciplines qui ne font pas l'objet de compositions traditionnelles donnent lieu A
des 6preuves partielles au cours des trois trimestres de la classe terminale.

(<Tableau des compositions &rites du deuxi~me trimestre

(< Sdrie Matires

I (LG) Langue maternelle - Philosophie - LV 1 - Math6matiques
II (LL) Langue maternelle - Philosophie - LV 2 - Math6matiques

III (LM) Langue maternelle - Philosophie - Latin - LV 1
IV (Mod.) Langue maternelle - Philosophie - LV 1 - Chimie
V (Sc. 6c.) Langue maternelle - Philosophie - LV 1 - Sociologie.))

Article V. L'article 9 se lira d6sormais comme suit
< 1) Font partie du jury de l'examen :

- Le pr6sident, les vice-pr6sidents,
- Les examinateurs venant des Etats membres d~sign~s par le Conseil sup~rieur,
- Le directeur de l'cole,

- Les professeurs de la classe terminale enseignant les disciplines pr6vues aux ar-
ticles 6 et 7 ci-dessus.

*(2) Ils constituent ensemble un jury unique pour les differentes divisions linguistiques et
les diffrentes sections de l'enseignement secondaire.

((3) Chacune des Parties contractantes a, en principe, au moins deux membres dans le
jury.

((4) Les membres du jury, qui ne font pas partie du personnel des Ecoles europ6ennes,
sont choisis pour leurs comptences particulires dans une ou plusieurs des mati~res
formant l'objet des 6preuves 6crites et orales. Ils doivent satisfaire aux conditions re-
quises par leur pays d'origine pour re nomm~s membres de jurys 6quivalents. Ils
doivent connaltre au moins deux des langues enseign6es dans les Ecoles euro-
p6ennes.

((5) La pr6sidence du jury est assur6e par un professeur d'enseignement sup6rieur
d6sign6 par le Conseil sup6rieur sur proposition, A tour de role, des instances comp&
tentes du pays auquel 6choit la pr6sidence. Les inspecteurs repr~sentant chaque pays
dans le Conseil d'inspection de 'enseignement secondaire des Ecoles europ6ennes
assistent le president en qualit6 de vice-pr6sidents. En cas d'emp~chement du pr~si-
dent, l'un des vice-pr6sidents assure la prdsidence. >

Article VII. L'article 10 se lira d6sormais comme suit :

<<Chacune des 6preuves 6crites fait l'objet d'une double correction. Les copies
anonymes sont corrig~es d'une part par le professeur de la classe et d'autre part par un cor-
recteur ext6rieur. L'harmonisation de la notation est assur6e par le pr6sident du jury de
l'examen ou par les vice-presidents.

((Les preuves orales des candidats se d6roulent devant deux examinateurs : un exa-
minateur ext6rieur et le professeur du candidat. Apr~s le choix de la question, il est laissd
au candidat un temps raisonnable pour se preparer.>

Article VIII. L'article 17 se lira d6sormais comme suit

((Les membres du jury, charg6s de corriger les 6preuves 6crites ou de faire subir des
6preuves orales notent individuellement chaque 6preuve d'aptitude. Apr~s ddlibration, la
note finale de chaque 6preuve r6sulte de la moyenne arithm6tique des diffrentes notes
donndes. Les notes ainsi dtablies sont transmises au prdsident du jury.>>
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Article IX. L'article 18 se lira d~sormais comme suit
«(1) Lorsque les 6preuves 6crites ou orales sont termin6es, le pr6sident r6unit le jury pour

d~lib~rer sur l'ensemble des r~sultats.
« 2) Les notes obtenues par chaque &1 ve pour les diff6rentes parties de l'examen sont

collationn6es et compar~es, compte tenu des coefficients attribu6s A chacune des dis-
ciplines.

«3) Les diff~rentes parties de l'examen interviennent dans le r6sultat final selon la pro-
portion suivante :
a) Un maximum de 100 points pour la note pr~liminaire, telle que d6finie A l'article 8;
b) Un maximum de 90 points pour l'ensemble des 6preuves 6crites, telles que

d6finies A l'article 6;
c) Un maximum de 60 points pour l'ensemble des 6preuves orales, telles que

d~finies A l'article 7.
« Au cas oib un &1 ve n'aurait pas obtenu le minimum requis en langue maternelle, son

61imination n'aura lieu qu'apr~s d6lib~ration du jury. Sur avis du professeur titulaire de
cette matire, le jury pourra d6cider ou non de faire imm6diatement passer l'61ve un
nouvel examen. Cet examen aura lieu devant une sous-commission sp6ciale, pr~side par
le pr6sident du jury ou son repr6sentant.>>

Article X. I1 est ajout6 de nouveaux articles 19 et 20 qui se liront d6sormais comme suit:

<<Article 19
< Le jury de l'examen ddlib~re au vu des diff~rents 616ments d'appr6ciation que repr6-

sentent la note prd1iminaire et les r~sultats des 6preuves 6crites et orales.
«Les candidats qui ont satisfait aux conditions de moyenne requises h l'article 5,

point 4, sont d6clar6s requs.
<Le cas des candidats dont le nombre de points obtenus atteint au moins les 9/10 du

total requis fait l'objet d'un examen particulier. A cet effet, le jury consulte le livret scolaire
portant, en particulier, sur les deux derni~res ann6es scolaires. Apr~s d6lib6ration sur
chaque cas d'espce, il se prononce d6finitivement.

«Les d6cisions du jury sont souveraines, le seul recours recevable 6tant celui qui est
fondd sur un vice de forme.

<Article 20
« Lorsque dans un cas particulier les avis sont partag6s sur un candidat, il est proc6d6

A un vote auquel participent outre le pr6sident et les vice-pr6sidents, les examinateurs ext6-
rieurs, le directeur de l'cole et les professeurs* du candidat qui ont enseignd dans la classe
terminale les disciplines qui ont fait l'objet d'une 6preuve 6crite ou orale. En cas d'6galit6
des voix, la voix du president est d~terminante. >>

Article XL Etant donn6 les dispositions de l'article X, les articles 19 A 23 sont renum6-
rotds de 21 A 25.

Article XII. L'article 21 (anciennement article 19) se lira d6sormais comme suit
IlI est 6tabli un proc~s-verbal du d6roulement des 6preuves et des d6lib6rations. I1

mentionne la note attribu6e 6 chaque matire et le pourcentage de points accord~s pour
l'ensemble des 6preuves. I1 est sign6 par le pr6sident ou le vice-pr6sident.

<«Le president du jury adressera aux autorites nationales, ddsign~es A cet effet, une
copie certifi~e conforme du proc~s-verbal.>>

• Les professeurs de la classe terminale enseignant les autres disciplines peuvent assister aux ddlibirations avec voix
consultative.
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Article XIII. L'article 24 (anciennement article 22) se lira d~sormais comme suit :

« a) En vue de l'application de I'article 5, point 2, a et b, du Statut de I'Ecole, le baccalau-
rdat europ~en assure, selon la section, l'Nquivalence avec les diplomes ou certificats
nationaux; les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en informeront le
Conseil sup~rieur.

«b) En cas de modification de d6nomination des dipl6mes, certificats ou mentions en vi-
gueur dans un pays, les Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui la
concerne, b assurer l'Hquivalence des diplmes du baccalaur6at europ6en avec les
dipl6mes, certificats et mentions r6sultant des nouvelles dispositions nationales. >>
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[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

Ai sensi dell'articolo 1° dell'Accordo, gli articoli del Regolamento della Licenza liceale
europea sono modificati nel modo seguente:

Articolo L I1 secondo comma dell'articolo 3 cosi modificato:

<«La Commissione esaminatrice potrh decidere di organizzare una sessione straordi-
naria secondo le modalitA stabilite dal Consiglio superiore, nel caso in cui uno o pil alunni
non abbiano potuto presentarsi alla sessione ordinaria per ragioni di forza maggiore. >>

Articolo I. I paragrafi 1, 2 e 3 dell'articolo 5 sono cosi modificati:

< 1) Le prove della Licenza liceale europea si svolgono sulle materie insegnate nel settimo
anno di studi, secondo il programma dello stesso anno.

2) Per valutare i risultati dei candidati, la Commissione esaminatrice prende in conside-
razione gli elementi seguenti:
- I1 voto preliminare,
- Le prove finali.

3) Le prove finali sono in parte scritte e in parte orali. I voti sono espressi con cifre da 1
a 10; 10 rappresenta il voto phi elevato. Per ciascuna prova viene assegnato un
coefficiente. >>

Articolo III. L'articolo 6 6 cosi modificato:

<(Le prove scritte comprendono:
1) Per tutte le sezioni, col coefficiente 2,5:

- Un componimento letterario nella lingua materna dell'allievo su un argomento
scelto dall'allievo fra tre argomenti a lui proposti;

2) Inoltre:
a) Per la sezione latino-greco

- Col coefficiente 3 : una versione latina
- Col coefficiente 2 una versione greca
- Col coefficiente 1,5: a scelta, una delle tre prove seguenti:

i) Un componimento di filosofia su un argomento scelto dall'allievo fra tre
argomenti a lui proposti,

ii) Un componimento nella seconda lingua,
iii) Una prova di matematica;

b) Per la sezione latino-lingue moderne
- Col coefficiente 3 : una versione latina
- Col coefficiente 2: un componimento nella seconda lingua
- Col coefficiente 1,5: a scelta, una delle tre prove seguenti:

i) Un componimento di filosofia su un argomento scelto dall'allievo fra tre
argomenti a lui proposti,

ii) Un componimento in una terza lingua,
iii) Una prova di matematica;

c) Per la sezione latino-matematica-scienze
- Col coefficiente 3 : una prova di matematica
- Col coefficiente 2: una prova di fisica
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- Col coefficiente 1,5: a scelta, una delle tre prove seguenti:
i) Una versione latina,

ii) Un componimento di filosofia su un argomento scelto dall'allievo fra tre
argomenti a lui proposti,

iii) Un componimento nella seconda lingua;
d) Per la sezione lingue moderne-matematica-scienze

- Col coefficiente 3 : una prova di matematica
- Col coefficiente 2 : una prova di fisica
- Col coefficiente 1,5: a scelta, una delle tre prove seguenti:

i) Un componimento nella seconda lingua,
ii) Una prova di biologia,

iii) Un componimento di filosofia su un argomento scelto dall'allievo fra tre
argomenti a lui proposti;

e) Per la sezione scienze economiche e sociali
- Col coefficiente 3 : una prova di economia
- Col coefficiente 2 : una prova di statistica
- Col coefficiente 1,5: a scelta, una delle tre prove seguenti:

i) Un componimento di filosofia su un argomento scelto dall'allievo fra tre
argomenti a lui proposti,

ii) Un componimento nella seconda lingua,
iii) Una prova di sociologia. )

Articolo IV. L'articolo 7 cos! modificato:

«Le prove orali comprendono:
- Col coefficiente 1,5: un'interrogazione nella lingua materna
- Col coefficiente 1,5: un'interrogazione nella seconda lingua
- Col coefficiente 1,5: un'interrogazione di storia o di geografia. La scelta tra queste due

materie A fatta mediante estrazione a sorte prima dell'inizio delle prove finali
- Col coefficiente 1,5: un'interrogazione su una materia di carattere scientifico che non

stata oggetto delle prove scritte. )

Articolo V. L'articolo 8 cosi modificato:

a) Alla Commissione esaminatrice sottoposta per ciascun allievo una distinta dei voti
da lui riportati per materia nel corso dell'ultimo anno di studi. Anche le copie delle
prove trimestrali sono tenute a sua disposizione.

b) Il voto preliminare, che risulta da due elementi di pai importanza:
1) I voti di classe,
2) I voti delle prove trimestrali,

ripreso per due quinti nella media finale.
1. Il voto di classe fissato per ogni disciplina sulla base:

a) Dell'attivitA orale e scritta dell'alunno in classe,
b) Del lavoro e dei progressi dell'alunno.

Si terra conto anche dei compiti fatti a casa.
2. II voto delle prove trimestrali stabilito sulla base di componimenti scritti e di

prove parziali, scritte od orali, su argomenti rientranti in uno o due periodi di
corso.
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I componimenti scritti, di numero ridotto, che si svolgono nel secondo trimestre, ven-
gono armonizzati per quanto 6 possibile in ogni singola scuola.

Per le discipline che non sono oggetto di componimenti tradizionali vengono soste-
nute prove parziali nel corso dei tre trimestri dell'ultimo anno.
Tabella dei componimenti scritti del secondo trimestre:

((Serie Materie

I (LG) Lingua materna - filosofia - prima lingua straniera - matematica
II (LL) Lingua materna - filosofia - seconda lingua straniera - matematica

III (LM) Lingua materna - filosofia - latino - prima lingua straniera
IV (Mod.) Lingua materna - filosofia - prima lingua straniera - chimica
V (Sc. ec.) Lingua materna - filosofia - prima lingua straniera - sociologia. >

Articolo VI. L'articolo 9 cosi modificato:

( 1) Fanno parte della Commissione esaminatrice:

- 11 Presidente, i vicepresidenti,
- Esaminatori venuti dagli Stati membri, designati dal Consiglio superiore,
- II Direttore della scuola,
- I professori dell'ultimo anno che insegnano le discipline previste agli articoli 6 e 7

di cui sopra.
2) Tutti questi costituiscono la Commissione esaminatrice unica per le varie sezioni lin-

guistiche e di studi del ciclo medio.
3) In linea di principio, almeno due membri di ciascuna delle Parti contraenti sono

membri della Commissione esaminatrice.
4) I membri della Commissione esaminatrice, che non fanno parte del personale delle

Scuole europee, sono scelti in base alle loro competenze particolari in una o pill delle
materie che sono oggetto delle prove scritte ed orali. Essi devono soddisfare le condi-
zioni richieste nel loro paese d'origine per essere nominati membri di Commissioni
esaminatrici equivalenti. Devono inoltre conoscere almeno due delle lingue in-
segnate nelle Scuole europee.

5) La presidenza della Commissione esaminatrice assunta da un professore di in-
segnamento superiore designato dal Consiglio superiore su proposta delle autorita
competenti del paese cui spetta la presidenza di turno. Gli Ispettori, che rappresen-
tano i singoli paesi nel Consiglio d'ispezione del ciclo medio, assistono il Presidente
in qualitA di vicepresidenti. In caso di impedimento del Presidente, uno dei vice-
presidenti assicura la presidenza. >

Articolo VII. L'articolo 10 cosi modificato:

((Ciascuna delle prove scritte sottoposta a due correttori. Le copie, anonime, sono
corrette dal professore della classe e da un correttore esterno. All'armonizzazione dei voti
provvede il Presidente della Commissione esaminatrice o i vicepresidenti.

Le prove orali dei candidati si svolgono dinanzi a due esaminatori: un esaminatore
esterno e il professore del candidato. Dopo la scelta dell'argomento deve essere lasciato al
candidato un adeguato lasso di tempo per preparasi. >)

Articolo VIII. L'articolo 17 cosi modificato:

( Ciascun membro della Commissione esaminatrice, incaricato di correggere le prove
scritte o di interrogare alle prove orali, da un voto ad ogni prova. Dopo la deliberazione, si
ottiene il voto finale per le singole prove procedendo alla media aritmetica dei voti dati. I
voti cosl assegnati sono trasmessi al Presidente della Commissione esaminatrice. )
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Articolo IX. L'articolo 18 cosi modificato:

(<1) Terminate le prove scritte e orali, il Presidente riunisce la Commissione esaminatrice
per deliberare sull'insieme dei risultati.

2) I voti ottenuti da ciascun allievo nelle differenti parti dell'esame sono collazionati
tenendo conto dei coefficienti dati ad ognuna delle materie.

3) Le differenti parti dell'esame sono valutate nel risultato finale secondo i seguenti
criteri:
a) Un massimo di 100 punti per il voto preliminare di cui all'articolo 8;
b) Un massimo di 90 punti per l'insieme delle prove scritte di cui all'articolo 6;
c) Un massimo di 60 punti per l'insieme delle prove orali di cui all'articolo 7.

L'allievo che non abbia ottenuto il minimo stabilito per la lingua materna potrk essere
respinto solo previa deliberazione della Commissione esaminatrice. Questa, sentito il
parere del professore che ha insegnato la materia, potrA eventualmente decidere di sotto-
porre immediatamente il candidato a una nuova prova dinanzi ad una sottocommissione
speciale, presieduta dal Presidente della Commissione esaminatrice o dal suo rappresen-
tante. >

Articolo X. Vengono inseriti due nuovi articoli 19 e 20:

(<Articolo 19
La Commissione esaminatrice delibera assumendo come elementi di valutazione il

voto preliminare e i risultati delle prove scritte e orali.
I candidr he hanno ottenuto la media richiesta all'articolo 5-4' sono dichiarati pro-

mossi.
I candidati il cui punteggio raggiunge almeno i nove decimi del totale previsto sono

oggetto di una deliberazione particolare, nel corso della quale la Commissione esamina-
trice prende visione della pagella, tenendo conto in particolare dei voti degli ultimi due
anni scolastici. Dopo aver deliberato su ogni singolo caso, emette la decisione definitiva.
Le decisioni della Commissione esaminatrice sono sovrane. E ricevibile solo il ricorso
basato su un vizio di forma.

<<Articolo 20
Se i pareri riguardanti un candidato sono discordi, si procede ad una votazione. A

tale votazione partecipano, oltre al Presidente e ai vicepresidenti, gli esaminatori esterni, il
Direttore della Scuola, i professori* del candidato che insegnano nell'ultimo anno le dis-
cipline oggetto di una prova scritta e orale. In caso di paritA di voti, determinante il voto
del Presidente. >

Articolo XI. In conformitA a quanto enunciato all'articolo X, gli articoli da 19 a 23 rice-
vono una nuova numerazione, cio da 21 a 25.

Articolo XII. L'articolo 21 (ex articolo 19) cosi modificato:
< Sullo svolgimento delle prove e sulle deliberazioni sarA steso un verbale con indica-

zione del voto dato in ciascuna materia e della percentuale dei punti accordata per l'insieme
delle prove. Esso sottoscritto dal Presidente o dal vicepresidente.

I Presidente della Commissione esaminatrice trasmetterA alle autoritA nazionali,
designate a tale scopo, una copia autenticata conforme al verbale. >

Professori dell'ultimo anno che insegnano altre discipline possono assistere alle deliberazioni con voto consultivo.
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Articolo XIII. L'articolo 24 (ex articolo 22) cosi modificato:
(a) Ai fini dell'applicazione del'articolo 5, 2 a) et b) dello Statuto della Scuola, la Licen-

za liceale europea garantisce, secondo la sezione di studi, l'equivalenza con i diplomi
o certificati nazionali, che le autoritA competenti delle Parti contraenti comuniche-
ranno al Consiglio superiore.

b) In caso di modifiche apportate alle denominazioni dei diplomi, dei certificati e delle
menzioni in vigore nei vari paesi, le Parti contraenti s'impegnano, ognuna in quello
che la riguarda, ad assicurare 'equivalenza dei diplomi della Licenza liceale europea
con i diplomi, certificati e menzioni risultanti dalle nuove disposizione nazionali.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

BIJLAGE

In overeenstemming met artikel 1 van de Overeenkomst worden de artikelen van de rege-
ling voor het Europese Baccalaureaat als volgt gewijzigd:

Artikel I. De tweede zin van Artikel 3 luidt als volgt:
<Daarnaast kan de examencommissie volgens de door de Raad van Bestuur vastge-

stelde regelingen besluiten tot het houden van een buitengewoon examen, ingeval 66n of meer
leerlingen door overmacht niet aan het gewone examen hebben kunnen deelnemen.>>

Artikel II. De leden 1, 2 en 3 van Artikel 5 luiden als volgt:
< 1) Het Europese Baccalaureaatsexamen omvat de vakken die in bet zevende schooljaar

zijn onderwezen volgens het leerplan van dat jaar.
2) Ter beoordeling van de resultaten van de kandidaten worjden door de examencom-

missie de volgende elementen in aanmerking genomen:
- het cijfer voor werkstukken
- het eindexamen.

3) Het eindexamen wordt ten dele schriftelijk en ten dele mondeling afgelegd. Bij de
beoordelinq van bet eindexamen worden de cijfers 1 tot 10 toegekend, waarbij 10 lde
hoogste waardering vertegenwoordigt. Voor ieder onderdeel van het examen wordt
een codfficidnt vastgesteld. >>

Artikel III. Artikel 6 luidt als volgt:
«Het schriftelijk gedeelte van het examen omvat:

1) voor alle secties, met de coefficient 2,5:
- een opstel in de moedertaal van de leerling over een onderwerp, door de leerling

gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd;
2) Bovendien:

a) voor de sectie Latijn-Grieks
- met de codfficient 3 : een vertaling uit het Latijn
- met de codfficidnt 2 : een vertaling uit het Grieks
- met de coefficient 1,5: naar keuze een van de volgende drie onderdelen:

i) een filosofische verhandeling over een onderwerp, door de leerling
gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd,

ii) een opstel in de tweede taal,
iii) opgaven voor wiskunde;

b) voor de sectie Latijn-moderne talen
- met de coefficient 3 : een vertaling uit het Latijn
- met de coefficient 2 : een opstel in de tweede taal
- met de coefficient 1,5: naar keuze een van de drie volgende onderdelen:

i) een filosofische verhandeling over een onderwerp, door de leeriing
gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd,

ii) een opstel in een derde taal,
iii) opgaven voop wiskunde;

c) voor de sectie Latijn, wis- en natuurkunde
- met de coefficient 3 : opgaven voor wiskunde
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- met de coefficient 2 : opgaven voor natuurkunde
- met de codfficidnt 1,5: naar keuze een van de volgende drie opgaven:

i) een vertaling uit het Latijn,
ii) een filosofische verhandeling over een onderwerp, door de leerling

gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd,
iii) een opstel in de tweede taal;

d) voor de sectie moderne talen, wis- en natuurkunde
- met de codfficidnt 3 opgaven voor wiskunde
- met de coefficient 2 : opgaven voor natuurkunde
- met de coefficient 1,5: naar keuze een van de volgende drie opgaven:

i) een opstel in de tweede taal,
ii) opgaven voor biologie,

iii) een filosofische verhandeling over een onderwerp, door de leerling
gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd;

e) voor de sectie economische en sociale wetenschappen
- met de coefficient 3 : opgaven economie
- met de coefficidnt 2 : opgaven statistiek
- met de codfficient 1,5: naar keuze een van de volgende drie opgaven:

i) een filosofische verhandeling over een onderwerp, door de leerling
gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd,

ii) een opstel in de tweede taal,
iii) opgaven sociologie.>>

Artikel IV. Artikel 7 luidt als volgt:
Het mondeling gedeelte van het examen omvat:

- met de codfficient 1,5: een ondervraging in de moedertaal
- met de coefficient 1,5: een ondervraging in de tweede taal
- met de codffici~nt 1,5: een ondervraging over geschiedenis of aardrijkskunde. V66r het

begin van het eindexamen wordt door het lot bepaald over welk van deze twee vakken
wordt ondervraagd

- met de codfficidnt 1,5: een ondervraging over een natuurwetenschappelijk vak dat geen
onderwerp van de schriftelijke proeven uitmaakte. >>

Artikel V. Artikel 8 luidt als volgt:
oa) Voor iedere leerling wordt per yak aan de Examencommissie overgelegd een lijst van

cijfers toegekend gedurende het laatste schooljaar. De werkstukken van de
kwartaal-proefwerken worden eveneens ter beschikking van de Commissie
gehouden.

b) Het cijfer voor werkstukken dat de resultante is van twee elementen van gelijke
waarde:
1) bet klassecijfer,
2) het cijfer voor de kwartaal-proefwerken
telt voor twee-vijfde mee in het uiteindelijk gemiddelde.
1. Het klassecijfer wordt voor ieder vak vastgesteld volgens

a) de mondelinge en schriftelijke activiteit van de leerling in de klas
b) bet werk en de vorderingen van de leerling.

Er wordt eveneens rekening gehouden met het huiswerk.
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2. Het cijfer voor de kwartaal-proefwerken wordt vastgesteld op basis van
schriftelijke proefwerken en van schriftelijke of mondelinge repetities die zijn
gemaakt binnen niet meer dan een of twee lesperioden.

De schriftelijke proefwerken die in beperkt aantal tijdens het tweede kwartaal worden
gehouden, worden in iedere school zoveel mogelijk geharmoniseerd.

De vakken waarvoor geen traditionele proefwerken worden gehouden, zijn het voor-
werp van repetities tijdens de drie kwartalen van het hoogste leerjaar.
Tabel van de schriftelijke proefwerken in het tweede kwartaal:

((Reeks Vakken

I (LC) Moedertaal - filosofie - moderne taal I - wiskunde
II (LT) Moedertaal - filosofie - moderne taal 2 - wiskunde

III (LW) Moedertaal - filosofie - Latijn - moderne taal 1
IV (Mod.) Moedertaal - filosofie - moderne taal 1 - scheikunde
V (Eco.) Moedertaal - filosofie - moderne taal 1 - sociologie.>>

Artikel VI. Artikel 9 luidt als volgt:
<<1) Van de Examencommissie maken deel uit:

- de voorzitter, de ondervoorzitters,
- de examinatoren uit de lid-staten die door de Raad van Bestuur worden aange-

wezen,
- de Directeur van de school,
- de leraren die de in artikelen 6 en 7 hiervoor bedoelde vakken in de hoogste klas

hebben onderwezen.
2) Zij vormen samen de enige Examencommissie voor de verschillende taalgroepen en

de verschillende secties van de middelbare school.
3) Elk van de verdragsluitende partijen heeft in beginsel ten minste twee leden in de

Examencommissie.
4) De leden van de Examencommissie die geen deel uitmaken van het personeel van de

Europese scholen, worden gekozen om hun speciale bekwaamheid in een of meer
vakken, waarin schriftelijk en mondeling wordt ge~xamineerd. Zij moeten voldoen
aan de voorwaarden, die in hun eigen land worden gesteld om te kunnen worden
benoemd tot lid van gelijkwaardige examencommissies. Zij moeten ten minste twee
van de talen kennen die in de Europese scholen onderwezen zijn.

5) De Examencommissie wordt voorgezeten door een hoogleraar die door de Raad van
Bestuur wordt aangewezen op voorstel van de bevoegde instanties van het land dat
het voorzitterschap bij toerbeurt bekleedt. De Inspecteurs die ieder land in de Com-
missie van Inspecteurs middelbaar onderwijs van de Europese scholen vertegen-
woordigen, assisteren de voorzitter als ondervoorzitters. Ingeval de voorzitter ver-
hinderd is, neemt 66n van de ondervoorzitters zijn taak over.>>

Artikel VIL Artikel 10 luidt als volgt:

<<Ale schriftelijke proeven van het eindexamen worden tweemaal gecorrigeerd. De
anonieme werkstukken worden beoordeeld door de eigen leraar en door een extern correc-
tor. De harmonisatie van de cijferwaardering wordt verzekerd door de voorzitter of door
de ondervoorzitters van de examencommissie.

De mondelige proeven worden afgelegd voor twee examinatoren: een extern examina-
tor en de eigen leraar van de kandidaat. Na de keuze van de vraag wordt de kandidaat een
redelijke tijd gelaten om zich voor te bereiden. >>
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Artikel VIII. Artikel 17 luidt als volgt:

<<De leden van de examencommissie, belast met het corrigeren van het schriftelijk
werk of met het afnemen van het mondelinge examen beoordelen individueel iedere proeve
van bekwaamheid. Na beraadslaging wordt het eindoordeel voor iedere proef vastgesteld
naar het rekenkundig gemiddelde van de gegeven cijfers. De aldus overeengekomen
beoordelingen worden aan de voorzitter van de Examencommissie ter hand gesteld. >>

Artikel IX. Artikel 18 luidt als volgt:

(< 1) Als het schriftelijke of mondelinge examen ten einde is, roept de voorzitter de
Examencommissie bijeen om te beraadslagen over het gebeel der resultaten.

2) De cijfers, die door iedere leerling bij de verschillende gedeelten van het examen zijn
behaald, worden vergeleken, waarbij rekening wordt gehouden met de aan elk
onderdeel toegekende codfficidnten.

3) De verschillende gedeelten van het examen dragen in de volgende verhouding bij tot
het eindresultaat:

a) een maximum van 100 punten voor het cij fer voor werkstukken, als aangegeven
in artikel 8;

b) een maximum van 90 punten voor het totaal van het schriftelijk gedeelte van het
examen, als aangegeven in artikel 6;

c) een maximum van 60 punten voor het totaal van het mondeling gedeelte van het
examen, als aangegeven in artikel 7.

Ingeval een leerling niet het vastgestelde minimum voor de moedertaal zou hebben
behaald, kan slechts na beraadslaging van de Examencommissie worden besloten hem af
te wijzen. Op advies van de leraar die het vak heeft onderwezen, kan de Examencommissie
besluiten de leerling al dan niet onmiddellijk een nieuw examen te laten afleggen. Dit
examen vindt plaats ten overstaan van een bijzondere sub-commissie, voorgezeten door de
Voorzitter van de Examencommissie of door diens vertegenwoordiger. >>

Artikel X. Er worden nieuwe artikelen 19 en 20 ingevoegd die als volgt luiden:

oArtikel 19
De Examencommissie beraadslaagt aan de hand van de verschillende beoorde-

lingselementen, namelijk de cijfers voor werkstukken en de resultaten van de schriftelijke
en mondelinge proeven.

De kandidaten die het krachtens artikel 5-4 vereiste gemiddelde hebben behaald zijn
geslaagd.

Voor kandidaten die een aantal punten hebben behaald dat ten minste 9/100 van het
vereiste totaal bedraagt, wordt een bijzonder onderzoek ingesteld. Daartoe neemt de
Examencommissie inzage van het schoolboekje, dat in het bijzonder betrekking heeft op
de laatste 2 schooljaren. Na beraadslaging over elk geval afzonderlijk neemt zij haar
definitief besluit.

Tegen de besluiten van de Examencommissie staat geen beroep open, behalve in geval
van een vormverzuim door onjuiste toepassing van de regeling.

«Artikel 20
Wanneer in een bepaald geval de meningen over een kandidaat verdeeld zijn, wordt

overgegaan tot stemming. Aan deze stemming wordt deelgenomen door de voorzitter, de
ondervoorzitters, de externe examinatoren, de Directeur van de school en de leraren* van

De leraren die in de hoogste klas de andere vakken onderwijzen, kunnen met raadgevende stem aan de beraad-
slagingen deelnemen.
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de kandidaat die in de hoogste klas de vakken die voorwerp waren van een schriftelijke of
mondelinge proef, hebben onderwezen. Bij staking van stemmen is de stem van de voor-
zitter doorslaggevend. )

Artikel XL In verband met het gestelde in Artikel X worden de artikelen 19 tot en met 23
hernummerd tot 21 tot en met 25.

Artikel XII. Artikel 21 (artikel 19 oud) luidt als volgt:
((Van het verloop van het examen en van de beraadslagingen wordt een verslag opge-

maakt. Het vermeldt het cijfer, dat voor ieder onderdeel is toegekend, en het percentage
van de punten, dat is toegekend voor alle onderdelen te zamen. Het wordt door de voorzitter
of de ondervoorzitter ondertekend.

De Voorzitter van de Examencommissie zendt aan de daartoe aangewezen nationale
autoriteiten een voor eensluidend getekend afschrift van het verslag. )

Artikel XIIL Artikel 24 (artikel 22 oud) luidt als volgt:
((a) Met het oog op de toepassing van artikel 5 onder 2 a) en b) van het Statuut van de

School, verzekert het Europese Baccalaureaat, naar secties, de gelijkwaardigheid
met de nationale diploma's of getuigschriften, waarvan de bevoegde overheids-
instanties van de Verdragsluitende Partijen de Raad van Bestuur op de hoogte zullen
stellen.

b) Ingeval van wijzigingen van de in enig land gebruikelijke benamingen van de
diploma's, getuigschriften of vermeldingen, verbinden de Verdragsluitende Partijen
zich, elk voor zover het haar betreft, de gelijkwaardigheid te verzekeren van de
diploma's van het Europese Baccalaureaat met de diploma's, getuigschriften en
vermeldingen, die het gevolg zijn van de nieuwe nationale bepalingen. >
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL OM FORELOBIG ANVENDELSE AF DEN I LUXEMBOURG DEN
19. JUNI 1978 UNDERTEGNEDE AFTALE OM )ENDRING AF BILAGET TIL
VEDTAEGTEN FOR EUROPASKOLEN OM FORORDNINGEN OM DEN EURO-
PAEISKE STUDENTEREKSAMEN

De kontraherende parter, som den 12. april 1957 i Luxembourg underskrev Vedtaegten for
Europaskolen,

behorigt reprasenteret af:

- Joseph Michel,
- Vagn Ditlev Larsen,

- Dr. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- Camille d'Ornano,

- Valentin Iremonger,
- Pietro Calamia,

- Gaston Thorn,

- Robert Krieps,

- William Victor Cohen Stuart,

- Patrick R. H. Wright CMG,

undervisningsminister i Kongeriget Belgien
charg6 d'affaires a.i. for Kongeriget Dan-
mark i Luxembourg
Forbundsrepublikken Tysklands ambassador
i Luxembourg
Den franske Republiks ambassador i Luxem-
bourg
Irlands ambassador i Luxembourg
befuldmaegtiget minister, Den italienske
Republiks stedfortraedende faste repraesen-
tant ved De europaeiske Faellesskaber
regeringschef, udenrigs- og udenrigshandels-
minister i Storhertugdommet Luxembourg
undervisningsminister i Storhertugdommet
Luxembourg
Kongeriget Nederlandenes ambassador i
Luxembourg
Det forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirlands ambassador i Luxembourg

og som henviser til Vedtaegten for Europaskolen, underskrevet den 12. april 1957 i
Luxembourg,

og som onsker en ojeblikkelig anvendelse i videst muligt omfang af den i Luxembourg den
19. juni 1978 undertegnede aftale om aendring af bilaget til Vedtaegten for Europaskolen om
forordningen om den europaciske studentereksamen for det tidspunkt, hvor deponeringen af
det femte ratifikationsdokument finder sted, og hvor aftalen formelt traeder i kraft,

er blevet enige om folgende:

Eneste artikel. Den i Luxembourg den 19. juni 1978 undertegnede aftale om aendring af
bilaget til Vedtaegten for Europaskolen om forordning om den europeiske studentereksamen
anvendes midlertidigt fra den 1. september 1978 i det omfang, de kontraherende parters love og
forfatninger tillader det.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER DIE VORLAUFIGE ANWENDUNG DES AM 19. JUNI 1978 IN
LUXEMBURG UNTERZEICHNETEN UBEREINKOMMENS ZUR ANDERUNG
DES ANHANGS ZUR SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE, DER DIE PRO-
FUNGSORDNUNG FOR DIE EUROPAISCHE REIFEPRUFUNG ENTHALT

Die Vertragsparteien der am 12. April
Europaischen Schule,

ordnungsgemdB vertreten durch

- Herrn Joseph Michel,

- Herrn Vagn Ditlev Larsen,

- Herrn Dr. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- Herrn Camille d'Ornano,

- Herrn Valentin Iremonger,
- Herrn Pietro Calamia,

- Herrn Gaston Thorn,

- Herrn Robert Krieps,

- Herrn William Victor Cohen Stuart,

- Herrn Patrick R. H. Wright CMG,

1957 in Luxemburg unterzeichneten Satzung der

Minister fir Erziehungswesen des Kbnig-
reichs Belgien
Geschiiftstrdger a.i. des K6nigreichs Dane-
mark in Luxemburg
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland
in Luxemburg
Botschafter der Franz6sischen Republik in
Luxemburg
Botschafter Irlands in Luxemburg
Gesandter, Stellvertreter des standigen
Vertreters der Republik Italien bei den Euro-
paischen Gemeinschaften
Ministerprasident, Minister fur Auswartige
Angelegenheiten und Aussenhandel des Gross-
herzogtums Luxemburg
Minister fir Erziehungswesen des Gross-
herzogtums Luxemburg
Botschafter des Kbnigreichs der Niederlande
in Luxemburg
Botschafter des Vereinigten K6nigreichs
Grossbritannien und Nordirland in Luxem-
burg

gestiltzt auf die am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichnete Satzung der Europischen
Schule,

in dem Wunsche, die sofortige Anwendung des am 19. Juni 1978 in Luxemburg unter-
zeichneten Ubereinkommens zur Xnderung des Anhangs zur Satzung der Europaischen
Schule, der die Prilfungsordnung der Europaischen Reifeprifung enthiilt, bis zu dem Tage, an
dem diese durch Hinterlegung der fiinften Ratifikationsurkunde in Kraft tritt, weitgehend zu
erm6glichen,

haben folgendes vereinbart:

Einziger Artikel. Das am 19. Juni 1978 in Luxemburg unterzeichnete Ubereinkommen
zur Anderung des Anhangs zur Satzung der Europaischen Schule, der die Priifungsordnung
fir die Europdische Reifepriufung enth~lt, wird vom 1. September 1978 an vorldufig angewen-
det, soweit die Verfassungen und Gesetze der vertragsschlief3enden Parteien dem nicht ent-
gegenstehen.
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PROTOCOL ON THE PROVISIONAL IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
SIGNED AT LUXEMBOURG ON 19TH JUNE 1978 AMENDING THE ANNEX TO

THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL LAYING DOWN THE REGULA-
TIONS FOR THE EUROPEAN BACCALAUREATE

The Parties to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April
1957,

Duly represented by:
- Mr. Joseph Michel,

- Mr. Vagn Ditlev Larsen,

- Dr. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- Mr. Camille d'Ornano,

- Mr. Valentin Iremonger,
- Mr. Pietro Calamia,

- Mr. Gaston Thorn,

- Mr. Robert Krieps,

- Mr. William Victor Cohen Stuart,

- Mr. Patrick R. H. Wright CMG,

Minister for Education of the Kingdom of
Belgium
Charg6 d'affaires a.i. of the Kingdom of Den-
mark in Luxembourg

Ambassador of the Federal Republic of
Germany in Luxembourg
Ambassador of the French Republic in
Luxembourg
Ambassador of Ireland in Luxembourg

Minister Plenipotentiary, Deputy Permanent
Representative of the Italian Republic to the
European Communities
President of the Government, Minister for
Foreign Affairs and Foreign Trade of the
Grand Duchy of Luxembourg
Minister for Education of the Grand Duchy
of Luxembourg
Ambassador of the Kingdom of the Nether-
lands in Luxembourg
Ambassador of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in Luxembourg

Having regard to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April
1957,

Desiring to ensure, as far as possible, the immediate implementation of the agreement,
signed at Luxembourg on 19th June 1978, amending the annex to the Statute of the European
School laying down the Regulations for the European Baccalaureate, pending its entry into
force on the date on which the fifth instrument of ratification is deposited;

Have agreed as follows:

Single Article. The agreement signed at Luxembourg on 19th June 1978 amending the
annex to the Statute of the European School laying down the Regulations for the European
Baccalaureate, shall be implemented on a provisional basis as from 1 September 1978 as far as
this is compatible with the Constitutions and the laws of the Contracting Parties.
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PROTOCOLE CONCERNANT L'APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD, SIGNI
A LUXEMBOURG LE 19 JUIN 1978, RELATIF A LA MODIFICATION DE L'AN-
NEXE AU STATUT DE L'TCOLE EUROPtENNE PORTANT RP-GLEMENT DU
BACCALAURtAT EUROPtEN

Les Parties au Statut de l'Ecole europ6enne, sign6 h Luxembourg le 12 avril 1957,

Dfiment repr6sent6es par :
- M. Joseph Michel,

- M. Vagn Ditlev Larsen,

- M. Heinz-Wemer Meyer-Lohse,

- M. Camille d'Ornano,

- M. Valentin Iremonger,

- M. Pietro Calamia,

- M. Gaston Thorn,

- M. Robert Krieps,

- M. William Victor Cohen-Stuart,

- M. Patrick R. H. Wright CMG,

Ministre de I'Education nationale du
Royaume de Belgique
Charg6 d'affaires a.i. du Royaume de Dane-
mark & Luxembourg
Ambassadeur de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne A Luxembourg
Ambassadeur de la R6publique frangaise a
Luxembourg
Ambassadeur d'Irlande A Luxembourg
Ministre pl~nipotentiaire, Repr6sentant per-
manent adjoint de la R6publique italienne
aupr~s des Communaut6s europ6ennes
President du Gouvernement, Ministre des
Affaires 6trangres et du Commerce ext~rieur
du Grand-Duch6 de Luxembourg
Ministre de 'Education nationale du Grand-
Duch6 de Luxembourg
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas a
Luxembourg
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord A Luxembourg

Vu le Statut de l'Ecole europ6enne, sign6 A Luxembourg le 12 avril 1957,
D6sireuses d'assurer dans toute la mesure possible 'application imm6diate de 'Accord,

sign6 i Luxembourg le 19 juin 1978, relatif k la modification de l'annexe au Statut de l'Ecole
europ6enne portant R~glement du baccalaur6at europ6en, en attendant son entr6e en vigueur A
la date du d~p6t du cinqui~me instrument de ratification,

Sont convenues de ce qui suit :

Article unique. L'Accord, sign6 A Luxembourg le 19 juin 1978, relatif a la modification
de l'annexe au Statut de l'Ecole europ6enne portant R~glement du baccalaurdat europ6en est
appliqu6 a titre provisoire A partir du 1 er septembre 1978, dans la mesure permise par les
Constitutions et les lois des Parties contractantes.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO RIGUARDANTE L'APPLICAZIONE PROVVISORIA DELL'ACCORDO
FIRMATO A LUSSEMBURGO IL 19 GIUGNO 1978, CHE MODIFICA L'ALLE-
GATO ALLO STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA RELATIVO AL REGOLA-
MENTO DELLA LICENZA LICEALE EUROPEA

Le Parti di cui allo Statuto della Scuola europea, firmato a Lussemburgo il 12 aprile 1957,
Debitamente rappresentate da:

- I1 Sig. Joseph Michel,

- Il Sig. Vagn Ditlev Larsen,

- II Sig. Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- I1 Sig. Camille d'Ornano,

- Il Sig. Valentin Iremonger,
- I Sig. Pietro Calamia,

- I1 Sig. Gaston Thorn,

- Il Sig. Robert Krieps,

- 11 Sig. William Victor Cohen Stuart,

- I1 Sig. Patrick R. H. Wright CMG,

Ministro della Pubblica Istruzione del Regno
del Belgio
Incaricato d'affari a.i. del Regno di Danimarca
a Lussemburgo
Ambasciatore della Repubblica Federale
Tedesca a Lussemburgo
Ambasciatore della Repubblica Francese a
Lussemburgo
Ambasciatore d'Irlanda a Lussemburgo
Ministro plenipotenziario, Rappresentante
Permanente aggiunto della Repubblica
Italiana presso le CommunitA Europee
Capo del Governo, Ministro degli Affari
Esteri e del Commercio Estero del Grandu-
cato del Lussemburgo
Ministro della Pubblica Istruzione del Gran-
ducato del Lussemburgo
Ambasciatore del Regno dei Paesi Bassi a
Lussemburgo
Ambasciatore del Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda del Nord a Lussemburgo

Visto lo Statuto della Scuola europea, firmato a Lussemburgo il 12 aprile 1957,
Desiderando assicurare, nella misura del possibile l'applicazione immediata dell'Accordo

firmato a Lussemburgo il 19 giugno 1978, che modifica l'Allegato allo Statuto della Scuola
europea relativo al Regolamento della Licenza liceale europea, in attesa della sua entrata in
vigore a partire dalla data in cui sara depositato il quinto strumento di ratifica,

Convengono quanto segue:

Articolo unico. L'Accordo firmato a Lussemburgo il 19 giugno 1978, che modifica I'Al-
legato allo Statuto della Scuola europea relativo al Regolamento della Licenza liceale europea,

applicato a titolo provvisorio a partire dal 10 settembre 1978, nella misura consentita dalle
Costituzioni e dalle leggi delle Parti contraenti.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

PROTOCOL NOPENS DE VOORLOPIGE TOEPASSING VAN DE OVEREENKOMST,
ONDERTEKEND TE LUXEMBURG OP 19 JUNI 1978, BETREFFENDE DE WIJ-
ZIGING VAN DE TOEGEVOEGDE OVEREENKOMST BIJ HET STATUUT VAN
DE EUROPESE SCHOOL HOUDENDE VASTSTELLING VAN EEN REGELING
VOOR HET EUROPESE BACCALAUREAAT

De Partijen bij het op 12 apri 1957 te Luxemburg tot stand gekomen Statuut van de Euro-
pese School,

Naar behoren vertegenwoordigd door:
- de heer Joseph Michel,

- de heer Vagn Ditlev Larsen,

- de heer Heinz-Werner Meyer-Lohse,

- de heer Camille d'Ornano,

- de heer Valentin Iremonger,
- de heer Pietro Calamia,

- de heer Gaston Thorn,

- de heer Robert Krieps,

- de heer William Victor Cohen Stuart,

- de beer Patrick R. H. Wright CMG,

Minister van Nationale Opvoeding van het
Koninkrijk Belgie
Zaakgelastigde a.i. van bet Koninkrijk Dene-
marken te Luxemburg
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duits-
land te Luxemburg
Ambassadeur van de Franse Republiek te
Luxemburg
Ambassadeur van lerland te Luxemburg
Gevolmachtigd Minister, Plaatsvervangend
Permanent Vertegenwoordiger van de
Italiaanse Republiek bij de Europese
Gemeenschappen
Minister-President van de Regering, Minister
van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse
Handel van het Groothertogdom Luxemburg
Minister van Onderwijs van het Groother-
togdom Luxemburg
Ambassadeur van bet Koninkrijk der Neder-
landen te Luxemburg
Ambassadeur van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannie en Noord-Ierland te
Luxemburg

Gelet op het Statuut van de Europese School, ondertekend te Luxemburg op 12 april 1957,
Verlangende, voor zover die mogelijk is, de onmiddellijke toepassing van de Overeen-

komst, ondertekend te Luxemburg op 19 juni 1978, betreffende de wijziging van de toege-
voegde overeenkomst bij het Statuut van de Europese School houdende vaststelling van een
regeling voor het Europese Baccalaureaat, in afwachting van de inwerkingtreding van de eerst-
genoemde overeenkomst op de datum van de neerlegging van de vijfde bekrachtigingsoor-
konde,

Zijn het volgende overeengekomen:

Enig artikel. De Overeenkomst, ondertekend te Luxemburg op 19 juni 1978,
betreffende de wijziging van de toegevoegde Overeenkomst bij het Statuut van de Europese
School houdende vaststelling van een regeling voor het Europese Baccalaureaat, wordt met in-
gang van 1 september 1978 voorlopig toegepast, in zoverre de grondwetten en wetten van de
verdragsluitende partijen bet veroorloven.
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TIL BEKRAEFTELSE AF DETTE har de undertegnede befuldmaegtigede sat deres underskrifter
under denne Protokol.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten ihre Unterschriften unter
dieses Protokoll gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below
this Protocol.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au bas du pr6-
sent protocole.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
Protocollo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Pro-
tocol hebben gesteld.

UDFERDIGET i Luxembourg, den 19. juni 1978.

GESCHEHEN zu Luxemburg am 19. Juni 1978.

DONE at Luxembourg on 19th June 1978.

FAIT A Luxembourg, le 19 juin 1978.

FATTO a Lussemburgo, addi' 19 giugno 1978.

GEDAAN te Luxemburg, de 19 juni 1978.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique'
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie :

JOSEPH MICHEL

PA Kongeriget Danmarks vegne :2

VAGN DITLEV LARSEN

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland :3

HEINZ-WERNER MEYER-LOHSE

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise4 :

CAMILLE D'ORNANO

For the Government of Ireland: 5

VALENTIN IREMONGER

I For the Government of the Kingdom of Belgium.
2 For the Kingdom of Denmark - Pour le Royaume du Danemark.
3 For the Government of the Federal Republic of Germany - Pour le Gouvernement de la R~pubique f6d6rale

d'Allemagne.
4 For the Government of the French Republic.
5 Pour le Gouvernement irlandais.
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Per il Governo della Repubblica italiana:'

PIETRO CALAMIA

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg2:

GASTON THORN

ROBERT KRIEPS

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
3

WILLIAM VICTOR COHEN STUART

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:4

PATRICK R. H. WRIGHT CMG

I For the Government of the Italian Republic - Pour le Gouvernement de la R publique italienne.
2 For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.
3 For the Government of the Kingdom of the Netherlands - Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.
4 Pour le Gouvernemefit du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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DECLARATION MADE UPON
SIGNATURE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

R8PUBLIQUE F-OD8RALE
D'ALLEMA GNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

... daB beide Obereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem sie ffir die Bundes-
republik Deutschland in Kraft treten werden, auch ffir das Land Berlin gelten, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des Grolherzogtums
Luxemburg innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Ubereinkommen eine gegen-
teilige Erkldrung abgeben wird."

[TRANSLATION]

... that as from the date on which they
enter into force for the Federal Republic of
Germany, both agreements shall also be valid
for Land Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany makes a con-
trary declaration to the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg within three
months after the entry into force of the
agreements.

[TRADUCTION]

... de faire savoir que ces deux instru-
ments s'appliqueront 6galement au Land
Berlin avec effet & compter de la date A laquelle
ils entreront en vigueur A l'Ngard de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment du Grand-Duch6 de Luxembourg dans
les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
desdits instruments.
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION. SIGNED
AT LONDON ON 24 JANUARY 1959'

DECLARATION relating to the deferment
of the effective date of withdrawal2 from
the above-mentioned Convention

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 December 1977

NORWAY

(Deferring the effective date of Norway's
withdrawal from the Convention from 1 Jan-
uary 1978 to 1 July 1978.)

DECLARATION relating to the statement
made upon withdrawal2 from the above-
mentioned Convention

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

28 December 1977

DENMARK

(The denunciation does not apply to the
Faeroe Islands.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 August 1978.

No 7078. CONVENTION SUR LES P-
CHERIES DE L'ATLANTIQUE DU
NORD-EST. SIGN-EE A LONDRES LE
24 JANVIER 1959'

DtCLARATION relative au report de la date
d'effet du retrait2 de la Convention susmen-
tionn~e

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

19 d~cembre 1977

NORVtGE

(Reportant la date effective du retrait par la
Norv~ge de la Convention du Ier janvier 1978
au ler juillet 1978.)

DtCLARATION relative A la d~claration
formul6e lors du retrait2 de la Convention
susmentionn6e

Notification reVue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

28 d6cembre 1977

DANEmARK

(La d6nonciation ne s'applique pas aux iles
Fro6.)

Les dclarations certifes ont t6 en-
registries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 aorit
1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157, and I Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 486, p. 157, et
annex A in volumes 972, 1038, 1039 and 1058. annexe A des volumes 972, 1038, 1039 et 1058.

2 Ibid., vol. 1058, p. 376. 2 Ibid., vol. 1058, p. 379.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

OBJECTION to reservations made by China2

upon accession in respect of article 37 (2),
(3) and (4).

Notification received on:

6 September 1978

HUNGARY

"The Government of the Hungarian People's
Republic does not recognize the validity of the
reservation made by the Chinese People's Re-
public to paragraphs 2, 3 and 4 of article 37 of
the 1961 Vienna Convention on Diplomatic
Relations."

Registered ex officio on 6 September 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031 to 1033, 1035 to 1040, 1043, 1051, 1053, 1055
to 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092
and 1098.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE k VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTION A la r6serve formul6e par la
Chine lors de I'adh6sion A l'gard des para-
graphes 2, 3 et 4 de I'article 37.

Notification revue le:

6 septembre 1978

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique popu-
laire hongroise ne reconnait pas la validit6 de
la r6serve faite par la R~publique populaire de
Chine au sujet des paragraphes 2, 3 et 4 de l'ar-
ticle 37 de la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques de 1961.

Enregistre d'office le 6 septembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 b 14, ainsi que rannexe A des
volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031 A 1033, 1035 A 1040, 1043,
1051, 1053, 1055 A 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078,
1088, 1090, 1092 et 1098.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

SUCCESSION

N o 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA L8GALISATION
DES ACTES PUBLICS ITRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

SUCCESSION

Received by the Government of the Nether-
lands on:

17 July 1978

SWAZILAND

Pursuant to article 6 of the Convention, the
Government of the Kingdom of Swaziland
has declared that the following authorities are
competent to issue the certificates referred to
in article 3, paragraph 1, of the Convention:

Re§!ue par le Gouvernement nderlandais le:

17 juillet 1978

SWAZILAND

En application de l'article 6 de la Conven-
tion, le Gouvernement du Royaume de Swazi-
land a d~clar6 que les autorit~s ci-apr~s ont
comptence pour d~livrer l'apostille pr~vue
au paragraphe premier de I'article 3 de la
Convention :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

(a) The Deputy Prime Minister,
(b) The Attorney-General,
(c) The Registrar of the High Court,
(d) The head of department not specified in

paragraphs (b) and (c),
(e) A District Commissioner,
(f) A Magistrate, and
(g) Such other officer as the Deputy Prime

Minister may, by notice published in the
Gazette, specify.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

27 July 1978

SPAIN

(With effect from 25 September 1978).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065 and 1098.

a) Le Deputy Prime Minister,
b) L'Attorney-General,
c) Le Registrar of the High Court,
d) Le chef du d~partement non mentionn6

aux paragraphes b et c,
e) Un District Commissioner,
J) Un magistrat, et
g) Un autre fonctionnaire que le Deputy

Prime Minister peut specifier en publiant
une announce dans la Gazette.

RATIFICATION

Instrument ddposg auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le :

27 juillet 1978

ESPAGNE

(Avec effet au 25 septembre 1978.)

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065 et 1098.
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Pursuant to article 6 of the Convention, the
Government of Spain has declared that the
following authorities are competent to issue
the certificates referred to in article 3, para-
graph 1, of the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. As for legal documents, the Secretary (Sec-
retario de Gobierno) of the corresponding
Territorial Court.

2. As for notarial documents, the Dean of the
respective Notarial College or a member of
the Directorial Council.

3. As for other documents, officials to whom
the preceding paragraph refers or the Chief
of the Central Section of the Ministry of
Justice.

Certified statements were registered by the
Netherlands on 28 August 1978.

En application de I'article 6 de la Conven-
tion, le Gouvernement espagnol a dclar6 que
les autorit6s ci-apr~s ont comptence pour d6-
livrer l'apostille pr6vue A l'alin6a premier de
l'article 3 de la Convention :

<1. Quant aux documents judiciaires, le Sec-
ritaire (Secretario de Gobierno) de la
cour territoriale correspondante.

(<2. Quant aux documents notariaux, le
Doyen du collfge notarial respectif ou un
membre du conseil de direction.

«(3. Quant aux autres documents, les fonc-
tionnaires auxquels se r6f~re le pr6cddent
alin6a ou le chef de la section centrale du
Ministre de la Justice.)

Les dclarations certifiges ont jtd enre-
gistrdes par les Pays-Bas le 28 aofit 1978.

Vol. 1102, A-7625
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument ddposo le :

14 August 1978 14 aofit 1978

SPAIN

(With effect from 14 August 1978.)

With the following declarations and reser-
vations:

ESPAGNE

(Avec effet au 14 aofit 1978.)

Avec les d6clarations et r6serves suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) La expresi6n "el trato mIs favorable" serd interpretada en todos los articulos en que es
utilizada en el sentido de que no incluye los derechos que por ley o por tratado se conceden a los
nacionales portugueses, andorranos, filipinos o de paises iberoamericanos, o a los nacionales
de paises con los que se concluyan acuerdos internacionales de cardcter regional.

b) El Gobierno de Espafia no considera el articulo 8.0 como una norma vinculante, sino
como una recomendaci6n.

c) El Gobierno de Espafia se reserva la aplicaci6n del articulo 12, pdrrafo 1. El prrafo 2
del articulo 12 serd interpretado en el sentido de que se refiere exclusivamente a los derechos
adquiridos por un refugiado con anterioridad al momento en que obtuvo, en cualquier pais, la
condici6n de tal.

d) El articulo 26 de la Convenci6n serd interpretado en el sentido de que no impide la
adopci6n de medidas especiales en cuanto al lugar de residencia de determinados refugiados,
de conformidad con la legislaci6n espafiola."

[TRANSLATION]

(a) The expression "the most favourable
treatment" shall, in all the articles in which it
is used, be interpreted as not including rights
which, by law or by treaty, are granted to
nationals of Portugal, Andorra, the Philip-
pines or the Latin American countries or to
nationals of countries with which international
agreements of a regional nature are concluded.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079 and 1098.

[TRADUCTION]

a) L'expression ole traitement le plus favo-
rable>> sera interpr~tde dans tous les articles
oil elle est utilise comme ne comprenant pas
les droits qui, de par la loi ou de par les trait~s,
sont accordds aux ressortissants portugais,
andorrans, philippins ou de pays latino-
am~ricains, ou aux ressortissants des pays avec
lesquels auront &6 conclus des accords inter-
nationaux de caract~re regional.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267;

pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donnees dans
les Index cumulatifs no

s 9 a 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079 et 1098.
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(b) The Government of Spain considers
that article 8 is not a binding rule but a recom-
mendation.

(c) The Government of Spain reserves its
position on the application of article 12, para-
graph 1. Article 12, paragraph 2, shall be in-
terpreted as referring exclusively to rights ac-
quired by a refugee before he obtained, in any
country, the status of refugee.

(d) Article 26 of the Convention shall be
interpreted as not precluding the adoption of
special measures concerning the place of resi-
dence of particular refugees, in accordance
with Spanish law.

Registered ex officio on 14 August 1978.

b) Le Gouvernement espagnol n'accorde
pas A l'article 8 une valeur obligatoire, mais le
considre comme une recommandation.

c) Le Gouvernement espagnol r6serve sa
position quant l'application du paragraphe I
de l'article 12. Le paragraphe 2 de l'article 12
sera interprt comme se r~f6rant exclusive-
ment aux droits acquis par un r6fugi6 avant la
date oii il a obtenu, dans quelque pays que ce
soit, le statut de r6fugi6.

d) L'article 26 de la Convention sera inter-
prt6 comme ne faisant pas obstacle A l'adop-
tion de mesures sp6ciales quant au lieu de r6si-
dence de certains r6fugi~s, conform~ment h la
16gislation espagnole.

Enregistrie d'office le 14 aofit 1978.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERV-
ICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

NOTIFICATION

Received by the Government of the Nether-
lands on:

29 June 1978

UNITED STATES OF AMERICA

"As of June 28, 1978, the United States will
not charge a fee for service of judicial docu-
ments which it receives from any State party
to the Convention which does not impose a
charge for the service of documents sent from
the United States for service under the Con-
vention."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928,
955, 987 and 1098.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET A LA NOTIFI-
CATION k L'ETRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
1965'

NOTIFICATION

Reue par le Gouvernement njerlandais le:

29 juin 1978

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A compter du 28 juin 1978, les Etats-Unis
d'Am6rique n'exigeront pas de droits pour la
signification et la notification d'actes judi-
ciaires provenant des Etats contractants qui
n'imposent pas de charges pour la significa-
tion et la notification, en ex6cution de la
Convention, d'actes judiciaires en prove-
nance des Etats-Unis d'Am6rique.

La diclaration certifi e a 9tj enregistrde par
les Pays-Bas le 28 aott 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 163;

pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, II 14, ainsi que r'annexe A des
volumes 908, 920, 928, 955, 987 et 1098.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE
AT BRUSSELS ON 11 JUNE 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

22 June 1978

MOROCCO

(With effect from 22 September 1978.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council, acting on be-
half of the Parties, on 25 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos, 10 to 14, as well as annex A in volumes 917, 948,955,
970, 973, 1006 and 1066.

No 9884. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATtRIEL SCIENTI-
FIQUE. FAITE A BRUXELLES LE
11 JUIN 1968'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secretaire
gLdndral du Conseil de coopgration douanibre
le:

22 juin 1978

MAROC

(Avec effet au 22 septembre 1978.)

La diclaration certifiee a jtj enregistrie par
le Conseil de coopgration douanibre, agissant
au nom des Parties, le 25 aofit 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Traitus, vol. 690, p. 97;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no s 10 A 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 917, 948, 955, 970, 973, 1006 et 1066.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

No 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CLIAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 1968'

ADHtSION

Instrument depose aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

15 December 1977 15 d6cembre 1977

PORTUGAL

(With effect from 15 December 1977, pro-
vided that the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purpose of article IX (4)
of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 August 1978.

PORTUGAL

(Avec effet au 15 d~cembre 1977, dans la
mesure oil le d~pbt h Londres a sorti les effets
pr~vus par le paragraphe 4 de l'article IX du
Trait&)

La declaration certifide a et enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 10 aofit 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 729, p. 161;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~ieurs, voir les r~f&ences donn~es dans
Nos. 11 to 14, as well as annex A in volumes 941, 989, les Index cumulatifs no

s II 14, ainsi que l'annexe A des
1018, 1032, 1035, 1038 and 1058. volumes 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038 et 1058.
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No. 12972. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR CONCERNING
A DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF ECUADOR. QUITO, 22 MARCH
1973'

AMENDMENT to section B (3) (a) (iii) and
section B (5) (c) of the above-mentioned
Agreement, as amended'

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated 15 April and 10 June 1977,
which came into force on 10 June 1977, the
date of the note in reply, it was agreed to
substitute the date "22 September 1977" for
"22 September 1976" in paragraph 3 (a) (iii)
of section B and the date "22 September 1978"
for the date "22 September 1977" in para-
graph (5) (c) of Section B.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 August 1978.

No 12972. ,CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE L'tQUATEUR RELATIF A UN
PRET DE DtVELOPPEMENT DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU GOUVERNEMENT tQUATO-
RIEN. QUITO, 22 MARS 1973-

MODIFICATION du point iii de l'alin6a a du
paragraphe 3 et de l'alin6a c du paragraphe 5
de la section B de l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6l

Par un accord conclu sous forme d'6change
de notes en date des 15 avril et 10 juin 1977,
lequel est entr6 en vigueur le 10 juin 1977,
date de la note de r6ponse, il a 6 d6cid6 de
remplacer la date <<22 septembre 1976 > par
<<22 septembre 1977>> au point iii de l'alin6a a
du paragraphe 3 de la section B et la date
<<22 septembrel977>> par la date <<22 septem-
bre 1978>> a l'alin6a c du paragraphe 5 de la
section B.

La diclaration certfie a r6t enregistrie par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 10 aott 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 87, and 1 Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 909, p. 87, et
annex A in volume 1051. annexe A du volume 1051.
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No. 13224. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR CONCERNING A DEVEL-
OPMENT LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO
THE GOVERNMENT OF ECUADOR
FOR HYDRO-ELECTRIC EQUIPMENT.
QUITO, 2 OCTOBER 1973

AMENDMENT to section B (3) (a) (iii) and
section B (5) (c) of the above-mentioned
Agreement, as amended'

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated 15 April and 10 June 1977,
which came into force on 10 June 1977, the
date of the note in reply, it was agreed to sub-
stitute the date "2 October 1977" for "2 April
1976" in paragraph 3 (a) (iii) of section B and
the date "2 October 1978" for the date "2 April
1977" in paragraph 5 (c) of section B.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 August 1978.

No 13224. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE L'IQUATEUR RELATIF A UN
PRT DE DtVELOPPEMENT DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU GOUVERNEMENT P-QUATO-
RIEN EN VUE DE L'ACHAT DE MAT-
RIEL HYDRO-IELECTRIQUE. QUITO,
2 OCTOBRE 1973'

MODIFICATION du point iii de l'alin6a a du
paragraphe 3 et de l'alin~a c du paragraphe 5
de la section B de r'Accord susmentionn6,
tel que modifi6'

Par un accord conclu sous forme d'6change
de notes en date des 15 avril et 10 juin 1977,
lequel est entr6 en vigueur le 10 juin 1977,
date de la note de r~ponse, il a 06 d~cid6 de
remplacer la date «2 avril 1976 par «2 octo-
bre 1977>> au point iii de l'alin6a a du para-
graphe 3 de la section B et la date «2 avril
1977 par la date ((2 octobre 1978> l'alin6a c
du paragraphe 5 de la section B.

La diclaration certifige a jt enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 10 aofit 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 928, p. 55, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 928, p. 55, et
annex A in volume 1050. annexe A du volume 1050.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annex A. 12 to the above-mentioned Convention

Notification received with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

20 June 1978

EUROPEAN EcoNoMIc COMMUNITY

(With effect from 20 September 1978.)

With the following reservations in respect of standards 11 and 21:

Standard 11

Community regulations provide that the summary declaration shall also show the port
where the goods were loaded onto the means of transport. Under the regulations, Members
may also require other particulars than those prescribed by the Regulations themselves to be
entered in the summary declaration.

Standard 21
Total or partial exemption from duties chargeable by reference to weight cannot be

granted in respect of damaged goods which are cleared for home use.

ACCEPTANCE of annex A.23 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

20 June 1978

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 20 September 1978.)

With the following statement of clarification:

"Under Community regulations, Members are free to decide whether or not to establish
temporary stores on their territory, provided that, where such stores are introduced, they con-
form to Community regulations. The temporary storage procedure does not exist in the
Netherlands."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981,987,989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088 and 1094.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
3 Ibid., p. 423.
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With the following reservations in respect of practices 10, 13 and 21:

Recommended Practice 10

Under Community regulations, the conditions under which goods are kept in temporary
storage are left to Members' competent authorities.

Recommended Practice 13
Under Community regulations, goods in temporary store may only undergo normal han-

dling operations to ensure their preservation in a fit state. The operations listed in Recommended
Practice 13 go beyond such simple preservation and are more akin to operations normally
authorized in a Customs warehouse.

Recommended Practice 21
Under Community regulations, the method of disposal of goods not removed from

temporary store is left to the discretion of Members' competent authorities.

ACCEPTANCE of annex D. 1 I to the International Convention of 18 May 19732 on the simpli-

fication and harmonization of Customs procedures

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 June 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 21 September 1978.)

With the following reservations in respect of standards 7 and 8 and of practice 10:

Standard 7
The relevant Community provisions are based on the notion that the origin of the acces-

sories, spare parts, etc. is determined not by considering the accessories, spare parts, etc. in
isolation but by considering the entity formed by the machine, appliance, etc. and its acces-
sories, spare parts, etc.

It follows that when the percentage rule is applied, it is necessary to determine the aggre-
gate value of all non-originating parts (including any accessories or parts thereof), and that this
value must not exceed the allowable percentage of the value of the entity formed by the
machine, appliance, etc. and its accessories, spare parts, etc.

Standard 8
... where, at the request of the person declaring the goods at Customs, a dismantled or

non-assembled article falling within chapter 84 or 85 of the CCC Nomenclature is imported by
instalments on the conditions laid down by the competent authorities, it shall be considered to
be a single article and a movement certificate may be submitted for the whole article upon
importation of the first instalment.

Recommended Practice 10
There is no provision of this kind in Community legislation.

United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 336.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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ACCEPTANCE of annex D.2' to the International Convention of 18 May 19732 on the simpli-
fication and harmonization of Customs procedures

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 June 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 21 September 1978.)

With the following reservations in respect of practices 3, 10 and 12.

Recommended Practice 3
In the context of the preferential systems, Community legislation permits the waiver of the

documentary evidence requirement only in the case of goods sent as small packages to private
persons or forming part of travellers' personal luggage, provided that such goods are not im-
ported by way of trade and have been declared as meeting the conditions required for consider-
ation as originating goods, and where there is no doubt as to the veracity of such declaration.

"Goods not imported by way of trade" are defined as importations which are occasional
and consist solely of goods for the personal use of the recipients or travellers or their families, it
being evident from the nature and quantity of the goods that no commercial purpose is in view.
Furthermore, the total value of the goods must not exceed 60 units of account in the case of
small packages or 200* units of account in the case of the contents of travellers' personal luggage.

In non-preferential trade with third countries, Community legislation contains no provi-
sion of this kind.

Recommended Practice 10

In the preferential systems, certificates of origin (or movement certificates) must be issued
in the country of origin of the goods. Certificates may be issued in third countries only under
the conditions specified in certain systems of cumulative origin of the type existing in trade with
the EFTA countries or with certain regional groupings of countries qualifying for generalized
preferences.

Recommended Practice 12
In connexion with the preferential systems, Community legislation provides for a declara-

tion of origin only if that declaration is made out on a standard form of the type EUR.2 or
APR (generalized preferences) and the products form the subject of postal consignments
(including parcels), provided that the consignments consist only of originating products and
that the value does not exceed 1,000"* units of account per consignment.

In non-preferential trade with third parties, there is no provision of this kind.

* 300 in the case of EFTA countries.
1500 in the case of EFTA countries.

l United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 343.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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ACCEPTANCE of annex E. 1 to the International Convention of 18 May 19731 on the simpli-

fication and harmonization of Customs procedures

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 June 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 21 September 1978.)

ACCEPTANCE of annex E.63 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 June 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 21 September 1978.)

With the following reservations in respect of practices 5, 16, 18 and 27 and of standards 19
and 34:

Recommended Practice 5
The Community reserves the right not to apply this Recommended Practice if, and to the

extent that, it is or may be incompatible with Community trade policy.

Recommended Practices 16 and 18
The Community rules provide that "the competent authorities may require security to be

given in such form and of such amount as they shall determine" (Directive 69/73, article 3,
paragraph 3). This provision allows Member States to apply these Recommended Practices but
does not prevent them from requiring security in forms and of amounts different from those
specified in the Recommended Practices concerned.

Accordingly, the Community is not at present in a position to ensure application of these
Recommended Practices over the whole of its territory.

Standard 19
There is no provision of this kind in Community legislation. Furthermore, the right to

provide general security in accordance with this Standard might, in view of the existence of a
common Customs territory, lead to practical difficulties at the time of collection of the
Customs charges in cases where the goods entered into free circulation in a Member State other
than that in which the temporary admission formalities took place.

Recommended Practice 27
There is no provision of this kind in Community legislation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 367.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1081, p. 352.
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Standard 34
This Standard does not rule upon the subsequent disposal of compensating products placed

in free ports or free zones, whereas article 13 of the "inward processing" Directive specifies that
"Processing under inward processing arrangements shall be considered as completed when, in
accordance with the terms of the authorization, the compensating products are either exported
outside the Customs territory of the Community or placed in bonded warehouse, in a free zone
or under the Community transit procedure (external procedure) with a view to their being sub-
sequently exported".

Hence this Standard might lead to abuse of tariff protection, for example, in the case of
compensating products incurring smaller charges than those applicable to the raw materials
utilized.

ACCEPTANCES of annex E.8' to the International Convention of 18 May 19732 on the

simplification and harmonization of Customs procedures

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 June 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 21 September 1978.)

With the following reservations in respect of practices 3, 9 and 10 and of standard 20:

Recommended Practice 3

The Community reserves the right not to apply this Recommended Practice if and insofar
as it conflicts or may conflict with the implementation of Community trade policy.

Recommended Practices 9 and 10

At the present stage of harmonization of Community Customs legislation these provisions
cannot be accepted.

Standard 20

The Community reserves the right not to apply this Standard if and insofar as it conflicts
or may conflict with the implementation of Community agricultural policy.

4 July 1978

NEW ZEALAND

(With effect from 4 October 1978.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 25 August 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 362.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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N o 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RIGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'annexe A. 12 1 la Convention susmentionn~e

Notification revue par le Secrdtaire gingral du Conseil de coopration douani~re le:

20 juin 1978

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPEENNE

(Avec effet au 20 septembre 1978.)

Avec les reserves suivantes bi 'dgard des normes 11 et 21

Norme 11

La r6glementation communautaire pr6voit que la d6claration sommaire doit contenir
dgalement l'indication du lieu de chargement des marchandises sur le moyen du transport.
Toutefois, cette r6glementation laisse la possibilit6 aux Etats membres d'exiger que la d6clara-
tion sommaire contienne d'autres 616ments que ceux pr6vus par ladite r~glementation.

Norme 21

L'exondration totale ou partielle des droits pergus selon le poids ne peut pas etre accord~e
pour des marchandises endommag6es qui sont mises A la consommation.

ACCEPTATION de l'annexe A.23 A la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Secrdtaire giniral du Conseil de coopdration douanibre le:

20 juin 1978

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPtENNE

(Avec effet au 20 septembre 1978.)

Avec la d~claration interpretative suivante

(<La r~glementation communautaire laisse aux Etats membres la facult6 de crier ou non
des d~p6ts temporaires de marchandises sur leur territoire, 6tant entendu que, si les Etats mem-
bres instituent de tels d~p6ts, ceux-ci doivent etre conformes aux dispositions communautaires.
Le regime du d~p6t temporaire n'existe pas aux Pays-Bas.>)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et annexeA des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088 et 1094.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.

3 Ibid., p. 434.
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Avec les reserves suivantes A l'gard des pratiques 10, 13 et 21

Pratique recommandie 10
La r6glementation communautaire laisse aux autorit~s comp6tentes des Etats membres la

libertd de fixer les conditions auxquelles les marchandises restent places en d~p6t provisoire.

Pratique recommande 13

La r6glementation communautaire n'autorise en d6p6t provisoire que les manipulations
usuelles destin6es A assurer la conservation en I'tat des marchandises. Les opdrations, prdvues
par la pratique recommand6e 13, vont au-deli de cette simple conservation en l'tat et s'appa-
rentent plut6t aux operations g~ndralement r~alisdes en entrep6t douanier.

Pratique recommandge 21

La r6glementation communautaire laisse aux autorit6s comp~tentes des Etats membres la
libert6 de fixer le sort A r6server aux marchandises non retirees du ddp6t provisoire.

ACCEPTATION de I'annexe D. 1 I la Convention internationale du 18 mai 19732 pour la sim-

plification et l'harmonisation des r6gimes douaniers

Notification repue par le Secretaire general du Conseil de cooperation douanibre le:

21 juin 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 21 septembre 1978.)

Avec les reserves suivantes A l'gard des normes 7 et 8 et de la pratique 10

Norme 7

Les dispositions communautaires en la matire sont fond6es sur l'id6e que l'origine des
accessoires, pieces de rechange, etc. est d6terminde non pas en prenant en consideration isol&
ment les accessoires pi&es de rechange, etc., mais en prenant en consid6ration I'ensemble
form6 par le mat6riel, la machine, etc. et leurs accessoires, pieces de rechange, etc.

Il s'ensuit que, dans le cas d'application de la m6thode du pourcentage, les parties non ori-
ginaires (y compris 6ventuellement les accessoires ou les parties tierces incorpor~es dans les
accessoires) sont comptabilis6es globalement, sans possibilit6 de d~passer le pourcentage tol6r6
par rapport A la valeur de l'ensemble constitud par le materiel, la machine, etc. et leurs acces-
soires, pieces de rechange, etc.

Norme 8

Lorsqu'A la demande du d6clarant en douane un article d6mont6 ou non mont6, relevant
des chapitres 84 et 85 de la Nomenclature du CCD, est importd par envois 6chelonn~s, aux
conditions fix6es par les autorit6s comp6tentes, il est consider6 comme constituant un seul arti-
cle, et un certificat de circulation des marchandises peut 8tre pr~sentd pour l'article complet lors
de l'importation du premier envoi partiel.

Pratique recommandde 10

I1 n'existe pas de disposition de ce genre dans la 16gislation communautaire.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1081, p. 372.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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ACCEPTATION de l'annexe D.2' A la Convention internationale du 18 mai 19732 pour la sim-
plification et rharmonisation des r6gimes douaniers

Notification revue par le Secrdtaire gendral du Conseil de coopdration douanibre le:

21 juin 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 21 septembre 1978.)

Avec les r6serves suivantes A l'gard des pratiques 3, 10, et 12

Pratique recommandie 3

La 16gislation communautaire, dans le cadre des r6gimes prff6rentiels, ne pr6voit la dis-
pense de preuve documentaire que pour les marchandises qui font l'objet de petits envois adress~s
A des particuliers ou qui sont contenues dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant
qu'il s'agisse d'importations d6pourvues de tout caract~re commercial, ds lors qu'elles sont
ddclar6es comme r6pondant aux conditions requises pour 8tre consid6r6es comme originaires et
qu'il n'existe aucun doute quant A la sinc~it6 de cette d6claration.

Sont consid6r~es comme d~pourvues de tout caractre commercial les importations qui
pr~sentent un caractre occasionnel et qui portent uniquement sur des marchandises r~serves A
rusage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces marchandises ne devant
traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune pr6occupation d'ordre commercial. En outre,
la valeur globale des marchandises ne doit pas tre sup6rieure A 60 unit6s de compte en ce qui
concerne les petits envois, ou A 200* unites de compte en ce qui concerne le contenu des bagages
personnels des voyageurs.

Dans les 6changes non prdfrrentiels avec les pays tiers, la 16gislation communautaire ne
pr6voit aucune disposition de ce genre.

Pratique recommandge 10
Dans le cadre des r6gimes pr6f6rentiels, les certificats d'origine (ou de circulation des

marchandises) doivent 8tre ddlivr6s dans le pays d'origine des marchandises. Un certificat ne
peut tre d6livr6 dans un autre pays que dans les conditions pr6vues dans le cadre de certains
syst~mes d'origine cumulative du type de ceux existant dans les 6changes avec les pays de
r'AELE ou avec certains groupements r6gionaux de pays bdn6ficiaires des prff6rences
g6ndralis6es.

Pratique recommandie 12

La 16gislation communautaire, dans le cadre des r6gimes pr6f~rentiels, ne pr6voit la possi-
bilit: d'une d6claration de l'origine que si elle est dtablie sur un formulaire standard du type
EUR.2 ou APR (prf~rences g6n6ralis&es) et s'il s'agit de produits qui font l'objet d'envois
postaux (y compris les colis postaux), pour autant qu'il s'agisse d'envois contenant uniquement
des produits originaires et que la valeur ne d6passe pas 1 000"* unit6s de compte par envoi.

Dans les 6changes non pr6f&rentiels avec les pays tiers, aucune disposition de ce genre n'est
pr~vue.

* 300 dans le cas des pays de I'AELE.
1 500 dans le cas des pays de I'AELE.

1 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1081, p. 380.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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ACCEPTATION de l'annexe E. 1 A la Convention internationale du 18 mai 19732 pour la sim-
plification et l'harmonisation des rdgimes douaniers

Notification revue par le Secrdtaire gdndral du Conseil de cooperation douanikre le:

21 juin 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 21 septembre 1978.)

ACCEPTATION de l'annexe E.6 3 A la Convention susmentionn~e

Notification reVue par le Secrdtaire general du Conseil de cooperation douani~re le:

21 juin 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 21 septembre 1978.)

Avec les r6serves suivantes A 1'6gard des pratiques 5, 16, 18 et 27 et des normes 19 et 34

Pratique recommandde 5

La Communautd se r6serve le droit de ne pas appliquer cette pratique recommand6e si et
dans la mesure oii celle-ci se trouve ou devrait se trouver en contradiction avec la rdalisation de
sa politique commerciale.

Pratiques recommanddes 16 et 18

La r6glementation communautaire en cette mati~re pr6voit que o les autorit6s comptentes
peuvent exiger une garantie dont elles d6terminent la forme et le montant > (article 3, para-
graphe 3 de la directive 69/73). Cette disposition permet aux Etats membres d'appliquer les
pratiques recommand6es sans toutefois les empecher de demander des garanties dont les moda-
lit6s et les montants s' cartent de ceux pr6vus dans les pratiques recommand6es concern6es.

Ds lors, la Communaut6 n'est pas actuellement en mesure d'assurer l'application de ces
pratiques recommand6es sur 'ensemble de son territoire.

Norme 19

I1 n'existe pas de disposition de ce genre dans la 16gislation communautaire. Le droit de
constituer une garantie globale conform6ment A cette norme pourrait d'ailleurs conduire, en
raison de 'existence du territoire douanier commun, h des difficult6s pratiques lors du recou-
vrement de la charge douanire en cas de mise en libre pratique des marchandises dans un Etat
membre autre que celui oil ont eu lieu les formalit6s douani~res relatives A leur mise en admis-
sion temporaire.

Pratique recommandde 27

Il n'existe pas de disposition de ce genre dans la 16gislation communautaire.

I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 1057, p. 385.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1081, p. 389.
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Norme 34

Cette norme n'exige pas la r6cup6ration ult6rieure des produits compensateurs mis dans les
ports francs ou les zones franches, A la diff6rence de Particle 13 de la directive <(perfectionne-
ment actif>> qui dispose que << le r6gime du perfectionnement actif est consider6 comme termin6
lorsque, dans les conditions pr6vues par l'autorisation, les produits compensateurs sont, soit
exportds hors du territoire douanier de la Communaut6, soit plac6s en entrep6t douanier, en
zone franche ou sous le regime de transit communautaire (proc6dure externe) en vue de leur
exportation ult6rieure>.

Cette norme pourrait donc donner lieu A un d6tournement de la protection tarifaire, par
exemple, dans le cas oa des produits compensateurs seraient soumis A un pr61 vement inf6rieur
a celui afferent aux mati~res premieres mises en oeuvre.

ACCEPTATIONS de 'annexe E.8' a la Convention internationale du 18 mai 1973 pour la

simplification et 1'harmonisation des r6gimes douaniers

Notification reVue par le Secrdtaire gdnral du Conseil de coopiration douanibre le:

21 juin 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 21 septembre 1978.)

Avec les reserves suivantes A 1'Ngard des pratiques 3, 9 et 10 et de la norme 20

Pratique recommandge 3
La Communautd se r6serve le droit de ne pas appliquer cette pratique recommand6e si et

dans la mesure oil celle-ci se trouve ou devrait se trouver en contradiction avec la r~alisation de
sa politique commerciale.

Pratiques recommandes 9 et 10
L'6tat actuel d'harmonisation de la 16gislation communautaire dans le domaine douanier

empeche d'accepter ces r~gles.

Norme 20

La Communaut6 se r6serve le droit de ne pas appliquer cette norme si et dans la mesure ouj
celle-ci se trouve ou devrait se trouver en contradiction avec la r6alisation de sa politique
agricole.

4 juillet 1978

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

Les diclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Conseil de coopdration douanire,
agissant au nom des Parties, le 25 ao~t 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1081, p. 400.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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No. 13741. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED
AT BERNE ON 23 NOVEMBER 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FOR THE APPLICATION OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE FAE-

ROE ISLANDS, WITH CERTAIN PARTICULAR

PROVISIONS. BERNE, 20 MARCH 1978

Authentic text: German.

Registered by Denmark on 21 August 1978.

N o 13741. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA
CONFDtRATION SUISSE TENDANT
A 8VITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE
A BERNE LE 23 NOVEMBRE 1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ETENDANT L'APPLICATION AUX ILES

FEROt DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE,

AVEC CERTAINES DISPOSITIONS PARTICU-

LIERES. BERNE, 20 MARS 1978

Texte authentique: allemand.

Enregistrd par le Danemark le 21 aofit 1978.

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 20. Mairz 1978

Herr Bundesrat,
Im Auftrag der Diinischen Regierung beehre ich mich, unter Bezugnahme auf das in Bern

am 23. November 1973 abgeschlossene Abkommen zwischen dem K6nigreich Danemark und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermogen vorzuschlagen, dass folgende Aen-
derungen am erwahnten Abkommen vorgenommen werden:

1. Das vorerwaihnte Doppelbesteuerungsabkommen wird wie folgt auf die Far6er-
Inseln ausgedehnt:
(a) das Abkommen ist anzuwenden, wie wenn die Far6er-InseIn und die Schweizerische

Eidgenossenschaft Vertragsparteien wdren;
(b) jede Bezugnahme auf das Konigreich Danemark oder Danemark ist, sofern sich aus

dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, eine Bezugnahme auf die Faroer-Inseln;
(c) als unter das Abkommen fallende Steuern gelten insbesondere die folgenden auf den

Fdr6er-Inseln erhobenen Steuern:
(i) Einkommensteuern an die Landeskasse der Fadrber-Inseln;

(ii) Einkommensteuern der Gemeinden.
2. Die Ausdehnung tritt mit dem Austausch der Briefe in Kraft; sie findet erstmals

Anwendung:
(a) auf die im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuern von Dividenden und Zinsen,

die nach dem 31. Dezember 1973 ffllig werden;
(b) auf die sonstigen ffir die Zeit nach dem 31. Dezember 1974 auf den Faroer-Inseln

erhobenen Steuern vom Einkommen und vom Vermbgen;

I United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 27.
2 Came into force on 20 March 1978 by the exchange of

the said letters.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 958, p. 27.
2 Entr6 en vigueur le 20 mars 1978 par l'change desdites

lettres.
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(c) auf die sonstigen ffir die Zeit nach dem 31. Dezember 1974 erhobenen schweizerischen
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen.
3. Diese Ausdehnung bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft; doch kann sie von der

Danischen Regierung oder vom Schweizerischen Bundesrat unter Einhaltung einer Frist
von mindestens sechs Monaten zumtEnoe eines Kalenderjahres gekiindigt werden. In die-
sem Falle wird die Ausdehnung ldt ,mals angewendet:
(a) auf die im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuern von Dividenden und Zinsen,

die wahrend des Kalenderjahres fillig werden, auf dessen Ende die Kiindigung erfolgt
ist;

(b) auf die sonstigen auf den Fdr6er-Inseln erhobenen Steuern vom Einkommen und vom
Verm6gen, die ffir ein wihrend des Kalenderjahres, auf dessen Ende die Kfindigung
erfolgt ist, ablaufendes Steuerjahr erhoben werden;

(c) auf die sonstigen schweizerischen Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die
fir das Kalenderjahr, auf dessen Ende die Kfindigung erfolgt ist, erhoben werden.

Falls der Schweizerische Bundesrat dieser Ausdehnung des Geltungsbereichs des Abkom-
mens zustimmen wird, beehre ich mich anzuregen, dass der vorliegende Brief und Ihre Antwort
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen nach Artikel 30 Absatz 1 des Abkom-
mens bilden sollen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesrat, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

TORBEN BUSCK-NIELSEN

Herrn Bundesrat Pierre Aubert
Vorsteher des Eidg. Politischen Departements
Bern

[TRANSLATION]

Berne, 20 March 1978

Sir,

On instructions from the Danish Govern-
ment, I have the honour, with reference to the
Agreement between the Kingdom of Den-
mark and the Swiss Confederation for the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and fortune, concluded at
Berne on 23 November 1973,' to propose that
the following amendments should be made to
the said Agreement:

1. The aforementioned Double Taxa-
tion Agreement shall be extended to the
Faeroe Islands as follows:

(a) The Agreement shall apply as though
the Faeroe Islands and the Swiss Con-
federation were Contracting Parties;

United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 27.

[TRADUCTION]

Berne, le 20 mars 1978

Monsieur le Conseiller f6d6ral,

Me r6f6rant la Convention tendant
6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune qui a W
sign~e A Berne le 23 novembre 1973' par le
Royaume du Danemark et la Conf6d6ration
helv~tique, j'ai l'honneur, sur ordre du Gou-
vernement danois, de proposer que les modi-
fications suivantes soient apport~es A ladite
Convention :

1. L'application de la Convention sus-
mentionn6e tendant b 6viter la double im-
position est 6tendue aux les Fro6 dans les
conditions ci-apr~s :
a) La Convention s'appliquera comme si

les lles Fro6 et la Confederation helvd-
tique 6taient les Parties contractantes;

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 958, p. 27.
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(b) Any reference to "the Kingdom of
Denmark" or "Denmark" shall, unless
the context otherwise requires, be
deemed to be a reference to the Faeroe
Islands;

(c) The following taxes levied in the
Faeroe Islands shall be deemed in par-
ticular to be taxes covered by the
Agreement:
(i) Income taxes payable to the

Treasury of the Faeroe Islands;
(ii) Income taxes payable to com-

munes.
2. The extension shall enter into effect

upon the exchange of letters; it shall apply
for the first time:
(a) To taxes levied by deduction at the

source on dividends and interest which
become payable after 31 December
1973;

(b) To other taxes on income and fortune
levied in the Faeroe Islands in respect
of the period subsequent to 31 Decem-
ber 1974;

(c) To other Swiss taxes on income and
fortune levied in respect of the period
subsequent to 31 December 1974.

3. This extension shall remain in effect
indefinitely; however, the Danish Govern-
ment or the Swiss Federal Council may de-
nounce it by giving notice of termination at
least six months before the end of any cal-
endar year. In such event, the extension
shall apply for the last time:
(a) To taxes levied by deduction at the

source on dividends and interest which
become payable during the calendar
year at the end of which the denuncia-
tion takes effect;

(b) To other taxes on income and fortune
levied in the Faeroe Islands in respect
of a taxable year ending during the cal-
endar year at the end of which the
denunciation takes effect;

(c) To other Swiss taxes on income and
fortune levied in respect of the calen-

b) Par (<Royaume du Danemark)> ou
«Danemark > il faudra entendre dgale-
ment, A moins que le contexte n'exige
une interpretation diff6rente, les iles
F6ro&;

c) Les imp6ts vis6s par la Convention
comprendront notamment les imp6ts
ci-apr~s des lles Fro6 :

i) L'imp6t sur le revenu payable au
Tr~sor des lies F6ro6;

ii) L'imp6t communal sur le revenu.

2. La pr6sente extension entrera en vi-
gueur lors de l'change de lettres; elle s'ap-
pliquera pour la premiere fois :
a) En ce qui concerne les impOts perqus

par voie de retenue A la source, sur les
dividendes et les int6r~ts payables apr~s
le 31 d6cembre 1973;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts des
lies Frod sur le revenu et sur la fortune,
sur ceux qui seront dus pour toute
p6riode post~rieure au 31 d~cembre
1974;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts
suisses sur le revenu et sur la fortune,
sur ceux qui seront dus pour toute
p6riode postdrieure au 31 d~cembre
1974.

3. La pr6sente extension demeurera en
vigueur inddfiniment; toutefois, le Gouver-
nement danois et le Conseil f6ddral suisse
pourront la d6noncer sous rdserve d'un
pr6avis de six mois, avant la fin de toute an-
n6e civile. En pareil cas, la prdsente exten-
sion s'appliquera pour la derni~re fois :
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus

par voie de retenue A la source, sur les
dividendes et sur les int6rets payables
pendant 'ann6e civile A la fin de laquelle
la d~nonciation aura pris effet;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts des
lies Fro6 sur le revenu et sur la fortune,
sur ceux dus pour tout exercice fiscal se
terminant pendant l'ann~e civile A la fin
de laquelle la d~nonciation aura pris
effet;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts
suisses sur le revenu et sur la fortune,
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dar year at the end of which the denun-
ciation takes effect.

If the Swiss Federal Council assents to this
extension of the scope of the Agreement, I
have the honour to suggest that this letter and
your reply shall constitute an arrangement be-
tween our two Governments in accordance
with article 30, paragraph 1, of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

TORBEN BUSCK-NIELSEN

Mr. Pierre Aubert
Federal Councillor
Head of the Federal Political Department
Berne

sur ceux dus pour toute p~riode prc&
dant l'annde civile A la fin de laquelle la
d6nonciation aura pris effet.

Si le Conseil f6d6ral suisse donne son agr6-
ment A l'extension de la port6e de la Conven-
tion, je propose que la pr6sente lettre et votre
rdponse constituent un arrangement entre nos
deux gouvernements conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 30 de la
Convention.

Veuillez agr6er, etc.

TORBEN BUSCK-NIELSEN

Monsieur Pierre Aubert
Conseiller frddral
Chef du D~partement politique f~d~ral
Berne

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 20. Marz 1978

Herr Botschafter,
Am 20. Marz 1978 haben Sie mir einen Brief folgenden Inhalts zugestellt:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ich beehre mich, Sie wissen zu lassen, dass Ihr Vorschlag das Einverstindnis des Schweize-
rischen Bundesrats findet. Ihr Brief und die vorliegende Antwort bilden somit eine Vereinba-
rung zwischen unseren beiden Regierungen nach Artikel 30 Absatz 1 des Abkommens.

Ich versichere Sie, Herr Botschafter, meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

PIERRE AUBERT

Seiner Exzellenz Herrn Torben Busck-Nielsen
Danischer Botschafter in der Schweiz
Bern

[TRANSLATION]

Berne, 20 March 1978

Sir,
You have addressed to me on 20 March

1978 a letter reading as follows:

[See letter 1]

[TRADUCTION]

Berne, le 20 mars 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
Vous m'avez adress6 le 20 mars 1978 une

lettre qui se lit comme suit :

[ Voir lettre I]
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I have the honour to inform you that the
Swiss Federal Council assents to your propo-
sal. Your letter and this reply therefore
constitute an arrangement between our two
Governments in accordance with article 30,
paragraph 1, of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

PIERRE AUBERT

His Excellency
Mr. Torben Busck-Nielsen

Danish Ambassador to Switzerland
Berne

J'ai l'honneur de vous informer que le
Conseil f~d~ral suisse donne son agr6ment A
votre proposition. Votre lettre et la pr6sente
r6ponse constituent donc un arrangement en-
tre nos deux gouvernements conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 30 de la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

PIERRE AUBERT

Son Excellence
Monsieur Torben Busck-Nielsen

Ambassadeur du Danemark en Suisse
Berne
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No. 13742. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO INHERI-
TANCE TAXES. SIGNED AT BERNE
ON 23 NOVEMBER 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FOR THE APPLICATION OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE FAE-

ROE ISLANDS WITH CERTAIN PARTICULAR

PROVISIONS. BERNE, 20 MARCH 1978

Authentic text: German

Registered by Denmark on 21 August 1978.

N o 13742. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA
CONFDtRATION SUISSE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIPRE DE SUCCESSION.
SIGNtE A BERNE LE 23 NOVEMBRE
1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

ETENDANT L'APPLICATION AUX ILES

FtROE DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE

AVEC CERTAINES DISPOSITIONS PARTICU-

LItRES. BERNE, 20 MARS 1978

Texte authentique : allemand

Enregistrd par le Danemark le 21 aoat 1978.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 20. Marz 1978

Herr Bundesrat,

Im Auftrag der danischen Regierung beehre ich mich, unter Bezugnahme auf das in Bern
am 23. November 1973 abgeschlossene Abkommen zwischen dem K6nigreich Danemark und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Nachlass- und Erbschaftsteuern vorzuschlagen, dass folgende Aenderungen am
erwd.hnten Abkommen vorgenommen werden:

1. Das vorerwahnte Doppelbesteuerungsabkommen wird wie folgt auf die Faroer-
Inseln ausgedehnt:
(a) das Abkommen ist anzuwenden, wie wenn die Far6er-Inseln und die Schweizerische

Eidgenossenschaft Vertragsparteien waren;
(b) jede Bezugnahme auf das K6nigreich Danemark oder Danemark ist eine Bezugnahme

auf die Farber-Inseln;
(c) als unter das Abkommen fallende Steuern gelten insbesondere die auf den Frdr6er-

Inseln erhobenen Erbschaftsteuern.
2. Die Ausdehnung tritt mit dem Austausch der Briefe in Kraft. Sie findet erstmals

Anwendung auf Nachldsse von Personen, die an oder nach diesem Tag sterben.
3. Diese Ausdehnung bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft; doch kann sie von der

Dainischen Regierung oder vom Schweizerischen Bundesrat unter Einhaltung einer Frist
von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres gekiindigt werden. In die-
sem Falle wird die Ausdehnung noch auf Nachlasse von Personen angewendet, die vor
Ablauf des Kalenderjahres verstorben sind, zu dessen Ende die Kuindigung erfolgt ist.
Falls der Schweizerische Bundesrat dieser Ausdehnung des Geltungsbereichs des Abkom-

mens zustimmen wird, beehre ich mich anzuregen, dass der vorliegende Brief und Ihre Antwort

I United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 81. 1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 958, p. 81.
2 Came into force on 20 March 1978 by the exchange of 2 Entr6 en vigueur le 20 mars 1978 par l'ichange desdites

the said letters. lettres.
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eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen nach Artikel 12 Absatz 1 des Abkom-
mens bilden sollen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesrat, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

TORBEN BUSCK-NIELSEN

Herrn Bundesrat Pierre Aubert
Vorsteher des Eidg. Politischen Departements
Bern

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Berne, 20 March 1978

On instructions from the Danish Govern-
ment, I have the honour, with reference to the
Agreement between the Kingdom of Denmark
and the Swiss Confederation for the avoidance
of double taxation with respect to inheritance
taxes, concluded at Berne on 23 November
1973,1 to propose that the following amend-
ments should be made to the said Agreement:

1. The aforementioned Double Taxa-
tion Agreement shall be extended to the
Faeroe Islands as follows:

(a) The agreement shall apply as though
the Faeroe Islands and the Swiss Con-
federation were Contracting Parties;

(b) Any reference to "the Kingdom of
Denmark" or "Denmark" shall be
deemed to be a reference to the Faeroe
Islands;

(c) Inheritance taxes levied in the Faeroe
Islands shall be deemed in particular to
be taxes covered by the Agreement.

2. The extension shall enter into effect
upon the exchange of letters. It shall apply
for the first time in respect of inheritances
left by persons who die on or after that
date.

3. This extension shall remain in effect
indefinitely; however, the Danish Govern-
ment or the Swiss Federal Council may de-
nounce it by giving notice of termination at
least six months before the end of any cal-
endar year. In such event, the extension

1 United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 81.

Berne, le 20 mars 1978

Monsieur le Conseiller f6d~ral,

Me r6f6rant it la Convention tendant A
6viter la double imposition sur les successions
qui a W sign6e A Berne le 23 novembre 1973,
par le Royaume du Danemark et la Conf6d&
ration helv6tique, j'ai l'honneur, sur ordre du
Gouvernement danois, de proposer que les
modifications suivantes soient apportes A
ladite Convention :

1. L'application de la Convention sus-
mentionn6e tendant h viter la double im-
position est 6tendue aux iles Fro6 dans les
conditions ci-apr~s :
a) La Convention s'appliquera comme si

les lies Fro6 et la Conf6d~ration helv6-
tique 6taient les Parties contractantes;

b) Par Royaume du Danemark ou
< Danemark >, il faudra entendre 6gale-

ment les iles Fro6;

c) Les imp6ts vis6s par la Convention
comprendront notamment les imp~ts
sur les successions lev6s aux iles Fro6.

2. La pr6sente extension entrera en
vigueur lors de 1'6change de lettres et s'ap-
pliquera pour la premiere fois en ce qui
concerne les successions r6sultant de d6c~s
survenus h partir de la date dudit 6change.

3. La pr6sente extension demeurera en
vigueur ind6finiment; toutefois, le Gouver-
nement danois et le Conseil f6d6ral suisse
pourront la d6noncer sous r6serve d'un
pr6avis de six mois avant la fin de toute
ann6e civile. En pareil cas, la pr6sente

Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 958, p. 81.
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shall continue to apply in respect of inheri-
tances left by persons who die before the
expiry of the calendar year at the end of
which the denunciation takes effect.
If the Swiss Federal Council assents to this

extension of the scope of the Agreement, I
have the honour to suggest that this letter and
your reply shall constitute an arrangement be-
tween our two Governments in accordance
with article 12, paragraph 1, of the Agree-
ment.

Accept, Sir, etc.

TORBEN BUSCK-NIELSEN

Mr. Pierre Aubert
Federal Councillor
Head of the Federal Political Department
Berne

extension continuera de s'appliquer aux
successions r6sultant de d6c~s survenus
pendant l'ann6e civile la fin de laquelle la
d6nonciation aura pris effet.
Si le Conseil f6d6ral suisse donne son agr6-

ment l'extension de la port6e de la Conven-
tion, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent un arrangement entre nos
deux gouvernements conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 12 de la
Convention.

Veuillez agr6er, etc.

TORBEN BUSCK-NIELSEN

Monsieur Pierre Aubert
Conseiller f6d6ral
Chef du D6partement politique f6d~ral
Berne

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 20. Marz 1978

Herr Botschafter,
Am 20. Marz 1978 haben Sie mir einen Brief folgenden Inhalts zugestellt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, Sie wissen zu lassen, dass Ihr Vorschlag das Einverst~indnis des Schweize-
rischen Bundesrats findet. Ihr Brief und die vorliegende Antwort bilden somit eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen nach Artikel 12 Absatz 1 des Abkommens.

Ich versichere Sie, Herr Botschafter, meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

PIERRE AUBERT

Seiner Exzellenz Herrn Torben Busck-Nielsen
Danischer Botschafter in der Schweiz
Bern

[TRANSLATION]

Berne, 20 March 1978

You have addressed to me on 20 March
1978 a letter reading as follows:

[See letter I]

[TRADUCTION]

Berne, le 20 mars 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
Vous m'avez adress6 le 20 mars 1978 une

lettre qui se lit comme suit :

[ Voir lettre I]
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I have the honour to i,.form you that the
Swiss Federal Council P?-ents to your pro-
posal. Your letter and this reply therefore
constitute an arrangement between our two
Governments in accordance with article 12,
paragraph 1, of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

J'ai rhonneur de vous informer que le
Conseil f~dral suisse donne son agr6ment a
votre proposition. Votre lettre et la pr6sente
rdponse constituent donc un arrangement
entre nos deux gouvernements conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 12 de la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

PIERRE AUBERT

His Excellency
Mr. Torben Busck-Nielsen

Danish Ambassador to Switzerland
Berne

PIERRE AUBERT

Son Excellence
Monsieur Torben Busck-Nielsen

Ambassadeur du Danemark en Suisse
Berne
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 August 1978

NETHERLANDS

(With effect from 14 August 1979. For the
Kingdom in Europe. Notifying, pursuant to
article 10, paragraph 5, "RN", "AN" and
"GN" as the distinguishing group of letters in
international traffic.)

With the following declaration:

"... In accordance with article 15, para-
graph 2, of the Convention, the Netherlands
Government further declares that a measure-
ment certificate issued by one of the three
offices [the Rotterdam measurement office,
the Amsterdam office, and the Groningen
office] can only be extended by the office that
issued it."

Registered ex officio on 14 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177, and

annex A in volumes 1007, 1021 and 1065.

N o 13899. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. CONCLUE A
GENVE LE 15 FtVRIER 19661

RATIFICATION

Instrument djpos6 le:

14 aofit 1978

PAYS-BAS

(Avec effet au 14 aofit 1979. Pour le
Royaume en Europe. Avec notification, en
application du paragraphe 5 de l'article 10, du
groupe de lettres distinctives (<RN)>, (<AN> et
<eGN)> pour la circulation internationale.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... En application du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 15 de la Convention, le Gouvernement des
Pays-Bas declare en outre qu'un certificat de
jaugeage d~livrd par l'un des trois bureaux [le
bureau de jaugeage de Rotterdam, le bureau
d'Amsterdam et le bureau de Groningue] ne
pourra 8tre prorog6 que par le bureau qui l'a
d~livrd.

Enregistrie d'office le 14 aofit 1978.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 964, p. 177, et

annexe A des volumes 1007, 1021 et 1065.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

RATIFICATION

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES SIPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A LA HAYE LE Ier JUIN
1970

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

15 August 1978

NORWAY

(With effect from 14 October 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050 and 1080.

Instrument dpose auprs du Gouverne-
ment neerlandais le :

15 aofit 1978

NORVkGE

(Avec effet au 14 octobre 1978.)

La ddclaration certifiee a dti enregistrge par
les Pays-Bas le 28 aofit 1978.

1 Nations Unies, Recuedi des Traies, vol. 978, p. 393, et

annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050 et 1080.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF CREWS
OF VEHICLES ENGAGED IN INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT (AETR).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 JULY
1970'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

30 December 1977

BELGIUM

(With effect from 16 August 1978.)

With the following reservation:

"Transport operations between Member
States of the European Economic Community
shall be regarded as national transport opera-
tions within the meaning of the AETR insofar
as such operations do not pass in transit
through the territory of a third State which is
a contracting party to the AETR".

30 December 1977 a

DENMARK

(With effect from 16 August 1978.)

With the following reservation:

[Same text as for Belgium.]

30 December 1977

LUXEMBOURG

(With effect from 16 August 1978.)

With the following reservation:

[Same text as for Belgium. ]

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143, and
annex A in volumes 1019 and 1098.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RE-
LATIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENVE LE er JUILLET 1970'

RATIFICATIONS et ADH1SION (a)

Instruments ddpos&s le:

30 d~cembre 1977

BELGIQUE

(Avec effet au 16 aofit 1978.)

Avec la reserve suivante :

(<Les transports entre Etats membres de la
Communaut6 dconomique europdenne sont
consid~r6s comme des transports nationaux
aux termes de I'A.E.T.R. pour autant que
ces transports ne transitent pas par le terri-
toire d'un Etat tiers partie contractante bL
I'A.E.T.R. >

30 d6cembre 1977 a

DANEMARK

(Avec effet au 16 aofit 1978.)

Avec la reserve suivante :

[M~me texte que pour la Belgique. ]

30 d~cembre 1977

LUXEMBOURG

(Avec effet au 16 aofit 1978.)

Avec la reserve suivante :

[Mgme texte que pour la Belgique.]

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 993, p. 143, et
annexe A des volumes 1019 et 1098.
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30 December 1977

NETHERLANDS

(With effect from 16 August 1978.)

With the following reservation:

[Same text as for Belgium.]

4 January 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 18 August 1978. In re-
spect of the United Kingdom and the Isle of
Man.)

With the following reservation:

[Same text as for Belgium.]

9 January 1978

FRANCE

(With effect from 18 August 1978.)

With the following reservation:

[Same text as for Belgium.]

Registered ex officio on 16 August 1978.

30 d6cembre 1977

PAYS-BAS

(Avec effet au 16 aoft 1978.)

Avec la r6serve suivante :

[Meme texte que pour la Belgique.]

4 janvier 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 18 aofit 1978. A l'gard du
Royaume-Uni et de Pile de Man.)

Avec la r6serve suivante :

[Mime texte que pour la Belgique.]

9 janvier 1978

FRANCE

(Avec effet au 18 aofit 1978.)

Avec la r6serve suivante :

[Meme texte que pour la Belgique.]

Enregistr6es d'office le 18 ao2t 1978.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPORT-
ANCE ESPECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. CONCLUDED AT RAMSAR,
IRAN, ON 2 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FVRIER 1971'

ADHtSION

Instrument ddposg auprs du Directeur gj-
n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culture le :

31 July 1978 31 juillet 1978

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 31 November 1978.)

With the following declaration:

"The German Democratic Republic takes
notice of the statement made by the Federal
Republic of Germany in respect of the ap-
plication of the Convention's provisions to
Berlin (West) and proceeds from the under-
standing that the application of the Conven-
tion's provisions to Berlin (West) is in keeping
with the Quatripartite Agreement of 3
September 19712 according to which Berlin
(West) is no constituent part of the Federal
Republic of Germany and must not be
governed by it."

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057 and 1063.

2 Ibid., vol. 880, p. 115.

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 31 novembre 1978.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique allemande
prend note de la d6claration de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne relative A l'application
des dispositions de la Convention A Berlin-
Ouest, et considre que 'application des dis-
positions de la Convention A Berlin-Ouest
n'est possible que dans la mesure oii elle est
conforme 6 l'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712, selon lequel Berlin-Ouest ne
fait pas partie int~grante de la R6publique f6-
d~rale d'Allemagne et ne doit pas tre gou-
vern6 par elle.

La ddclaration certift e a Jtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 26 ao~t
1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 996, p. 245, et
annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057 et 1063.

2 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

No 14860. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION DE LA MISE AU POINT, DE
LA FABRICATION ET DU STOCKAGE
DES ARMES BACTtRIOLOGIQUES
(BIOLOGIQUES) OU A TOXINES ET
SUR LEUR DESTRUCTION. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 10 AVRIL
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

5 October 1977

Instrument diposi auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

5 octobre 1977

AUSTRALIA

(With effect from 5 October 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 August 1978.

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 octobre 1977, dans la
mesure oii le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus par le paragraphe 4 de 'article XIV de
la Convention.)

La diclaration certifide a dtJ enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 10 aoit 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1015, p. 163,
annex A in volumes 1035, 1038 and 1098. et annexe A des volumes 1035, 1038 et 1098.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 August 1978

ROMANIA

(With effect from 14 September 1978.)

Registered ex officio on 15 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095
and 1098.

N o 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RfPRESSION DU CRIME D'APART-
HELD. ADOPTIE PAR L'ASSEMBL8E
GiNP-RALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument djpos le:

15 aofit 1978

ROUMANIE

(Avec effet au 14 septembre 1978.)

Enregistrie d'office le 15 aofit 1978.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095 et 1098.

Vol. 1102, A- 14861
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 August 1978

PHILIPPINES

(With provisional effect from 11 August
1978.)

Registered ex officio on 11 August 1978.

No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 19752

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:

28 August 1978

LIBERIA

(With effect from 28 August 1978.)

Registered ex officio on 28 August 1978.

6 September 1978

NETHERLANDS

(With effect from 6 September 1978. For the
Kingdom in Europe.)

Registered ex officio on 6 September 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045,
1050, 1056 and 1078 to 1080.

2 Ibid., vol. 1024, p. 3, and annex A in volumes 1025,
1028 to 1031, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050 to
1052, 1055 and 1092.

N o 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENIVE LE 20 OCTOBRE 1975'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

11 aofit 1978

PHILIPPINES

(Avec effet & titre provisoire au 11 aofit
1978.)

Enregistre d'office le 11 aofit 1978.

NO 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFP,. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 19752

RATIFICATIONS

Instrument diposd le:

28 aofjt 1978

LIBERIA

(Avec effet au 28 aofit 1978.)

Enregistrde d'office le 28 aoflt 1978.

6 septembre 1978

PAYs-BAS

(Avec effet au 6 septembre 1978. Pour le
Royaume en Europe.)

Enregistrde d'office le 6 septembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1023, p. 253,
et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1045, 1050, 1056 et 1078 8 1080.

2 Ibid., vol. 1024, p. 3, et annexe A des volumes 1025,
1028 h 1031, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050 8
1052, 1055 et 1092.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 15124. GRANT AGREEMENT
(RURAL WATER SUPPLY) BETWEEN
THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND AND THE
GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB
REPUBLIC. SIGNED AT SAN'A ON
24 NOVEMBER 1976'

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT

SAN'A ON 19 AUGUST 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 August 1978.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 273.
2 Came into force on 19 August 1978 by signature.

No 15124. ACCORD DE DON (APPRO-
VISIONNEMENT EN EA U DE ZONES
RURALES) ENTRE LE FONDS D'TQUI-
PEMENT DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE ARABE DU Y8MEN. SIGNt A
SANA LE 24 NOVEMBRE 1976'

AMENDEMENT 2 
A L'ACcORD SUSMENTIONNE

(AVEC ANNEXES). SIGNt A SANA LE 19 AOUT

1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 19 aofit 1978.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gdndrale destind 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la re-
solution 33/141 A de l'Assemble gdndrale en
date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1028, p. 273.
2 Entrd en vigueur le 19 aofit 1978 par la signature.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONAL-
LY PROTECTED PERSONS, INCLUD-
ING DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 14 DECEMBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 August 1978

ROMANIA

(With effect from 14 September 1978.)

With the following reservation:

N o 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA RIPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLtE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK, LE 14 DtCEMBRE 1973-

RATIFICATION

Instrument dposj le:

15 aofit 1978

RoUMANIE

(Avec effet au 14 septembre 1978.)

Avec la r6serve suivante :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

"Republica Socialista Romania declard cd nu se considerg legatA de prevederile paragra-
fului 1 al articolului 13 din Conventie, conform cdrora diferendele dintre doud sau mai multe
pari contractante privind interpretarea sau aplicarea Conveniei, care nu vor fi fost reglemen-
tate pe cale de negocieri, vor fi supuse arbitrajului sau Curii Internationale de Justiie, la
cererea uneia din pArti.

"Republica SocialistA Romnia considerA cd asemenea diferende pot fi supuse arbitrajului
sau Curtii Internaionale de Justiie numai cu consimnAmintul tuturor pdroilor in litigiu, pentru
fiecare caz in parte."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania declares
that it does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of the
Convention, under which any dispute between
two or more contracting Parties concerning
the interpretation, or application of the Con-
vention which is not settled by negotiation
shall, at the request of one of them, be sub-
mitted to arbitration or referred to the Inter-
national Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania con-
siders that such disputes may be submitted to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048 to 1050, 1058 to 1060,
1076, 1078, 1080, 1081, 1092 and 1095.

<< La R6publique socialiste de Roumanie d6-
clare qu'elle ne se consid&re pas li6e par les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 de
la Convention, selon lesquelles les diff6rends
entre deux ou plusieurs parties contractantes
touchant l'interpr6tation ou l'application de
la Convention, qui n'auront pas 6 r6gl6s par
voie de n6gociations, seront soumis A l'arbi-
trage ou A la Cour internationale de Justice A
la demande de l'une des parties.

La R~publique socialiste de Roumanie
considre que [del tels diff6rends peuvent etre

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048 A 1050, 1058 AL
1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092 et 1095.
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arbitration or referred to the International
Court of Justice only with the consent of all
parties to the dispute in each individual case.

Registered ex officio on 15 August 1978.

soumis A 'arbitrage ou A la Cour internatio-
nale de Justice seulement avec le consente-
ment de toutes les parties en litige, pour cha-
que cas particulier.

Enregistrie d'office le 15 aoat 1978.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCES

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFi RENCE G-
NtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIX-SEPTItME SESSION, PARIS,
16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 August 1978

Instruments ddposgs aupres du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

7 aofit 1978

SAUDI ARABIA

(With effect from 7 November 1978.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1978.

23 August 1979

ARGENTINA

(With effect from 23 November 1978.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 September 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079
and 1098.

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

La diclaration certifiee a 6tJ enregistr6e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 26 aortt 1978.

23 aofit 1978

ARGENTINE

(Avec effet au 23 novembre 1978.)

La ddclaration certifide a Jtd enregistrte par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 7 septembre
1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151,

et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079 et 1098.
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No. 15749. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION OF MARINE POLLUTION BY
DUMPING OF WASTES AND OTHER
MATTER. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MEXICO CITY, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 29 DECEMBER
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

18 November 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 18 December 1977, pro-
vided that the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purpose of article XIX (2)
of the Convention. With a declaration of ap-
plication to Berlin (West).)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 August 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and
annex A in volumes 1090 and 1098.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRI -
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RP-SULTANT DE L'IMMERSION
DE DiCHETS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MEXICO, MOSCOU
ET WASHINGTON LE 29 DtCEMBRE
1972'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

18 novembre 1977

REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 d~cembre 1977, dans la
mesure o~i le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus par le paragraphe 2 de l'article XIX de
la Convention. Avec d6claration d'applica-
tion A Berlin-Ouest.)

La ddclaration certieie a 0t4 enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 10 aor~t 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1046, p. 121,
et annexe A des volumes 1090 et 1098.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RECTIFICATION of the authentic French
and Russian texts

Proposed by the Secretary-General on
5 June 1978 and effected on 3 September 1978
in the absence of objections from the States
parties.

N o 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RECTIFICATION des textes authentiques
frangais et russe

Propos~e par le Secr~taire g~n~ral le 5 juin
1978 et effectu~e le 3 septembre 1978 en l'ab-
sence d'objection de la part des Etats parties.

List of corrections to the authentic French text -
Liste des corrections au texte authentique frangais

1. Article 2, definition 20
Article 2, definition 20

For/au lieu de ocours du jour>
Read/lire (< prix quotidien >

2. Article 44, sub-heading B
Article 44, sous-titre B

For/au lieu de Ecoulement des stocks sp6ciaux>>
Read/lire ((D6blocage des stocks sp6ciaux>>

3. Article 44, paragraph 7, subparagraph b, line 5
Article 44, paragraphe 7, alinda b, ligne 5

For/au lieu de pr6c6demment 6coul6s>>
Read/lire opr6cedemment d6bloqu6s

4. Article 44, paragraph 8, line 2
Article 44, paragraphe 8, ligne 2

For/au lieu de o6coulement des stocks>>
Read/lire od~blocage des stocks )

5. Article 44, paragraph 9, line 2
Article 44, paragraphe 9, ligne 2

For/au lieu de o6coule>
Read/lire od6bloque>>

6. Article 44, paragraph 9, line 4
Article 44, paragraphe 9, ligne 4

For/au lieu de odcoule>>
Read/lire d6bloqu6e >

7. Article 45, paragraph 5, line 8
Article 45, paragraphe 5, ligne 8

For/au lieu de oLes importations ou d6ductions >
Read/lire <(Les imputations ou d6ductions )

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1064, p. 219,
annex A in volumes 1066, 1072, 1077 to 1080, 1088 to 1090, et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077 A 1080, 1088
1092, 1093, 1095 and 1098. a 1090, 1092, 1093, 1095 et 1098.
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8. Article 61, title
Article 61, titre

For/au lieu de <Cours du jour et prix pratiqu6>
Read/lire (Prix quotidien et prix pratiqud>>

9. Article 61, paragraph 1, line 1
Article 61, paragraphe 1, ligne 1

For/au lieu de ocours du jour>>
Read/lire oprix quotidien>>

[RUSSIAN TEXT--TEXTE RUSSE]

List of corrections to the authentic Russian text -
Liste des corrections au texte authentique russe

1. Article 1, paragraph b, line 1
Article 1, paragraphe b, ligne 1

For/au lieu de <<. .. , aiRoqaA H36excaHHe tipe3MePHbX Kone6aHHl IReH Ha YPOBHX,

KOTOpbIe 6bInH 6E1 BbiOAHbIMH H cnpaBeAJIHBbIMH ARAI rPOH3BOlHTejiClt H
CrlpaBeIJIHBbIMH aLnIJ nOTpe6HTefrleil, H ytIHTbIBa-IH 6bi ... Kone6aHHl O6MeHHbIX

KypCOB,... TOprOBJIe, H 3arnacax... >>
Read/lire <.. ., - BKJMqaA npeAOTBpau.eHHe tlpe3MePHblX KoJle6aHHl UeH, - npH

TaKHX YpOBHA~X JieH, KOTOpbie 6biJIH 6161 BbIFOaHBIMH H CfpaBe JrlHBbIMH JhIA rlpOH3BOaH-

Teneft H onpaBgaHHbIMH AnA noTpe6HTenefl H YtIHTIIBaIH 6m ... KOIe6aHHq o6MeHHbiX

KypCOB ... ToproBJ1e H 3anacax... >>

2. Article 2, paragraph 17, line 1
Article 2, paragraphe 17, ligne 1

For/au lieu de <<rno6aMHaq KBOTa>> o3HaqaeT KojIHqeCTBO caxapa, KOTopoe yKa-
3aHO B nyI-IKTe 2 CTaTbH 40 H KOTOpOe... >>

Read/lire <<rno6anbHaai KBOTa>> o3HaqaeT KOJIHqecTBO, onpelenfAeMoe COrnaCHO

IYHKTy 2 CTaTbH 40, KOTopoe... >>

3. Article 4, paragraph 1, line I
Article 4, paragraphe 1, ligne 1

For/au lieu de c<Kawaai CTOPOHa ABJIeTC OTXIeJ'lHbIM yMaCTHHKOB OpraHH3a-
IHH,... >>

Read/fire (<Ka.aa CTOPOHa srInie'rca oTzteJ'mbHiM yqaCTHHHOM OpraHH3awm,... >>

4. Article 5, paragraph 4, line I
Article 5, paragraphe 4, ligne I

For/au lieu de «(EciH no cornameHH1o, npeuycMOTpeHHOMy B iyHIKTe 3 HaCTOKuheA
CTaTbH, B IePHOA Jo 3aK3ICoqeHHRq yKa3aHHOFO corirauieHHA... >>

Read/lire <I-pH OTCYTCTBHH HHbIX AIorOBopeHHOCTe]R B OTHOIeHHH Hanloroo6nIo-

)KeHHA, npHMeHAeMiiX B COOTBeTCTBHH C cornaleHHeM, npeJaycMOTpeHHbIM B HYHKTe 3
HaCToamflett CTaTbH, a TaKwe B HepHoa aO 3aKJUOqeHHA corJnanieHHl, ynOM3MHyTOrO

BbluIe, HOBaB... >

5. Article 7, paragraph 2, line 2
Article 7, paragraphe 2, ligne 2

For/au lieu de (<YqaCTHHK MO)KeT TaK w Ke Ha3HaqHTb... >>

Read/lire (<YqaCTHHK MO)KeT TaIce Ha3HatIHTb... D
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6. Article 11, paragraph 4, subparagraph c
Article 11, paragraphe 4, alinda c

For/au lieu de oc) Hx o6iero HPOH3BOaCTBa>>
Read/lire oc) Hix o6ulee npoH3BOaCTBO>>

7. Article 16, line 2
Article 16, ligne 2

For/au lieu de <<... 6ojiee fO1IOBHHbI Bcex HMrIOpTHpyIOIHX yqaCTHHKOB, IpHCyT-
CTBYIOLUHe yqaCTHHKH lOJIDKHbl pacnonaraTb... >>

Read/lire <<...6onee IOJIOBHHbI Bcex HMIOpTHpYIOtHX yqaCTHHKOB: npHCyT-
CTByOIuHe ytiaCTHHKH flOJn)KHbl pacnonaraTb nPH 3TOM... >

8. Article 16, line 9
Article 16, ligne 9

For/au lieu de <. .. HPHCYTCTBylOuxHe yqaCTHHKH IOJ17KHbI rpeaCTaBJIATb... 0

Read/lire o ... npHCYTCTBYIOIuHe yqaCTHHKH aoj)KHbI npeacTaBnm'r npH 3TOM... >>

9. Article 18, paragraph 9, line 3
Article 18, paragraphe 9, ligne 3

For/au lieu de <... HJIH He emy nepeaaBarIH CBOHx roJOCOB. . .

Read/lire <... HJIH He nepezanaInH eMy CBOHX ronoco... )>

10. Article 19, paragraph 1, subparagraph r
Article 19, paragraphe 1, alinda r

For/au lieu de <(... jimuemHe y4aCTHHKa upana rojiocOBaHHA... 0

Read/lire ((... imuteHHe yqaCTHHKa npana ronoca... >>

11. Article 24, paragraph 4, line I
Article 24, paragraphe 4, ligne 1

For/au lieu de «Ha BoceMb MecAueB>
Read/lire 03a Bocemb MeCRiUeB>

12. Article 27, line 4
Article 27, ligne 4

For/au lieu de 0 ... KBOTbI HJIH HiHnpaBo... >

Read/lire < ... KBOTbl 1H npaBo... >>

13. Article 31, paragraph 2, line 8
Article 31, paragraphe 2, ligne 8

For/au lieu de <..... KOnHqeCTBa cnepxeweroaHbIX... >)

Read/lire <<..... KOJIHqeCTBa caepx e)KeroHbi... o

14. Article 32, paragraph 3, line 2
Article 32, paragraphe 3, ligne 2

For/au lieu de <..... coriiacHo nyHKTy 6 HacTomleftl CTaTBH 32 (2), He 6yAyT BKJ[O-
qaTb... >

Read/lire o ... cornacHo nYHKTy 6 HaCToqiuefl CTaTbH, He 6yAYT BKUqloXaTb... >

15. Article 36, paragraph 3, line 4
Article 36, paragraphe 3, ligne 4

For/au lieu de <..... npaBo He 3KcnOPT... >>

Read/lire <<npaBo Ha 3KIcnOPT... 0
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16. Article 43, paragraph 1, subparagraph a
Article 43, paragraphe 1, alinda a

For/au lieu de 0 InopTIonbI 6yayT nepepacnpeteJIATbCa,.... >)

Read/lire ((tuopTt)onlbI He 6yayT nepepacnpenenRTbCa,...)>

17. Article 45, paragraph 1, line 8
Article 45, paragraphe 1, ligne 8

For/au lieu de (<... ero MHHHMaJIbHOe 3KCnOpTHoe nlpaBo,... >

Read/lire <..... ero MHHHMajibHoe npaBo Ha 3KCOpT,... >>

18. Article 45, paragraph 7, line 6
Article 45, paragraphe 7, ligne 6

For/au lieu de (( ... nojiHoMoqHlI nyHiTa 1... >
Read/lire (..... nonoKeHHR nYHKTa I... >)

19. Article 50, paragraph 4, line 1
Article 50, paragraphe 4, ligne I

For/au lieu de «(COBeT H KOHCyJIbTaUIiH C I4CHoJIHHTeJIbHbIM HpeKTOPOM...>

Read/lire «(CoBeT B KOHCyJIbTaIUIH C I4cIIOIHHTelbHbIM aHpexTOPOM... >>

20. Article 54, paragraph 3, line 3
Article 54, paragraphe 3, ligne 3

For/au lieu de ((... Tpe6yiouix ann noraimeHsi... >>

Read/lire ((... Tpe6yIO1UHXCa nrI noraiueHHq... )>

21. Article 54, paragraph 5, line 6
Article 54, paragraphe 5, ligne 6

For/au lieu de ((... CO CTaTbe 53,... >
Read/lire <... CO CTaTberk 53,... >>

22. Article 61, paragraph 3, line 4
Article 61, paragraphe 3, ligne 4

For/au lieu de 0 ... HHbIX KpHTepHt ... >>

Read/lire 0 ... HHbX KpHTepHeB... >)

23. Article 67, paragraph 4, line 1
Article 67, paragraphe 4, ligne I

For/au lieu de ((Kaxbuft 3KcnlOpTHbIfl yqaCTHHK...>

Read/lire ((Kaaabif 3KCIIOpTHpyIOIMHA yqaCTHHX.... >>

24. Article 69, paragraph 1, line 1
Article 69, paragraphe 1, ligne I

For/au lieu de <(... o6CTOATemnCTBaMH tjopc-Mawop... >)
Read/lire «(... cIopc-MatKopHbIMH o6CTOaTenbCTBaM... >>

25. Article 76, paragraph 2, line 3
Article 76, paragraphe 2, ligne 3

For/au lieu de <..... CqHTaIOTCa BIrnlOqeHHbIMH B npHnowKeHHe I BuH B npHnO-
)KeHHe II, B COOTBeTCTBytoaieM nopinKe: >>

Read/lire 0 ... CqHTaIOTCI BKIjIIoqeHHhIMH COOTBeTCTBeHHO B npHjio)KeHHe I HnH B
npHjio)KeHHe II: >>
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26. Article 78, paragraph 2, line 1
Article 78, paragraphe 2, ligne I

For/au lieu de <<... nlpaBHTeJ~bCTBO, KOTOpOe nO COCTOAHHIO Ha 31 aeKa6pA 1977
rosa JiBnflJOCb... >>

Read/lire << ... IIpaBHTeJIbCTBO, KOTOpOe 3lBJgraOCb... >>

Registered ex officio on 3 September 1978. Enregistre d'office le 3 septembre 1978.

Vol. 1102, A- 16200
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

DECLARATION relating to the declaration

made upon accession by Bulgaria'

Notification received on:

16 August 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Acting on behalf of the Member States of
the European Economic Community [Bel-
gium, Denmark, France, Germany, Federal
Republic of, Ireland, Italy, Luxembourg,
Netherlands and United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland] and of the
European Economic Community itself.)

No 16510. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENLVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

DtCLARATION relative A la d6claration

formul6e lors de l'adh~sion par la Bulgarie'

Notification revue le:

16 aofit 1978

RtPUBLIQUE FEDRALE D'ALLEMAGNE

[Agissant au nom des Etats membres de la
Communaut6 6conomique europ~enne (Al-
lemagne, R6publique f6d6rale d', Belgique,
Danemark, France, Irlande, Italie, Luxem-
bourg, Pays-Bas et Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord) et de la Com-
munaut6 6conomique europ~enne elle-m~me.]

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

"Ich mochte Ihnen im Namen der Mitgliedstaaten der Europaiischen Wirtschaftsgemein-
schaft und im Namen dieser Gemeinschaft deren Reaktionen auf diese Erklirung der Volks-
republik Bulgarien mitteilen. Es sei daran erinnert, dass die Konferenz, die zur Ueberarbeitung
des TIR-Uebereinkommens vom 8. bis 14. November 1975 unter der Schirmherrschaft der Wirt-
schaftskommission ffir Europa der Vereinten Nationen in Genf stattgefunden hat, beschlossen
hat, dass Zoll- oder Wirtschaftsunionen zur gleichen Zeit wie alle ihre Mitgliedstaaten oder zu
jedem beliebigen Zeitpunkt, nachdem alle ihre Mitgliedstaaten Vertragsparteien dieses Ueberein-
kommens geworden sind, ebenfalls Vertragsparteien des Uebereinkommens werden k6nnen.

Nach dieser Bestimmung, die in Artikel 52 Absatz 3 des Uebereinkommens niedergelegt
ist, hat die EuropAische Wirtschaftsgemeinschaft, die an dieser Konferenz teilgenommen hat,
das Ifebereinkommen am 30. Dezember 1976 unterzeichnet.

Ferner sei daran erinnert, dass das TIR-Uebereinkommen jeden Vorbehalt zum Ueberein-
kommen, mit Ausnahme der Vorbehalte zu den in Artikel 57 Absaitze 2 bis 6 des Uebereinkom-
mens enthaltenen Bestimmungen fiber die obligatorische Beilegung von Streitigkeiten
betreffend die Auslegung oder die Anwendung des Uebereinkommens, untersagt. Die von Bul-
garien zu Artikel 52 Absatz 3 abgegebene Erkldrung erweckt inhaltlich durchaus den Anschein
eines Vorbehalts zu dieser Bestimmung, obgleich das Uebereinkommen einen solchen Vorbe-
halt ausdriicklich untersagt.

Die Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten sind daher der Auffassung, dass diese Erkld-
rung ihnen auf keinen Fall entgegengehalten werden kann, und betrachten diese Erklarung
somit als wirkungslos."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volume 1098.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1079, p. 89, et
annexe A du volume 1098.
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[TRANSLATION]

I should like to inform you, on behalf of
the Member States of the European Eco-
nomic Community and of the Community it-
self, of the reaction on the Community side to
this statement by the People's Republic of
Bulgaria. It should be recalled that the con-
ference which took place in Geneva, from 8 to
14 November 1975, under the auspices of the
United Nations Economic Commission for
Europe for the purpose of revising the TIR
Convention decided that customs or economic
unions might become contracting parties to the
Convention at the same time as all their
Member States or at any time after all their
Member States had become contracting parties
to the Convention.

In accordance with this provision as con-
tained in article 52(3) of the Convention, the
European Economic Community, which par-
ticipated in the above-mentioned conference,
signed the Convention on 30 December 1976.

It shall also be recalled that the TIR Con-
vention prohibits any reservation on the Con-
vention, with the exception of reservations to
the provisions contained in article 57, para-
graphs (2) to (6) thereof on the compulsory
settlement of disputes arising from the inter-
pretation or application of the Convention.
The statement made by Bulgaria concerning
article 52(3) has the appearance of a reserva-
tion to that provision, although such reserva-
tion is expressly prohibited by the Convention.

The Community and the Member States
therefore consider that under no circum-
stances can this statement be invoked against
them and they regard it as entirely void.

Registered ex officio on 16 August 1978.

[TRADUCTION]

Au nom des Etats membres de la Commu-
nautd dconomique europdenne et au nom de
celle-ci, je tiens A vous faire part de leurs rdac-
tions A l'Hgard de cette declaration de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie. Il convient de
rappeler que la confdrence qui s'est tenue A
Gen~ve du 8 au 14 novembre 1975 sous les
auspices de la Commission dconomique des
Nations Unies pour l'Europe en vue de reviser
la Convention TIR a ddcidd que les unions
douanibres ou 6conomiques pourront devenir
Parties contractantes A la Convention en
meme temps que tous leurs Etats membres ou
Sn'importe quel moment apr~s que tous leurs

Etats membres seront devenus Parties
contractantes b ladite Convention.

Conformdment A cette disposition, reprise
au paragraphe 3 de l'article 52 de la Conven-
tion, la Communaut6 6conomique euro-
pdenne, qui avait participd A cette conference,
a sign6 la Convention le 30 ddcembre 1976.

Il convient 6galement de rappeler que la
Convention TIR interdit toute rdserve h la
Convention, A l'exception des reserves aux
dispositions contenues aux paragraphes 2 A 6
de son article 57 sur le rbglement obligatoire
des diffdrends relatifs A l'interprtation ou b
l'application de la Convention. De par son
contenu, la declaration faite par la Bulgarie
au sujet du paragraphe 3 de l'article 52 offre
toutes les apparences d'une reserve A cette dis-
position, alors qu'une telle reserve est expres-
sdment interdite par la Convention.

La Communautd et ses Etats membres esti-
ment, par consdquent, que cette declaration
ne saurait en aucun cas leur etre opposable et
ils la considbrent ddpourvue de tout effet.

Enregistrie d'office le 16 aofit 1978.

Vol. 1102, A-16510
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
WORKERS IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 608. CONVENTION (No. 25) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19465

DENUNCIATIONS

Notifications registered by the Director General of the International Labour Organisation
on:

28 July 1978

URUGUAY

(With effect from 28 July 1979.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11 and 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038 and 1090.

3 Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to Ii, as well as annex A in
volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038 and 1050.

4 Ibid., p. 327; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in
volume 958.

5 Ibid., p. 343; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4 and 6 to 9.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 595. CONVENTION (N0 12) CONCERNANT LA Rt PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIPME
SESSION, GENPEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA RIPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTI]EME SESSION, GENPVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTP- MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N o 607. CONVENTION (N0 24) CONCERNANT L'ASSURANCE MALADIE DES TRA-
VAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G NIeRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIXItME SESSION, GENtVE, 15 JUIN 1927, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIEVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

No 608. CONVENTION (N o 25) CONCERNANT L'ASSURANCE MALADIE DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXItME SESSION,
GENtVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A ] TP_ MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtEVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATIONS

Notifications enregistries aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

28 juillet 1978

URUGUAY

(Avec effet au 28 juillet 1979.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention nO 98 inclusivement, est reputie valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6-
ment a I'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 38, p. 165; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ffrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 1 & 8, 11 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038 et 1090.

3 Ibid., p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donnes dans les Index cumulatifs nos I I , ainsi que l'an-
nexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038 et 1050.

4 Ibid., p. 327; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 8, ainsi que l'an-
nexe A du volume 958.

5 Ibid., p. 343; pour les faits ultirieurs, voir les r6ferences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 h 4 et 6 8 9.
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970-

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 July 1978

JAPAN

(With effect from 3 July 1979.)

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19752

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 July 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 25 July 1978.)

Application with modifications to Hong Kong:

"Article 3: Vocational guidance is in general not available to adults.

"Article 5: Employers' and workers' organisations have not been involved in the
formulation and implementation of policies and programmes of vocational guidance."

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 July 1978

IRAQ

(With effect from 26 July 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050
and 1078.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078 and 1098.

Vol. 1102, A-12320, 15823
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N o 12320. CONVENTION (N o 134) CONCERNANT LA PRPEVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTtE PAR LA CONFIeRENCE
GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUItME SESSION, GENIVE, 30 OCTOBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

3 juillet 1978

JAPON

(Avec effet au 3 juillet 1979.)

NO 15823. CONVENTION (N O 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SES-
SION, GEN] VE, 23 JUIN 19752

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistr6e auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

25 juillet 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au 25 juillet 1978.)

Application avec modifications A Hong-Kong:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 3: L'orientation professionnelle n'est pas, en g~n~ral, ouverte aux adultes.

Article 5: Les organisations des employeurs et des travailleurs n'ont pas pris part A la
formulation et A 1'excution des principes et programmes d'orientation professionnelle.

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

26 juillet 1978

IRAQ

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003, 1046,
1050 et 1078.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078 et 1098.
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR
STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 July 1978

NETHERLANDS

(With effect from 27 July 1979.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
14 August 1978.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volume 1098.
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINIEES A PROMOUVOIR LA MISE EN OEUVRE DES NORMES INTER-
NATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET
UNItME SESSION, GENPVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral de l'Organisation internationale du
Travail le :

27 juillet 1978

PAYs-BAs

(Avec effet au 27 juillet 1979.)

Les dclarations certifides ont dte enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 14 aoat 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p. 355, et annexe A du volume 1098.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1539. CONVENTION REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS
EMPLOYED IN INLAND NAVIGA-
TION. SIGNED AT PARIS, NOVEM-
BER 27, 19251

DENUNCIATION

Notification received on:

14 August 1978

NETHERLANDS

(With effect from 14 August 1979.)

No 1539. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. SIGNtE A
PARIS, LE 27 NOVEMBRE 1925-

DtNONCIATION

Notification refue le:

14 aofit 1978

PAYS-BAS

(Avec effet au 14 aofit 1979.)

Registered by the Secretariat on 14 August
1978.

1 League of Nations Treaty Series, vol. LXVII, p. 63;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 5, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 817, 917, 928,959, 972, 974,
1007, 1021 and 1065.

Enregistrie par le Secrdtariat le 14 aoQt
1978.

1 Socikt6 des Nations, Recuell des Traitds, vol. LXVII,
p. 63; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recuel des
Traitis de la Socit6 des Nations, voir les r6fdrences
donn~es dans les Index g~niraux nos 3 A 5, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 817, 917, 928, 959, 972, 974, 1007,
1021 et 1065.
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No. 3209. CONVENTION BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN REGARD-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDGEMENTS.
SIGNED AT COPENHAGEN ON 16
MARCH 1932'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
21 August 1978 the Convention between Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
concerning the recognition and enforcement
of judgements in civil cases, signed at Copen-
hagen on 11 October 1977.2

With respect to those States which acceded to
it, the said Convention, which came into force
on 1 January 1978, provides, in its article 3,
for the termination of the above-mentioned
Convention of 16 March 1932, which will
however continue to apply to judgements
rendered and settlements reached prior to the
entry into force of the Convention of 11 Oc-
tober 1977.

(21 August 1978)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX,
p. 165.

2 See p. 163 of this volume.

No 3209. CONVENTION ENTRE LE
DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORV-GE ET LA SUtDE
RELATIVE A LA RECONNAISSANCE
ET A L'EXtCUTION DES JUGE-
MENTS. SIGNIE A COPENHAGUE LE
16 MARS 1932'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Danemark a
enregistrd le 21 aofit 1978 la Convention entre
le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norvige et la Suede relative A la recon-
naissance et A 1'excution des jugements en
matire civile sign~e 6 Copenhague le I 1 oc-
tobre 1977'.

Vis-A-vis des Etats qui y ont adhr6, ladite
Convention, qui est entr6e en vigueur le Ier jan-
vier 1978, stipule, A son article 3, l'abrogation
de la Convention susmentionn6e du 16 mars
1932', laquelle continuera ndanmoins A s'ap-
pliquer aux jugements rendus et aux transac-
tions intervenues avant l'entr~e en vigueur de
la Convention du 11 octobre 1977.

(21 aof~t 1978)

1 Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXIX,
p. 165.

2 Voir p. 163 du prdsent volume.
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